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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Сɟɝɨɞɧɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɤɚɤ ɢ ɦɧɨɝɢɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧ-
ɧɵɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ, ɩɪɟɬɟɪɩɟɜɚɟɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ. Рɚɡɪɚ-
ɛɚɬɵɜɚɟɬɫɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɣ ɫɨ ɜɫɟɣ ɨɱɟɜɢɞɧɨɫɬɶɸ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɩɪɨɢɫɯɨɞɹ-
ɳɢɟ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɨɬɪɚɫɥɢ, ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɨɜɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ-
ɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Пɨ ɜɫɟɦɭ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦɭ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɭ ɫɨɡɞɚ-
ɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɲɤɨɥ ɢ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɨɜ, 
ɝɨɬɨɜɹɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Вɚɠɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɢɟ ɢɡ-
ɦɟɧɟɧɢɹ ɧɚɯɨɞɢɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɯ ɜɭɡɨɜɫɤɢɯ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɚɯ. 

Дɚɧɧɵɣ ɫɛɨɪɧɢɤ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɜɟɪɲɚɸɳɢɦ ɷɬɚɩɨɦ ɩɪɨ-
ɲɟɞɲɟɣ 10 ɚɩɪɟɥɹ 2020 ɝɨɞɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ «Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞ: ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ». Вɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɨɛɳɟɧɢɹ  
ɜ ɫɟɬɢ Иɧɬɟɪɧɟɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɪɚɫɲɢɪɹɟɬ ɝɪɚɧɢɰɵ ɨɛɳɟɧɢɹ,  
ɢ ɫɟɝɨɞɧɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɫɬɪɚɧ ɥɟɝɤɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚ-
ɸɬɫɹ ɤ ɨɧɥɚɣɧ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ.  

В ɪɚɦɤɚɯ ɩɥɟɧɚɪɧɨɝɨ ɡɚɫɟɞɚɧɢɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ ɛɵɥɢ ɪɚɫ-
ɫɦɨɬɪɟɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ  
ɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Нɚ ɫɜɹɡɶ ɜɵɲɥɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ 
ɜɭɡɨɜ Аɪɦɟɧɢɢ, Бɨɥɝɚɪɢɢ, Бɟɥɨɪɭɫɫɢɢ, Рɭɦɵɧɢɢ, Гɟɪɦɚɧɢɢ  
ɢ Рɨɫɫɢɢ.  

В ɷɬɨɦ ɝɨɞɭ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ ɛɵɥɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦ ɦɨɥɨɞɵɯ ɭɱɟɧɵɯ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɫɤɚɡɚɥɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 
ɫɜɨɟɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɛɭɞɭɳɢɯ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ.  

В ɷɬɨɦ ɝɨɞɭ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹ ɩɪɨɯɨɞɢɥɚ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɩɚɧɞɟ-
ɦɢɢ, ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ ɛɵɥɨ ɩɪɢɹɬɧɨ ɭɫɥɵɲɚɬɶ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɚ ɢɡ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɭɝɨɥɤɨɜ ɧɚɲɟɣ ɨɝɪɨɦɧɨɣ ɫɬɪɚɧɵ. Пɪɢɜɥɟ-
ɱɟɧɢɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɲɤɨɥ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɨɡɜɨɥɢɥɨ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɲɢɪɨɤɢɣ ɫɩɟɤɬɪ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɜ ɨɛ-
ɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  
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Кɚɤ ɢ ɜ ɩɪɨɲɥɨɦ ɝɨɞɭ ɦɵ ɜɤɥɸɱɢɥɢ ɜ ɫɛɨɪɧɢɤ ɪɚɡɞɟɥ 
«Пɨ ɜɨɥɧɚɦ ɧɚɲɢɯ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɣ», ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɦɵ ɫ ɭɞɨɜɨɥɶ-
ɫɬɜɢɟɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɦ ɞɜɟ ɫɬɚɬɶɢ Е.Г. Тɚɪɟɜɨɣ, ɞ-ɪ ɩɟɞ. ɧɚɭɤ, 
ɩɪɨɮɟɫɫɨɪɚ, ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ Иɧɫɬɢɬɭɬɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ Мɨɫ-
ɤɨɜɫɤɨɝɨ ɝɨɪɨɞɫɤɨɝɨ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ, ɩɨɫɜɹ-
ɳɟɧɧɵɟ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɵɦ ɚɫɩɟɤɬɚɦ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ – 
ɩɪɟɞɩɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɦɭ ɚɧɚɥɢɡɭ ɢ ɨɰɟɧɤɟ ɭɪɨɜɧɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ.  

Оɱɟɧɶ ɧɚɞɟɟɦɫɹ, ɱɬɨ ɷɬɨɬ ɫɛɨɪɧɢɤ ɨɤɚɠɟɬɫɹ ɩɨɥɟɡɧɵɦ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɬɟɨɪɢɢ 
ɢ ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɷɬɨɣ ɫɥɨɠɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

 
Пɨɞɜɟɥɚ ɢɬɨɝɢ  

ɇ.ɇ. Ƚɚɜɪɢɥɟɧɤɨ, ɞ-ɪ ɩɟɞ. ɧ.,  
ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ  

ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ, ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ  
ɒɤɨɥɵ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ɇɨɫɤɜɚ 

 
Пɨɥɧɭɸ ɜɢɞɟɨɡɚɩɢɫɶ ɩɥɟɧɚɪɧɨɝɨ ɡɚɫɟɞɚɧɢɹ ɤɨɧɮɟɪɟɧ-

ɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɩɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɧɚ ɫɚɣɬɟ Шɤɨɥɵ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
www.gavrilenko-nn.ru. 
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ДИДАКТИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ 
ПОДГОТОВКИ ОТРАСЛЕВЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ 

Наталиɹ Николаевна Гавриленко, 
ɞ-ɪ ɩɟɞ. ɧ., ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ ɤɚɮɟɞɪɵ  

ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɂɧɠɟɧɟɪɧɨɣ  
ɚɤɚɞɟɦɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ, 

Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ; 
e-mail: nngavrilenko@narod.ru 

  
В ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɨɬ-

ɪɚɫɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. Дɢɞɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫɟɝɨ-
ɞɧɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɫɬɚɞɢɢ ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ. Пɨɷɬɨɦɭ ɚɧɚɥɢɡ ɜɵɞɟɥɹɟɦɵɯ 
ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɜɭɡɟ ɢ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚɦ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɢɯ ɫ ɩɨɡɢɰɢɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. В ɪɟ-
ɡɭɥɶɬɚɬɟ ɛɵɥɢ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɢ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɨɛ-
ɳɢɟ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢ-
ɤɨɜ. Пɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɤɚɡɚɥ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɜɵɞɟɥɟɧɢɹ ɱɚɫɬ-
ɧɵɯ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ ɨɬɪɚɫ-
ɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ.  

Клɸчевɵе слова: ɞɢɞɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, 
ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɹ, ɱɚɫɬɧɵɟ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. 

 
DIDACTICAL AND METHODOLOGICAL PRINCIPLES 

OF TRAINING TECHNICAL INTERPRETERS 

N.N. Gavrilenko, 
Doctor in Pedagogy, Peoples’ 

Friendship University  
of Russia, 6, Mikluho-Maklaya str., 

117198, Moscow, Russia; 
e-mail: nngavrilenko@narod.ru 

The article discusses the didactic principles of teaching technical 
translation. The didactics of translation activity is in its infancy today. 
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Therefore, the analysis of the distinguished principles of teaching pro-
fessional activity at a university and teaching foreign languages made it 
possible to consider them from the standpoint of training professional 
technical translators. As a result, the didactic and general methodological 
principles of training technical translators were identified and analyzed. 
The analysis showed the need to highlight particular methodological 
principles aimed at training technical translators. 

Key words: didactics of translation activity, technical translation, 
didactic and methodological principles of teaching, particular methodo-
logical principles of teaching. 

Введение 
Кɚɤ ɢ ɥɸɛɚɹ ɧɚɭɤɚ, ɞɢɞɚɤɬɢɤɚ ɫɬɪɟɦɢɬɫɹ ɨɬɪɚɡɢɬɶ ɧɨɜɵɟ 

ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ (ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ–ɭɱɟɧɢɹ) ɢ ɜɵ-
ɹɜɢɬɶ ɫɜɹɡɶ ɦɟɠɞɭ ɧɢɦɢ ɢ ɰɟɥɹɦɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. «Пɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɹ – ɷɬɨ ɢɫɯɨɞɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɫɜɨɟɣ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨ-
ɫɬɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɭɱɟɛɧɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɫɭ ɜ ɰɟɥɨɦ ɢ ɟɝɨ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦ (ɰɟɥɹɦ, ɡɚɞɚɱɚɦ, ɦɟɬɨɞɚɦ, ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ, ɨɪɝɚɧɢɡɚ-
ɰɢɨɧɧɵɦ ɮɨɪɦɚɦ, ɩɪɨɰɟɫɫɭ ɨɛɭɱɟɧɢɹ) [Щɭɤɢɧ 2017: 147].  

В ɞɢɞɚɤɬɢɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢɧɰɢɩɵ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ, ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ 
ɜɟɫɶ ɭɱɟɛɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɜ ɰɟɥɨɦ, ɬɟ ɫɩɨɫɨɛɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɡɜɨ-
ɥɹɸɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɰɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ.  

Пɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ/ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɜɵɞɟɥɟɧɢɹ 
ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɚ ɤɚɤ ɜ ɨɬɟɱɟ-
ɫɬɜɟɧɧɨɣ, ɬɚɤ ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ. Пɨɷɬɨɦɭ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣ-
ɲɟɣ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɦɭ ɜɢɞɭ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɨ-
ɬɪɟɛɨɜɚɥɨɫɶ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɩɪɢɧɰɢɩɵ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫ ɮɨɪ-
ɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ.  

Зɚ ɨɫɧɨɜɭ ɛɵɥɢ ɜɡɹɬɵ ɩɪɢɧɰɢɩɵ, ɜɵɞɟɥɹɟɦɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɬɟɥɹɦɢ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚɦ  
ɢ ɤ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɜ ɜɭɡɚɯ. Тɚɤɨɣ ɩɭɬɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ ɨɬɪɚɫ-
ɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɨɩɢɪɚɟɬɫɹ ɧɚ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ  
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ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɢ ɪɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɢ ɧɚ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɨɫɬɢ. Пɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɦɧɨɝɢɟ ɜɵɞɟɥɹɟɦɵɟ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɫɨɯɪɚɧɹɸɬɫɹ ɩɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɨɬɪɚɫ-
ɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚ-
ɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɧɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɬɚɤɠɟ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɨɜ. 

Оɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɞɟɥɟɧɢɟ ɜɫɟɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɚ ɨɛɳɟɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ.  

Общие дидактические принципɵ  
обучениɹ переводческой деɹтелɶности 

Пɟɪɜɵɦ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦ ɨɛɪɚɡɰɨɦ ɫɬɚɥɢ ɭɫɢɥɢɹ Я.А. Кɨ-
ɦɟɧɫɤɨɝɨ. Оɧ ɩɪɟɞɥɨɠɢɥ ɞɟɜɹɬɶ ɩɪɚɜɢɥ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɧɚɭɤɚɦ [Кɨɦɟɧɫɤɢɣ, 1940]: 

1. Вɫɟɦɭ, ɱɬɨ ɞóɥɠɧɨ ɡɧɚɬɶ, ɧɭɠɧɨ ɨɛɭɱɚɬɶ. 
2. Вɫɟ, ɱɟɦɭ ɨɛɭɱɚɟɲɶ, ɧɭɠɧɨ ɩɪɟɩɨɞɧɨɫɢɬɶ ɭɱɚɳɢɦɫɹ, 

ɤɚɤ ɜɟɳɶ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɭɸ ɢ ɩɪɢɧɨɫɹɳɭɸ ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɟɧɧɭɸ ɩɨɥɶɡɭ. 

3. Вɫɟɦɭ, ɱɟɦɭ ɨɛɭɱɚɟɲɶ, ɧɭɠɧɨ ɨɛɭɱɚɬɶ ɩɪɹɦɨ, ɚ ɧɟ 
ɨɤɨɥɶɧɵɦɢ ɩɭɬɹɦɢ.  

4. Вɫɟɦɭ, ɱɟɦɭ ɨɛɭɱɚɟɲɶ, ɧɭɠɧɨ ɨɛɭɱɚɬɶ ɬɚɤ, ɤɚɤ ɨɧɨ 
ɟɫɬɶ ɢ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ, ɬ.ɟ. ɩɭɬɟɦ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɩɪɢɱɢɧɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ. 

5. Вɫɟ, ɱɬɨ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɢɡɭɱɟɧɢɸ, ɩɭɫɬɶ ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɪɟɞɥɚɝɚ-
ɟɬɫɹ ɜ ɨɛɳɟɦ ɜɢɞɟ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɩɨ ɱɚɫɬɹɦ. 

6. Чɚɫɬɢ ɜɟɳɢ ɞɨɥɠɧɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɜɫɟ, ɞɚɠɟ ɦɟɧɟɟ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɧɟ ɩɪɨɩɭɫɤɚɹ ɧɢ ɨɞɧɨɣ, ɩɪɢɧɢɦɚɹ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɩɨɪɹɞɨɤ, ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɫɜɹɡɶ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɫ ɞɪɭ-
ɝɢɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ. 

7. Вɫɟ ɧɭɠɧɨ ɢɡɭɱɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɢɜɚɹ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɜ ɤɚɠɞɵɣ ɞɚɧɧɵɣ ɦɨɦɟɧɬ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɱɟɦ-ɥɢɛɨ ɨɞɧɨɦ. 

8. Нɚ ɤɚɠɞɨɦ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɧɭɠɧɨ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɞɨ ɬɟɯ 
ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɩɨɧɹɬ. 

9. Рɚɡɥɢɱɢɹ ɦɟɠɞɭ ɜɟɳɚɦɢ ɞóɥɠɧɨ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɯɨɪɨɲɨ, 
ɱɬɨɛɵ ɩɨɧɢ ɦɚɧɢɟ ɜɫɟɝɞɚ ɛɵɥɨ ɨɬɱɺɬɥɢɜɵɦ. 
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Дɚɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɨɫɧɨɜɨɣ 
ɞɥɹ ɜɵɪɚɛɨɬɤɢ ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɯ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɭɱɟ-
ɧɢɹ [Пɨɞɥɚɫɵɣ, 2006: 147; Хɭɬɨɪɫɤɨɣ, 2017: 144–145; Pfriem, 
Gruenkorn, 2019: 287 ɢ ɞɪ.]. И ɫɟɝɨɞɧɹ ɜ ɤɥɚɫɫɢɱɟɫɤɨɣ ɞɢɞɚɤ-
ɬɢɤɟ ɨɛɳɟɩɪɢɡɧɚɧɧɵɦɢ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ: 
ɧɚɝɥɹɞɧɨɫɬɢ, ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɢ, ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɢ, ɫɢ-
ɫɬɟɦɚɬɢɱɧɨɫɬɢ ɢ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɩɪɨɱɧɨɫɬɢ, ɧɚɭɱɧɨɫɬɢ, 
ɫɜɹɡɢ ɬɟɨɪɢɢ ɫ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ. 

В ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɜɪɟɦɹ ɜɵɞɜɢɝɚɸɬɫɹ ɢɞɟɢ ɨ ɜɵɞɟɥɟɧɢɢ ɫɚɦɨ-
ɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɯ ɝɪɭɩɩ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜ ɜɵɫɲɟɣ 
ɲɤɨɥɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɢɧɬɟɡɢɪɭɸɬ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ: 

� ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟ 
ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ; 

� ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɫɬɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ; 
� ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɡɚɰɢɹ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɨɛɪɚɡɨ-

ɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ; 
� ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɜɭɡɨɜɫɤɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɫɨ-

ɜɪɟɦɟɧɧɵɦ ɢ ɩɪɨɝɧɨɡɢɪɭɟɦɵɦ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹɦ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɧɚɭɤɢ 
(ɬɟɯɧɢɤɢ) ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ (ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ); 

� ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɨɛɳɢɯ, ɝɪɭɩɩɨɜɵɯ ɢ ɢɧɞɢɜɢ-
ɞɭɚɥɶɧɵɯ ɮɨɪɦ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɜ ɜɭɡɟ; 

� ɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɦɟɬɨɞɨɜ  
ɢ ɫɪɟɞɫɬɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɷɬɚɩɚɯ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɩɟɰɢɚ-
ɥɢɫɬɨɜ; 

� ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɫɮɟɪɨɣ ɢɯ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɢɯ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɨ-
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ [Пɢɞɤɚɫɢɫɬɵɣ, Фɪɢɞɦɚɧ, Гɚɪɭɧɨɜ, 2001].  

Мɨɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɞɟɥɹɟɦɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɬɟɥɹɦɢ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɛɳɢɦɢ ɞɥɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɰɟɥɟɣ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɨɞɧɚɤɨ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. В ɷɬɨɣ ɫɜɹɡɢ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɵɦ ɡɚɦɟɱɚɧɢɟ Ю.К. Бɚɛɚɧɫɤɨɝɨ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɱɢɬɚɟɬ, 
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ɱɬɨ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɚɡ ɢ ɧɚɜɫɟɝɞɚ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɧɵɦɢ ɞɨɝɦɚɦɢ, ɨɧɢ ɫɢɧɬɟɡɢɪɭɸɬ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɫɨɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨɣ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɢ ɨɛɧɨɜɥɹɸɬɫɹ ɩɨɞ ɢɯ ɜɥɢɹɧɢɟɦ [Пɟɞɚɝɨ-
ɝɢɤɚ, 1988].  

Тɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɜɵɞɟɥɹɟɦɵɟ ɨɛɳɟɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬ-
ɪɚɫɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɧɢɯ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɧɨɜɨɟ ɡɜɭ-
ɱɚɧɢɟ. Тɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, сознателɶностɶ и активностɶ ɜ ɨɛɭɱɟ-
ɧɢɢ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɬɚɤɢɯ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɭɱɚ-
ɳɢɣɫɹ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɫɬɪɨɢɥ ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɸ ɫɜɨɟɝɨ ɨɛɭɱɟ-
ɧɢɹ. Сɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɩɨɥɭɱɢɥɨ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɢɟ  
ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ-ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɦɟɬɨɞɚ [Мɢɪɨɥɸɛɨɜ 
1998]. Пɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦɭ/ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ 
ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɢɦɟɟɬ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ 
ɫɬɭɞɟɧɬ ɨɫɨɡɧɚɧɧɨ ɭɩɪɚɜɥɹɟɬ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɭɫɜɨɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɭɦɟɧɢɣ. 
Пɪɢɧɰɢɩ прочности ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɭɫɜɨɟɧɢɟ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɭɦɟɧɢɣ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɫɨɡɧɚɧɧɨɣ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɦɵɫɥɢ-
ɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɭɱɚɳɢɯɫɹ. Пɪɢɧɰɢɩ последователɶно-
сти ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɩɨɪɹɞɨɤ ɢ ɥɨɝɢɤɭ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 
Пɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɛɭɞɟɬ 
ɪɟɚɥɢɡɨɜɵɜɚɬɶɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɛɭ-
ɞɟɬ ɫɬɪɨɢɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɢɟɪɚɪɯɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ, 
ɫɬɨɹɳɢɯ ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ.  

Сɨɝɥɚɫɧɨ ɥɢɱɧɨɫɬɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ ɢɡɦɟ-
ɧɹɟɬɫɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɫɯɟɦɚ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚ-
ɬɟɥɹ ɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɭɫɬɭɩɚɹ ɦɟɫɬɨ «ɫɭɛɴɟɤɬɧɨ-ɫɭɛɴɟɤɬɧɨɦɭ, 
ɪɚɜɧɨɩɚɪɬɧɟɪɫɤɨɦɭ» ɭɱɟɛɧɨɦɭ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɭ. Тɚɤɨɟ ɫɨ-
ɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɨ ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɭɟɬɫɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ ɫ ɩɨɡɢɰɢɢ ɞɢ-
ɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ [Зɢɦɧɹɹ, 2000: 87].  

Гɨɜɨɪɹ ɨ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɧɟɥɶɡɹ ɡɚ-
ɛɵɜɚɬɶ ɨ ɰɟɧɧɨɫɬɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɢɫɭɳɢ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɭ. Цɟɧɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɯ ɮɚɤɬɨ-
ɪɨɜ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Оɫɨɛɵɣ ɚɤɰɟɧɬ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɞɟɥɚɬɶ ɧɚ ɨɛɳɢɯ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɰɟɧɧɨɫɬɹɯ, ɧɟ ɡɚɛɵɜɚɹ ɩɪɢ 
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ɷɬɨɦ ɭɱɢɬɶ ɛɭɞɭɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɭɜɚɠɟɧɢɸ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɨɬ-
ɥɢɱɢɣ.  

В ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ ɝɥɚɜɧɵɦ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ориентациɹ 
обучениɹ на формирование личности отраслевого пере-
водчика, т. е. его профессионалɶной компетентности.  

Оɞɧɢɦ ɢɡ ɨɫɧɨɜɨɩɨɥɚɝɚɸɳɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ деɹтелɶностнɵй принцип. В ɨɫɧɨɜɟ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɥɟɠɚɬ ɢɞɟɢ ɬɟɨɪɢɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ-
ɧɵɟ Л.С. Вɵɝɨɬɫɤɢɦ, И.А. Зɢɦɧɟɣ, А.Р. Лɭɪɢɹ, А.Н. Лɟɨɧɬɶɟ-
ɜɵɦ, А.А Лɟɨɧɬɶɟɜɵɦ ɢ ɞɪ. В ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɟɟ ɜɧɭɬ-
ɪɟɧɧɸɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɞɟɣɫɬɜɢɟ – ɤɚɤ ɟɞɢɧɢɰɭ ɞɚɧɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ – ɤɚɤ ɫɩɨɫɨɛɵ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ. 
Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɫɥɨɠ-
ɧɭɸ, ɦɧɨɝɨɭɪɨɜɧɟɜɭɸ, ɞɢɧɚɦɢɱɧɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɭɸ 
ɞɜɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ: ɫɭɛɴɟɤɬ ɬɪɭɞɚ (ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ – ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ) ɢ ɨɛɴɟɤɬ ɬɪɭɞɚ (ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ – ɬɟɤɫɬ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ-
ɫɬɢ), «ɷɬɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɦɨɠɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ ɩɨɞɫɢɫɬɟɦɵ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧ-
ɧɵɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɡɚɞɚɱɚɦɢ» [Иɜɚɧɨɜɚ, 2003: 63]. 
Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɡɧɚɧɢɹ, ɭɦɟɧɢɹ ɢ ɧɚɜɵɤɢ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ. В ɩɨɥɧɨɣ 
ɦɟɪɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɨɹɜɥɹɬɶɫɹ ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɩɨɫɬɚɜ-
ɥɟɧɧɵɯ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɨɦ ɡɚɞɚɱ. Сɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɫɨɞɟɪ-
ɠɚɧɢɟ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɩɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɨɬɪɚɫɥɟ-
ɜɨɦɭ/ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɛɭɞɟɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɱɟɪɟɡ 
ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɫɹ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ 
(ɩɪɟɞɦɟɬ, ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ) ɢ ɟɟ ɜɧɟɲɧɟɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, 
ɜɤɥɸɱɚɸɳɟɣ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ.  

Пɨ ɦɧɟɧɢɸ ɦɧɨɝɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɩɟɪɜɵɦ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶ-
ɧɵɦ ɷɬɚɩɨɦ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɦɨ-
ɬɢɜɚɰɢɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɜ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ [Гɚɥɶɩɟɪɢɧ, 2002: 198; Зɢɦɧɹɹ, 2000: 197].  
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Мɨɬɢɜɚɰɢɨɧɧɚɹ ɫɮɟɪɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɧɟɨɞɢɧɚɤɨɜɚ ɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɫɬɚɞɢɹɯ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɢɡɚɰɢɢ. Нɚ ɫɬɚɞɢɢ ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɭ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɨɜ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ ɛɭɞɭɳɟɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ, 
ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɩɪɢ-
ɡɜɚɧɢɟ, ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɜɨɣɬɢ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 
ɨɛɳɧɨɫɬɶ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɨɠɢɞɚɧɢɹ. В ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ 
ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ, ɭɬɨɱɧɟɧɢɟ ɫɜɨɢɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢ-
ɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɬɹɡɚɧɢɣ. Иɡ ɜɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ, ɱɬɨ 
ɩɪɢɧɰɢɩ профессионалɶной мотивации ɛɭɞɟɬ ɪɟɚɥɢɡɨɜɵ-
ɜɚɬɶɫɹ ɧɚ ɜɫɟɯ ɷɬɚɩɚɯ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. Пɪɚɤɬɢɤɚ ɩɪɟɩɨɞɚ-
ɜɚɧɢɹ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɤɚɤ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɜɭɡɨɜ, 
ɬɚɤ ɢ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɟɹɡɵɤɨɜɵɯ ɜɭɡɨɜ, ɩɨɥɭɱɚɸɳɢɯ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ «Пɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɫɮɟɪɟ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ», ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɮɨɪɦɢɪɨ-
ɜɚɧɚ ɦɨɬɢɜɚɰɢɨɧɧɚɹ ɫɮɟɪɚ. Пɨɷɬɨɦɭ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶ, ɩɪɟɞɜɚɪɹɹ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɩɪɨɩɟ-
ɞɟɜɬɢɱɟɫɤɢɦ ɷɬɚɩɨɦ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɛɭɞɟɬ ɫɬɢɦɭɥɢɪɨɜɚɬɶɫɹ 
ɦɨɬɢɜɚɰɢɨɧɧɚɹ ɫɮɟɪɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ (ɡɧɚɤɨɦ-
ɫɬɜɨ ɫ ɩɪɨɮɟɫɫɢɟɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɫɦɵɫɥɚ, ɰɟɧɧɨɫɬ-
ɧɵɯ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜ, ɦɨɬɢɜɨɜ, ɰɟɥɟɣ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɢ ɬ.ɞ.),  
ɢ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚɬɟɦ ɧɚ ɷɬɨɣ ɨɫɧɨɜɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɨɩɟɪɚ-
ɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɫɮɟɪɭ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ (ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, 
ɭɦɟɧɢɹ, ɦɵɲɥɟɧɢɟ, ɥɢɱɧɵɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ). 

Тɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫ-
ɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɡɧɚ-
ɧɢɣ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭɦɟɧɢɣ, ɧɨ ɢ ɫɚɦɨɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ ɛɭɞɭɳɟɝɨ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ. Дɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɬɪɟɛɭɟɬ 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɟɝɨ ɫɚɦɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɫɚɦɨɪɚɡɜɢɬɢɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɜɫɟɣ ɬɪɭɞɨɜɨɣ ɠɢɡɧɢ. К ɷɬɨɦɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɨɛɚɜɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɨɞɝɨ-
ɬɨɜɤɚ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɟɹɡɵɤɨɜɵɯ ɜɭɡɨɜ ɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɫɠɚɬɵɟ ɫɪɨɤɢ, ɚ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɬɪɟɛɭɟɬ 
ɨɫɨɛɨɝɨ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɤ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
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ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ. Оɬɫɸɞɚ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɨɛɭɱɟɧɢɹ – 
ɟɝɨ ориентированностɶ на развитие самообразователɶной 
деɹтелɶности ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ.  

Иɡ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɥɨɝɢɱɧɨ ɜɵɬɟɤɚɟɬ принцип вɵбора 
индивидуалɶной образователɶной траектории: ɫɬɭɞɟɧɬ 
«ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɨɫɨɡɧɚɧɧɵɣ ɢ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɣ ɫ ɩɟɞɚɝɨɝɨɦ ɜɵ-
ɛɨɪ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɜɨɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ: ɫɦɵɫɥɚ, ɰɟ-
ɥɟɣ, ɡɚɞɚɱ, ɬɟɦɩɚ, ɮɨɪɦ ɢ ɦɟɬɨɞɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɥɢɱɧɨɫɬɧɨɝɨ ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɫɢɫɬɟɦɵ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢ ɨɰɟɧɤɢ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɨɜ [Хɭɬɨɪɫɤɨɣ, 2017: 152]. Эɬɨɬ ɩɪɢɧɰɢɩ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ, ɧɨ ɢ ɤ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹɦ, ɩɟɪɟɞ ɤɨɬɨɪɵɦɢ 
ɫɟɝɨɞɧɹ ɫɬɨɢɬ ɡɚɞɚɱɚ ɧɚɭɱɢɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɨɫɦɵɫɥɟɧɧɨ ɜɵɛɢɪɚɬɶ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɩɨɦɨɱɶ ɢɦ ɩɨɫɬɪɨɢɬɶ ɩɨɫɥɟɞɨ-
ɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɭɫɜɚɢɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɨɬɨɛɪɚɬɶ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɬ.ɞ.  

Вɚɠɧɵɦ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɚ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɧɰɢɩ ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɡɚɰɢɢ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ. Дɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɹɜ-
ɥɹɟɬɫɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɥɸɛɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ. Сɥɟ-
ɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɢ ɜɭɡɨɜ ɧɟɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɩɟɰɢɚɥɶ-
ɧɨɫɬɟɣ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɜɨɟɦ ɯɨɪɨɲɨ ɜɥɚɞɟɸɬ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɨɦ. 
Вɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ, ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬ ɨɫɨɛɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ  
ɢ ɬɪɟɛɭɸɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɞɨɭɱɢɜɚɧɢɹ, ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɢ ɧɚ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ. Кɚɤ ɩɨɤɚɡɚɥ ɚɧɚɥɢɡ ɜɧɟɲɧɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ 
(ɫɪɟɞɫɬɜ), ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɫɜɨɟɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ ɢ Иɧɬɟɪɧɟɬ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɧɚ ɜɫɟɯ ɷɬɚɩɚɯ ɟɝɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Сɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɩɪɢɧɰɢɩ 
информатизации и технического обеспечениɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɛɭɞɟɬ ɬɚɤɠɟ ɪɟɚɥɢɡɨɜɵ-
ɜɚɬɶɫɹ ɜ ɞɢɞɚɤɬɢɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɭɬɟɦ ɡɧɚ-
ɤɨɦɫɬɜɚ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɚ ɤɚɠɞɨɦ ɢɡ ɷɬɚɩɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɫ ɜɧɟɲɧɢɦɢ 
ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ.  
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К ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɦ ɜɵɲɟ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɨɛɚɜɢɬɶ, ɧɚ 
ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɩɨɫɬɭɥɢɪɨɜɚɧ-
ɧɵɣ ɮɢɥɨɫɨɮɨɦ В.А. Кɚɧɤɟ. Аɜɬɨɪ ɝɨɜɨɪɢɬ ɨ ɜɚɠɧɨɫɬɢ прин-
ципа научного актуализма в дидактике. Пɪɚɤɬɢɤɚ ɪɚɛɨɬɵ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɦɧɨɝɢɟ ɢɡ ɧɢɯ ɜ ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ 
ɫɬɪɟɦɹɬɫɹ ɨɛɨɣɬɢɫɶ ɫɚɦɵɦɢ ɩɪɨɫɬɵɦɢ ɬɟɨɪɢɹɦɢ. В ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɦɧɨɝɢɟ ɪɚɡɜɢɬɵɟ ɬɟɨɪɢɢ ɡɚɛɵɜɚɸɬɫɹ. В ɢɬɨɝɟ ɩɪɢ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɢ 
ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɭɩɪɨɳɟɧɢɹ ɜ ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ. Пɨ ɦɧɟɧɢɸ В.А. Кɚɧɤɟ, 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɚɤɬɭɚɥɢɡɦɚ ɨɛɹɡɚɬɟɥɟɧ ɞɥɹ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ, ɬɚɤ 
ɤɚɤ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɹɟɬ ɨɬ «ɩɪɢɦɢɬɢɜɢɡɦɚ ɢ ɷɥɟɦɟɧɬɚɪɢɡɦɚ» [Кɚɧɤɟ, 
2014: 282–286]. Аɧɚɥɢɡ ɭɱɟɛɧɢɤɨɜ ɩɨ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɨɤɚ-
ɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɦɧɨɝɢɟ ɢɡ ɧɢɯ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬ ɬɟɨɪɢɢ 20–30-ɥɟɬ-
ɧɟɣ ɞɚɜɧɨɫɬɢ, ɢɝɧɨɪɢɪɭɹ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɨ-
ɜɟɞɟɧɢɹ.  

Общие методические принципɵ  
дидактики переводческой деɹтелɶности 

Рɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɭ, ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɨɛɳɢɟ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɢ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɬɟ ɢɡ 
ɧɢɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦɢ ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɫɬɭ-
ɞɟɧɬɨɜ ɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Тɚɤɢɟ ɜɚɠɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɤɚɤ ɩɪɢɧɰɢɩ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ, 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɩɚɪɚɞɢɝɦɵ, 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢ ɞɪ. ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬ ɪɹɞ ɫɩɟ-
ɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɱɟɪɬ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɢɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɩɟɪɟɜɨɞɭ.  

Пɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ принцип коммуни-
кативной направленности ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɝɥɚɜɧɵɦ 
ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɱɟɜɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɢɥɢ ɨɛɳɟɧɢɟ ɧɚ ɢɡɭ-
ɱɚɟɦɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɢɞɚɯ ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ [Мɢ-
ɪɨɥɸɛɨɜ, 1998: 44]. Пɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
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ɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɧɨ ɢ ɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ, 
ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ, ɥɢɱɧɨɫɬɧɨɣ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ.  

Тɚɤɚɹ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ  
ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ, ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜɚɠɧɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜ ɜɵɫɲɟɦ ɭɱɟɛɧɨɦ ɡɚɜɟɞɟ-
ɧɢɢ. Сɠɚɬɵɟ ɫɪɨɤɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɨɛɭ-
ɫɥɨɜɥɢɜɚɸɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɱɟɬɤɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɪɢɟɧ-
ɬɚɰɢɢ ɜɫɟɯ ɢɡɭɱɚɟɦɵɯ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧ ɧɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ. Сɥɟɞɭɟɬ ɬɚɤɠɟ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɫɬɭ-
ɞɟɧɬɵ, ɩɨɥɭɱɚɸɳɢɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɨɫɬɢ «Пɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɫɮɟɪɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢ-
ɤɚɰɢɢ», ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɨ ɢɧɨ-
ɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɱɬɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɢɜɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ «ɞɨɭɱɢ-
ɜɚɧɢɹ» ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɯ ɱɚɫɨɜ. Оɛɭɱɟɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ 
ɹɡɵɤɭ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɫ ɫɚɦɨɝɨ ɧɚɱɚɥɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɨ ɧɚ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ.  

Пɨɷɬɨɦɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɨɧɬɟɤɫɬɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ ɩɪɢ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜɚɠɧɵɦ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ 
принцип профессионалɶной направленности процесса 
обучениɹ. Рɟɚɥɢɡɚɰɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɨɛɭɫɥɨɜɥɢɜɚɟɬ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɸ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɫ ɩɟɪɜɨɝɨ ɤɭɪɫɚ, ɫɨɡɞɚ-
ɧɢɟ ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɨɧɬɟɤɫɬɧɨɟ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɢ ɫ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɶɸ ɭɱɚɳɟɝɨɫɹ.  

Лɨɝɢɱɧɵɦ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɟɦ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜɚɠɧɵɦ ɞɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɚ принцип свɹзи теории с практикой, ɤɨɬɨɪɵɣ ɪɟ-
ɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɤɬɢɤɭɸɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ  
ɤ ɩɪɨɰɟɫɫɭ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. 

Сɥɟɞɭɸɳɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɦɟɟɬ ɨɫɨɛɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ принцип обучениɹ  
в контексте межкулɶтурной парадигмɵ. Дɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɨɬ-
ɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

20 

ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚɭɤɢ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ. Пɨɷɬɨɦɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɢ ɫ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ ɜɟɫɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɞɚɧ-
ɧɨɦɭ ɜɢɞɭ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧ-
ɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɢ ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

Лɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɢɟɦ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
принцип сравнителɶного анализа. Эɬɨ ɨɞɢɧ ɢɡ ɜɟɞɭɳɢɯ 
ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚɦ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɵɣ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ-ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɦɟɬɨɞɚ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɹ [Мɢɪɨɥɸɛɨɜ, 1998]. Дɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ ɧɚ ɨɫɨ-
ɡɧɚɧɢɟ ɭɱɚɳɢɦɢɫɹ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɹɜɥɟɧɢɣ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɢɯ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ  
ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ ɪɨɞɧɨɣ ɹɡɵɤ. В ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɚɧɧɵɣ 
ɦɟɬɨɞ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɨɫɬɚɜɚɥɫɹ ɜɟɞɭɳɢɦ: ɨɫɧɨɜɧɨɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɥɨɫɶ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹɦ ɪɨɞɧɨɝɨ 
ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ, ɱɬɨ ɧɚɯɨɞɢɥɨ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɭɱɟɛɧɢɤɚɯ 
ɢ ɭɱɟɛɧɵɯ ɩɨɫɨɛɢɹɯ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. 

Иɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨ-
ɝɢɢ, ɫɨɰɢɨɥɨɝɢɢ ɩɨɡɜɨɥɢɥɢ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɪɚɫɲɢɪɢɬɶ ɫɩɟɤɬɪ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɯ ɡɚɞɚɱ, ɫɬɨɹɳɢɯ ɩɟɪɟɞ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɨɦ. Пɨɫɥɟɞɧɢɣ ɞɨɥɠɟɧ ɭɦɟɬɶ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜ-
ɥɹɬɶ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ, ɠɚɧɪɨɜɵɟ, ɫɨɰɢɨɤɭɥɶ-
ɬɭɪɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɩɪɟɞɦɟɬɧɵɟ ɢ ɮɨɧɨɜɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ɢ ɩɨɥɭ-
ɱɚɬɟɥɹ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ, ɮɚɤɬɨɪɵ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, 
ɱɬɨɛɵ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɫɬɟɩɟɧɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɣ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ПТ. Сɩɟ-
ɰɢɮɢɤɚ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɚ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ:  

� ɜɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ, ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɸ 
ɬɟɤɫɬɚ, ɧɨ ɢ ɧɚ ɜɵɪɚɛɨɬɤɭ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤ-
ɫɬɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ; 

� ɜɨ-ɜɬɨɪɵɯ, ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɨɜ ɩɨ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ ɫ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɵɯ 
ɩɨɡɢɰɢɣ, ɬ. ɟ. ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɣ ɫɩɟɤɬɪ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, 
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ɨɤɚɡɵɜɚɸɳɢɯ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɚɜɬɨɪɨɦ, ɧɚ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ ɢ ɧɚ ɟɝɨ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞ ɞɥɹ ɧɨɜɨɝɨ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ; 

� ɜ-ɬɪɟɬɶɢɯ, ɩɪɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɦ ɚɧɚɥɢɡɟ ИТ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɜɵɹɜɢɬɶ ɤɚɤ ɬɨ, ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɛɳɢɦ ɞɥɹ ɨɬɩɪɚ-
ɜɢɬɟɥɹ ɢ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɬɨ, ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡ-
ɥɢɱɧɵɦ ɢ ɩɨɬɪɟɛɭɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɧɚ ɪɨɞɧɨɣ ɹɡɵɤ.  

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ  
ɜ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨɦ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ, 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɢɯ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɧɚ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ.  

Частнɵе методические принципɵ  
дидактики переводческой деɹтелɶности 

Пɪɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɩɪɢɧɰɢɩɚ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢ 
ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɬɶ «ɪɚɜɧɨ-
ɜɟɫɧɨɦɭ» ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɸ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɞɢɰɢɣ, ɧɨɪɦ 
ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɮɟɪɟ ɤɚɤ ɜ ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɬɚɤ ɢ ɜ Рɨɫɫɢɢ. Пɪɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɛɵɥɨ ɜɵɹɜɥɟɧɨ 
ɪɚɡɥɢɱɧɨɟ ɜɥɢɹɧɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɧɚ 
ɩɪɢɦɟɪɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. Оɞ-
ɧɚɤɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ Гɨɫɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɨɫɬɹɦ ɩɨɤɚɡɚɥ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɨɛɳɟɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ. 
Тɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɤɭɪɫɚ «Кɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɹ» ɛɨɥɶɲɨɟ ɜɧɢ-
ɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɟ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɬɪɚɞɢ-
ɰɢɣ ɜ Рɨɫɫɢɢ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɧɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɨɛ-
ɳɟɧɢɹ ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɫɮɟɪɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ  
ɢ ɩɪɟɞɫɬɨɢɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɭ ɜɭɡɚ. В ɤɭɪɫɟ «Оɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɚɹ 
ɢɫɬɨɪɢɹ» ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜɨɩɪɨɫɵ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 
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ɧɚɭɤɢ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ. Оɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɷɬɢɯ ɡɧɚɧɢɣ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɨɜ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɤɨɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɪɚɜɧɢɬɶ ɬɪɚ-
ɞɢɰɢɢ, ɧɨɪɦɵ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɮɨɪɦɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɜ Рɨɫɫɢɢ. Тɚ-
ɤɨɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ, ɧɚ ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɟ «ɪɭɫɫɤɨɝɨ» ɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɝɚ-
ɬɢɜɧɨɟ ɜɥɢɹɧɢɟ ɢ ɧɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Пɨɷɬɨɦɭ ɜ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɚɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɱɚɫɬɨ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɧɟɨɩɪɚɜ-
ɞɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɧɨɫ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ, ɪɟɚɥɢɣ, ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɢɡ ИТ. Кɨɧɟɱɧɨ, ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ 
ɪɨɞɧɨɣ, ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɜɚɠɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɢ ɬɨ, ɤɚɤɢɦɢ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚɦɢ ɛɭɞɟɬ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ. В ɞɚɧ-
ɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɪɨɥɢ ɝɚɪɚɧɬɚ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜ ПТ. Пɨɷɬɨɦɭ ɜɚɠɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɱɚɫɬɧɵɣ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɭ – со-
хранение русской кулɶтурной и националɶной самобɵтно-
сти при подготовке отраслевɵх переводчиков, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɫɚɦɨ-
ɛɵɬɧɨɫɬɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɟɺ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɱɟɪɬ.  

Оɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɞɢɞɚɤ-
ɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɷɬɚɩɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ 
ɤ ɟɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ. Пɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɡɚ ɨɫ-
ɧɨɜɭ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɟ ɷɬɚɩɵ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɚ. Тɚɤɨɣ ɩɨɞɯɨɞ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ ɢɡ ɷɬɚɩɨɜ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɫɨɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ 
ɡɚɞɚɱɚɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɬ.ɟ. ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬ-
ɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬɫɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɷɬɚɩɧɨ  
ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɱ. Пɪɢ ɷɬɨɦ ɜɚɠɧɨ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɬɶ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɜɚɠ-
ɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Иɡ ɜɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɨɝɨ ɜɵ-
ɬɟɤɚɟɬ ɱɚɫɬɧɵɣ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɣ ɦɟ-
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ɬɨɞɢɤɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ: поɷтапное/модулɶное формирование про-
фессионалɶной компетентности отраслевого переводчика. 
Дɚɧɧɵɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɛɭɞɟɬ ɪɟɚɥɢɡɨɜɵɜɚɬɶɫɹ ɩɭɬɟɦ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ-
ɧɨɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɢɫɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɞɚɱ, ɫɬɨɹ-
ɳɢɯ ɩɟɪɟɞ ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ.  

Пɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɨ ɜɚɠɧɵɦɢ ɩɪɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶ-
ɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɡɧɚɧɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɩɨ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ. 
Дɚɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɛɵɥɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɤɚɤ ɢɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɵɟ, ɜ ɤɨɝɧɢ-
ɬɢɜɧɨɦ ɛɚɝɚɠɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɨɧɢ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ, ɨɞɧɚɤɨ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɧɚɭɱɢɬɶ ɢɡɜɥɟɤɚɬɶ ɢɯ ɢɡ ɩɚɦɹɬɢ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɧɨɜɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ – ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɚ. Пɨɷɬɨɦɭ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɨɫ-
ɧɨɜɧɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ.  

Иɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨ-
ɥɭɱɟɧɢɢ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ ɨɛɳɟɝɭɦɚɧɢɬɚɪ-
ɧɵɦ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɦ (ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ, ɪɭɫ-
ɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɪɟɱɢ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɹ, ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɚɹ ɢɫ-
ɬɨɪɢɹ, ɫɨɰɢɨɥɨɝɢɹ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚɦ 
ɜ ɪɚɦɤɚɯ Фɟɞɟɪɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. Тɚ-
ɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɜɭɡɨɜ ɧɟɹɡɵɤɨɜɵɯ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɟɣ ɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɦɟ-
ɧɹɬɶɫɹ ɱɚɫɬɧɵɣ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧ ɤɚɤ ɩɪɢɧɰɢɩ интеграции знаний, получен-
нɵх по основной специалɶности. Сɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɧ-
ɰɢɩɚ ɛɭɞɟɬ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɨ ɩɭɬɟɦ ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɢ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɭɦɟɧɢɣ, 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɩɨ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ  
ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ ɢɧɬɟɝɪɚɬɢɜɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ.  

Пɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɪɹɞ ɨɫɧɨɜɨɩɨ-
ɥɚɝɚɸɳɢɯ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɭɱɟ-
ɧɢɹ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ (ɬɚɛɥ. 1).  
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Дидактические и методические принципɵ  
дидактики переводческой деɹтелɶности 

 

Заклɸчение 
Сɟɝɨɞɧɹ ɞɢɞɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɚɤ  

ɢ ɬɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɹɜɥɹɹɫɶ ɦɟɠɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚɪɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɶɸ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɢ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɢɫɬɢɤɢ, ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɫɨɰɢɨɥɨɝɢɢ, ɮɢ-
ɥɨɫɨɮɢɢ, ɚ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɢɧɬɟɝɪɢɪɭɟɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ 
ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɰɟɥɟɩɨɥɚɝɚɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ, ɬɟɯɧɨɥɨ-
ɝɢɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ.  

Дɢɞɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ – ɷɬɨ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟ-
ɫɤɚɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚ, ɢɡɭɱɚɸɳɚɹ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɢ ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɟ ɛɭɞɭɳɢɯ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Зɧɚɧɢɟ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɜɚɠɧɨ ɞɥɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɫɟɝɨɞɧɹ ɜɫɟ ɫɥɨɠɧɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ 
ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɵɯ ɮɨɪɦ ɢ ɦɟɬɨɞɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɷɬɨɣ ɫɥɨɠɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Дɢɞɚɤɬɢɤɚ ɢɫɫɥɟɞɭɟɬ ɜɟɫɶ ɩɪɨɰɟɫɫ 
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ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɨɬ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧ ɩɪɨɬɟɤɚɟɬ, ɤɨɧɱɚɹ 
ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɦɢ ɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɹɟɬ ɰɟɥɢ, ɩɪɢɧɰɢɩɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɦɟɬɨɞɵ ɢ ɩɪɢ-
ɟɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɷɬɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ, ɤɪɢɬɟɪɢɢ  
ɢ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɢ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɟ ɨɰɟɧɢɬɶ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ. 
Иɫɫɥɟɞɭɹ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɧɚ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ, ɞɢɞɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɚɤ ɢ ɥɸɛɚɹ ɧɚɭɤɚ, ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɣ ɨɛɴɟɤɬ 
ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɢ ɫɜɨɣ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ.  

Ɉɛɴɟɤɬɨɦ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɰɟɥɨɫɬɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɜɨ ɜɫɟɦ ɟɝɨ ɨɛɴɟɦɟ ɢ ɜɨ ɜɫɟɯ 
ɟɝɨ ɚɫɩɟɤɬɚɯ. ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨɬɟɤɚɬɶ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɫɨɰɢɚɥɶ-
ɧɨɣ ɫɪɟɞɟ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ.  

Вɵɞɟɥɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɦɨ-
ɝɭɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɜɟɫɶ ɭɱɟɛɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜ ɰɟɥɨɦ, ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɹɬɶ ɬɟ ɫɩɨɫɨɛɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ 
ɰɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ – ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɨɬɪɚɫɥɟɜɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ.  
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Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ  
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В ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜ ɤɚɱɟ-
ɫɬɜɟ ɨɛɴɟɤɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Иɧɬɟɪɟɫ ɤ ɞɚɧɧɨɦɭ ɜɨɩɪɨɫɭ ɨɛɭɫɥɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɦ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣ-
ɫɬɜɢɹ ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶɸ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɝɪɨɦɧɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɢɦɟɧ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɵɯ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɚɧɢɣ, ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ, 
ɩɪɨɟɤɬɨɜ ɢ ɬ.ɩ. Дɚɟɬɫɹ ɨɛɡɨɪ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɟɨɪɢɣ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 
ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ. 

Клɸчевɵе слова: ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ, ɩɟɪɟɜɨɞ, ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ. 
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The article discusses the didactic principles of teaching technical 
translation. The didactics of translation activity is in its infancy today. 
Therefore, the analysis of the distinguished principles of teaching pro-
fessional activity at a university and teaching foreign languages made it 
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possible to consider them from the standpoint of training professional 
technical translators. As a result, the didactic and general methodological 
principles of training technical translators were identified and analyzed. 
The analysis showed the need to highlight particular methodological 
principles aimed at training technical translators. 

Key words: didactics of translation activity, technical translation, 
didactic and methodological principles of teaching, particular methodo-
logical principles of teaching. 

Сɱɢɬɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢɦɟɧ ɡɚɞɚɱɚ ɧɟ-
ɫɥɨɠɧɚɹ, ɧɟ ɜɵɡɵɜɚɸɳɚɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ. К ɬɨɦɭ ɠɟ, 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɷɬɨ ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɭɫɥɨɜɧɨ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɫ-
ɧɨɜɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ. 

В ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɨ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɤɚɤ ɧɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɚ ɧɚɪɢɰɚ-
ɬɟɥɶɧɵɟ – ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ. Кɚɤ ɩɢɲɟɬ Д.И. Еɪɦɨɥɨ-
ɜɢɱ ɜ ɫɜɨɟɣ ɤɧɢɝɟ «Мɟɬɨɞɢɤɚ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ»: «Иɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ 
ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢɥɢ ɨɛɴɟɤɬɚ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ ɮɨɪɦɚ ɢɦɟɟɬ ɩɨɜɵɲɟɧɧɭɸ 
ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. В ɢɞɟɚɥɟ ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɨ ɛɵ ɩɪɟɬɟɪɩɟɜɚɬɶ ɧɢɤɚɤɢɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɩɪɢ ɩɟɪɟɯɨɞɟ  
ɜ ɧɨɜɭɸ ɹɡɵɤɨɜɭɸ ɫɪɟɞɭ» [4, ɫ. 8]. 

Иɧɚɱɟ ɝɨɜɨɪɹ, ɝɥɚɜɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɟɣ ɭ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɫɹ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɚɹ – ɧɚɡɵɜɚɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɨɬɥɢɱɚɬɶ ɨɞɧɨɬɢɩɧɵɟ 
ɨɛɴɟɤɬɵ ɞɪɭɝ ɨɬ ɞɪɭɝɚ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɭ ɢɦɟɧ ɧɚɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ 
ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ – ɧɚɡɵɜɚɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɫɨɨɛɳɚɬɶ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. Нɚ ɨɫ-
ɧɨɜɚɧɢɢ ɪɚɛɨɬ Вɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ B.C., Гɢɥɹɪɟɜɫɤɨɝɨ Р.С., Еɪɦɨɥɨ-
ɜɢɱɚ Д.И. ɦɨɠɧɨ ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ – 
имɹ собственное – ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ, ɹɜɥɹɸɳɚɹɫɹ ɢɦɟɧɟɦ 
ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɟɟ ɫɥɨɜɨ ɢɥɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ, 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɟ ɞɥɹ ɧɚɡɵɜɚɧɢɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ, ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɨɝɨ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɜɵɞɟɥɹɸɳɟɟ ɷɬɨɬ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɟ 
ɢɡ ɪɹɞɚ ɨɞɧɨɬɢɩɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢɥɢ ɹɜɥɟɧɢɣ. Иɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ 
ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɢɦɟɧɢ ɧɚɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɦɭ. 
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Зɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɦɨɠɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɥɢɲɶ 
ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧ ɨɛɴɟɤɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ. 

Иɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɚɥɢɟɣ ɹɡɵɤɚ. В ɪɟɱɢ ɨɧɨ 
ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɤɚɤ ɪɟɚɥɶɧɵɣ, ɬɚɤ ɢ ɜɵɞɭɦɚɧɧɵɣ ɨɛɴɟɤɬ ɦɵɫɥɢ, 
ɥɢɰɨ ɢɥɢ ɦɟɫɬɨ, ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜ ɫɜɨɟɦ ɪɨɞɟ ɢ ɧɟɩɨɜɬɨɪɢɦɵɟ. 
Тɚɤ Вɢɧɨɝɪɚɞɨɜ В.С. ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ «ɜ ɤɚɠɞɨɦ ɬɚɤɨɦ ɢɦɟɧɢ 
ɨɛɵɱɧɨ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɥɨɤɚɥɶɧɨɣ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɦɨɝɨ ɢɦ ɨɛɴɟɤɬɚ» [1, ɫ. 150]. 

Вɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɮɨɪɦɟ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ (ɚ ɩɨɞ ɧɟɣ ɩɨ-
ɧɢɦɚɟɬɫɹ «ɫɦɵɫɥɨɜɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɫɥɨɜɚ, ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɣ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ» [1, ɫ. 150]), ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɫɥɨɜɨ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɫɥɟ-
ɞɢɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɨɞɧɚɤɨ, ɨɧ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɱɟɜɢɞ-
ɧɵɦ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ; ɪ. Уɠ, ɝ. Оɪɟɥ, The Rocky mountains; ɥɢɛɨ ɧɟ-
ɨɱɟɜɢɞɧɨɣ, ɫɬɟɪɬɨɣ ɝ. Чɢɬɚ, ɪɟɤɚ Иɧɝɨɞɚ, Chicago. 

В ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ ɢ ɜ ɥɸɛɵɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɯ, ɝɞɟ 
ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɫɜɨɢ ɨɛɵɱɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ, ɜɧɭɬ-
ɪɟɧɧɹɹ ɮɨɪɦɚ ɷɬɢɯ ɫɥɨɜ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɚɠɧɨɣ ɢ 
ɩɨɬɨɦɭ ɧɟ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ. Дɚɠɟ, ɤɨɝɞɚ ɫɦɵɫɥ ɷɬɨɣ ɮɨɪɦɵ 
ɹɫɟɧ, ɢɦ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɚɸɬ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦ ɞɥɹ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. Нɚɡɵɜɚɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨɟ ɥɢɰɨ ɢɥɢ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬ, ɢɦɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɟ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɟɝɨ ɢɡ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ 
ɟɦɭ ɩɨɞɨɛɧɵɯ.  

Пɨ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɫɜɨɣɫɬɜɚɦ ɢ ɮɭɧɤɰɢɹɦ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦɢ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ Гɢɥɹɪɟɜ-
ɫɤɨɝɨ Р.С., ɷɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɢ ɬɟɯ ɫɥɭɱɚɟɜ, «ɤɨɝɞɚ ɨɧɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɵ 
ɤɚɤ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ; ɨɧɢ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɨɛɪɚɡɭɸɬ ɟɞɢɧɭɸ 
ɝɪɭɩɩɭ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɳɭɸ ɤɚɤ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ» [2, ɫ. 20].  

Нɚɩɪɢɦɟɪ: 
Рɭɡɫɤɨɟ ɜɨɞɨɯɪɚɧɢɥɢɳɟ, The Rocky mountains. 

Аɜɬɨɪ ɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɱɬɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶ ɢɦɟɧ ɢ ɧɚɡɜɚɧɢɣ ɡɚ-
ɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɹɡɵɤ ɨɧɢ ɫɨ-
ɯɪɚɧɹɸɬ ɫɜɨɣ ɡɜɭɤɨɜɭɸ ɨɛɨɥɨɱɤɭ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

30 

ɩɟɪɜɨɫɬɟɩɟɧɧɭɸ ɜɚɠɧɨɫɬɶ. Эɬɨ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɧɟɩɨ-
ɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ ɨɛɴɟɤɬɵ, ɨɩɭɫɤɚɹ 
ɫɬɭɩɟɧɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɨɛɳɟɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ (ɪɟɮɟɪɟɧɬɚ).  

Нɚɩɪɢɦɟɪ: 
Сɨɥɧɟɱɧɨɝɨɪɫɤ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɧɟ «Сɨɥɧɟɱɧɨɝɨɪɫɤ ɜɨɨɛɳɟ», ɚ ɞɚɧ-

ɧɵɣ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣ ɝɨɪɨɞ.  

Иɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɫɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɭɤɚ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ. Онома-
стика (ɩɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ Гɢɥɹɪɟɜɫɤɨɝɨ Р.С.) – ɨɬ ɝɪɟɱɟɫɤɨɝɨ on-
omastike «ɢɫɤɭɫɫɬɜɨ ɞɚɜɚɬɶ ɢɦɟɧɚ»[2, ɫ. 6] – ɪɚɡɞɟɥ ɥɢɧɝɜɢ-
ɫɬɢɤɢ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɦɟɧɚ, ɢɫɬɨɪɢɸ ɢɯ ɜɨɡɧɢɤɧɨ-
ɜɟɧɢɹ ɢ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟ-
ɧɢɹ ɜ ɹɡɵɤɟ-ɢɫɬɨɱɧɢɤɟ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɟɦ ɭ ɞɪɭɝɢɯ 
ɹɡɵɤɨɜ ɨɛɳɟɧɢɹ. В ɛɨɥɟɟ ɭɡɤɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɚ – ɫɨɛɫɬɜɟɧ-
ɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɨɜ (ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɥɟɤɫɢɤɚ). Оɧɚ 
ɬɟɫɧɨ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɝɟɨɝɪɚɮɢɟɣ, ɢɫɬɨɪɢɟɣ, ɥɨɝɢɤɨɣ ɢ ɮɢɥɨɫɨɮɢɟɣ. 

Бɭɞɭɱɢ ɫɥɨɜɟɫɧɵɦɢ ɡɧɚɤɚɦɢ, ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɦɟɸɬ 
ɩɥɚɧ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɢ ɩɥɚɧ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ. Пɪɢ ɷɬɨɦ ɩɥɚɧ ɫɨɞɟɪɠɚ-
ɧɢɹ ɭ ɧɢɯ ɫɭɠɟɧɧɵɣ (ɷɬɨ ɢɦɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɠɢɜɨɬɧɨɝɨ, ɝɟɨɝɪɚɮɢ-
ɱɟɫɤɨɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ), ɚ ɩɥɚɧ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɲɢɪɨɤɢɣ (ɹɜɥɟɧɢɹ ɢ ɨɬ-
ɧɨɲɟɧɢɹ ɩɨɪɨɣ ɨɱɟɧɶ ɞɚɥɟɤɢɟ ɨɬ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɢɦɟɧɭɟɦɨɝɨ ɨɛɴ-
ɟɤɬɚ). «В ɫɢɥɭ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɢ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɩɥɚɧ ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɧɢɹ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɢ ɟɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɩɥɚɧɭ ɜɵɪɚ-
ɠɟɧɢɹ (ɮɨɪɦɟ) ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɭɱɟɧɵɦɢ ɫ ɫɚɦɵɯ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡ-
ɧɵɯ ɩɨɡɢɰɢɣ, ɧɟɪɟɞɤɨ ɜɡɚɢɦɨɢɫɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɞɪɭɝ ɞɪɭɝɚ» [3,  
ɫ. 9]. Тɚɤ, Д.И. Еɪɦɨɥɨɜɢɱ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɟɨɪɢɢ 
ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɦɟɧ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɯ: 

Референциалɶнɵе теории: Рɟɮɟɪɟɧɰɢɹ ɫɥɨɜɟɫɧɨɝɨ 
ɡɧɚɤɚ – ɷɬɨ ɟɝɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɦɨɦɭ ɨɛɴɟɤɬɭ ɞɟɣɫɬɜɢ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Тɟɨɪɢɢ ɷɬɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɢɞɹɬ ɪɟɮɟɪɟɧɰɢɸ ɜ ɨɬ-
ɧɟɫɟɧɧɨɫɬɢ ɢɦɟɧɢ ɤ ɨɛɴɟɤɬɭ ɪɟɚɥɶɧɨɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 
Пɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: Дɠ. Мɢɥɥɶ,  
С. Кɪɢɩɤɟ, Г. Иɜɚɧɫ ɢ ɞɪ. 

Асемантические теории ɨɫɧɨɜɚɧɵ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɢɦɹ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɨɟ ɧɟ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. Дɚɧɧɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɥɢɫɶ 
ɬɚɤɢɟ ɭɱɟɧɵɟ ɤɚɤ: А. Гɚɪɞɢɧɟɪ, Я. Хɢɧɬɢɤɤɚ. 
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Металингвистические теории: ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ ɢɦɹ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɨɟ – ɷɬɨ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ Х, ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɹɟɦɚɹ ɤɚɤ ɫɭɳɧɨɫɬɶ (ɫ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɧɚɛɨɪɨɦ ɞɢɮɮɟɪɟɧ-
ɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ), ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɦɚɹ ɜ ɪɟɱɢ ɜ ɜɢɞɟ У, ɚ ɧɚ 
ɩɢɫɶɦɟ Z. Эɬɭ ɬɟɨɪɢɸ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɥɢ Дɠ.Аɥɞɠɟɨ, Гɪɟɫɫɟɥɶ. 

Дескрипционнɵе теории: ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬ-
ɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɫɤɪɵɬɚɹ, ɡɚɦɚɫɤɢɪɨɜɚɧɧɚɹ ɞɟɮɢɧɢɰɢɹ. Пɪɟɞɫɬɚ-
ɜɢɬɟɥɹɦɢ ɷɬɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɛɵɥɢ: Г. Фɪɟɝɟ, Б. Рɚɫɫɟɥ. 

Вɵɞɟɥɟɧɢɟ ɨɛɴɟɤɬɚ ɢɡ ɪɹɞɚ ɟɦɭ ɩɨɞɨɛɧɵɦ ɩɭɬɟɦ ɩɪɢɫɜɨ-
ɟɧɢɹ ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ индивидуализацией. 
Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, Гɢɥɹɪɟɜɫɤɢɣ Р.С. ɜ ɫɜɨɟɣ ɤɧɢɝɟ «Иɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ 
ɢɦɟɧɚ ɢ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɬɟɤɫɬɟ» ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɪɢɫɜɨɟɧɢɟ 
ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ «ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɨɦɟɳɚɟɬ ɨɛɴɟɤɬ ɜ ɪɹɞ ɤɨɧ-
ɬɟɤɫɬɨɜ (ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɣ). 
Эɬɨ ɞɨɥɠɧɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɦɟɧ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧ-
ɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɝɞɟ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɢɦɟɧɢ ɫɥɭɠɢɬ ɜɩɨɥɧɟ ɡɚɤɨɧɧɵɦ ɢ ɨɱɟɧɶ ɱɚɫɬɵɦ 
ɩɪɢɟɦɨɦ, ɫɨɡɞɚɸɳɢɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ, 
ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɢɥɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɥɨɪɢɬ» [2, ɫ. 8]. 

Иɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɦɟɸɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɮɨɪɦɭ ɩɪɢ 
ɧɚɩɢɫɚɧɢɢ, ɜɵɞɟɥɹɸɳɭɸ ɢɯ ɢɡ ɦɚɫɫɵ ɧɚɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɥɨɜ. 
Тɚɤ, ɜ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɹɡɵɤɚɯ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɩɢɲɭɬɫɹ ɫ ɡɚ-
ɝɥɚɜɧɨɣ ɛɭɤɜɵ, ɢɧɨɝɞɚ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɚɜɵɱɟɤ. Кɪɨɦɟ 
ɬɨɝɨ, ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɨɬɪɚɠɚɬɶ ɭɫɬɚɪɟɜɲɢɟ ɧɨɪɦɵ ɹɡɵɤɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
Аɜɱɢɧɧɢɤɨɜ, Аɥɶɯɚɧɨɜɚ) ɢɥɢ ɧɨɪɦɵ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ (Schinner). 
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Дɧɟɜɧɢɤɨɜɨɟ ɧɚɫɥɟɞɢɟ ɢɡɜɟɫɬɧɨɣ ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɢ ɪɭɛɟɠɚ 18–19 ɜɟ-
ɤɨɜ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɟɟ ɠɢɡɧɟɧɧɵɣ ɨɩɵɬ ɢ ɫɨɡɞɚɟɬ ɢɫɬɨɪɢɤɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ 
ɮɨɧ ɷɩɨɯɢ. Дɪɚɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɬɚɥɚɧɬ, ɭɦɟɧɢɟ ɚɤɰɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɧɚ ɞɟɬɚɥɹɯ, ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ, ɦɢɡɚɧɫɰɟɧɚɯ ɢ ɞɢɚɥɨɝɚɯ – ɫɨɡɞɚɟɬ ɬɤɚɧɶ 
ɞɧɟɜɧɢɤɨɜɵɯ ɡɚɩɢɫɟɣ. Сɨɜɪɟɦɟɧɧɢɤɢ Ф. Бɟɪɧɢ, ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɧɨɜɨɟ ɜɨ-
ɩɥɨɳɟɧɢɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɟɟ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜ, ɩɨɦɨɝɚɹ ɜ ɫɨɡɞɚɧɢɢ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɞɥɹ ɟɟ ɪɨɦɚɧɨɜ. 

Клɸчевɵе слова: ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬ, ɞɪɚɦɚɬɢɡɚɰɢɹ, 
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FANNY BURNEY’S CONTEMPORARIES  
IN “THE DIARY AND LETTERS OF MADAME  

D'ARBLAY”: PECULIARITIES OF CHARACTERISTICS 

O.G. Anossova, 
PhD, Associate Professor  

of RUDN, Moscow 

Frances Burney’s epistolary heritage reflects her life experience 
and recreates historical and cultural background of the epoch on the 
verge of the 18–19 centuries. Her literary diary shows her dramatizing 
talent, scrupulous attention to details; situations in mis-en-scènes and di-
alogues reconstruct the spirit of the time and lay a foundation to the novel 
genre formation. Burney’s contemporaries are re-embodied on her Diary 
pages and serve as prototypes to her novels. 

Keywords: dramatization, genre, literary diary, Romanticism, 
epistolary novel. 
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Дɧɟɜɧɢɤ ɤɚɤ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɷɩɢɫɬɨɥɹɪɧɵɣ ɠɚɧɪ ɫɨɜɦɟ-

ɳɚɟɬ ɜ ɫɟɛɟ ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɱɟɪɬɵ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟ-
ɞɟɧɢɹ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɩɪɨɡɵ. С ɨɞɧɨɣ ɫɬɨ-
ɪɨɧɵ, ɞɧɟɜɧɢɤ ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢ-
ɫɬɢɤ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɭɸ ɚɜ-
ɬɨɪɭ ɞɧɟɜɧɢɤɚ. Дɧɟɜɧɢɤɢ Фɪɷɧɫɢɫ Бɟɪɧɢ (Fanny Burny, 1752–
1841), ɜ ɡɚɦɭɠɟɫɬɜɟ ɦɚɞɚɦ Д’Эɪɛɥɟ (Madame D’Arblay), ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɷɩɢɫɬɨɥɹɪɧɨɝɨ ɧɚɫɥɟ-
ɞɢɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɪɨɦɚɧɢɫɬɨɤ ɪɭɛɟɠɚ 18–19 ɜɟ-
ɤɨɜ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɹɜɥɹɟɬ ɡɚɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ  
ɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ ɥɸɞɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɯ ɡɧɚɥɚ ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɚ, ɢ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶ-
ɫɬɜɨ ɨ ɜɫɬɪɟɱɚɯ, ɪɚɡɝɨɜɨɪɚɯ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɧɚ, ɫ ɩɪɢ-
ɫɭɳɢɦɢ ɟɣ ɞɟɥɢɤɚɬɧɨɫɬɶɸ ɢ ɬɚɥɚɧɬɨɦ, ɨɩɢɫɵɜɚɥɚ ɜ ɫɜɨɢɯ 
ɞɧɟɜɧɢɤɚɯ. 

Бɥɚɝɨɞɚɪɹ ɟɟ ɞɧɟɜɧɢɤɚɦ ɦɵ ɭɡɧɚɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɚ ɛɵɥɚ ɬɟɫɧɨ 
ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɫɚɦɵɦɢ ɢɡɜɟɫɬɧɵɦɢ ɞɟɹɬɟɥɹɦɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɤɭɥɶ-
ɬɭɪɵ ɪɭɛɟɠɚ 18–19 ɜɟɤɨɜ – ɩɢɫɚɬɟɥɟɦ ɢ ɫɨɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ ɷɧɰɢɤ-
ɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ Сɷɦɸɷɥɟɦ Дɠɨɧɫɨɧɨɦ (1709–1784), 
ɩɨɥɢɬɢɤɨɦ ɢ ɮɢɥɨɫɨɮɨɦ Эɞɦɭɧɞɨɦ Бɟɪɤɨɦ (1729–1797), ɯɭ-
ɞɨɠɧɢɤɨɦ Дɠɨɲɭɚ Рɟɣɧɨɥɶɞɫɨɦ (1723–1792), ɚɤɬɟɪɨɦ ɢ ɞɢ-
ɪɟɤɬɨɪɨɦ ɬɟɚɬɪɚ Дɪɭɪɢ Лɟɣɧ Дɷɜɢɞɨɦ Гɚɪɪɢɤɨɦ (1717–1779). 
Еɳɟ ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ ɨɧɚ ɧɚɛɥɸɞɚɥɚ ɦɧɨɝɢɯ “ɡɧɚɦɟɧɢɬɨɫɬɟɣ”, ɩɪɢ-
ɯɨɞɢɜɲɢɯ ɜ ɞɨɦ ɟɟ ɨɬɰɚ Чɚɪɥɶɡɚ Бɟɪɧɢ (1726–1814), ɨɪɝɚɧɢ-
ɫɬɚ, ɢɫɬɨɪɢɤɚ ɦɭɡɵɤɢ ɢ ɤɨɦɩɨɡɢɬɨɪɚ. Иɦɟɧɧɨ ɢɦ, ɞɪɭɡɶɹɦ 
ɨɬɰɚ ɢ ɟɟ ɩɟɪɜɵɦ ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɚɦ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ ɩɟɪɜɵɟ ɨɰɟɧɤɢ 
ɟɟ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ. Нɟ ɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɪɨɦɚɧɚ 
«Эɜɟɥɢɧɚ» (1778) ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɢɤɚɦɢ ɛɵɥɨ ɡɚɦɟɱɟɧɨ ɫɪɚɡɭ. Рɨ-
ɦɚɧ ɨɱɚɪɨɜɚɥ ɚɪɛɢɬɪɨɜ ɜɤɭɫɚ XVIII ɜɟɤɚ – Дɠɨɧɫɨɧɚ, Рɟɣɧɨɥɶ-
ɞɫɚ, Бɟɪɤɚ ɢ Шɟɪɢɞɚɧɚ, ɡɚɫɬɚɜɢɥ ɜɨɫɯɢɳɚɬɶɫɹ ɥɟɞɢ Мɷɪɢ 
Мɨɧɬɟɝɸ, ɦɢɫɫɢɫ Тɪɷɣɥ, ɩɨɫɥɟɞɧɹɹ ɩɨ ɷɬɨɦɭ ɩɨɜɨɞɭ ɩɢɫɚɥɚ, 
ɱɬɨ «Эɜɟɥɢɧɚ» ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ «a mere sentimental business» («ɫɟɧ-
ɬɢɦɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɟɥɤɨɣ»), ɧɨ ɟɟ ɚɜɬɨɪɭ ɡɧɚɤɨɦɵ ɪɚɡɧɵɟ ɫɬɨ-
ɪɨɧɵ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɛɵɬɢɹ, «it's writ by somebody that knows 
the top and the bottom, the highest and the lowest of mankind» [1]. 
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Пɟɪɜɵɟ ɱɢɬɚɬɟɥɢ «Эɜɟɥɢɧɵ» ɨɰɟɧɢɥɢ ɟɟ ɨɱɚɪɨɜɚɬɟɥɶɧɭɸ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ ɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɭɸ ɠɢɡɧɶ 
Лɨɧɞɨɧɚ, ɟɟ ɫɚɬɢɪɭ ɧɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɟɟ ɥɟɝɤɢɣ 
ɸɦɨɪ ɢ ɝɥɭɛɨɤɢɣ ɩɚɮɨɫ, ɯɨɬɹ ɛɵɥɢ ɨɬɦɟɱɟɧɵ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬ-
ɧɨɫɬɶ ɜ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɢ ɝɥɚɜɧɨɣ ɝɟɪɨɢɧɢ ɢ ɧɚɞɭɦɚɧɧɨɫɬɶ ɫɸ-
ɠɟɬɚ, ɤɚɤ ɩɪɢɦɟɪɵ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɜɲɢɯ ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ 
ɭɫɥɨɜɧɨɫɬɟɣ. 

Вɚɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɧɚɛɥɸɞɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ Ф. Бɟɪɧɢ, ɟɟ 
ɩɨɱɬɢ ɫɰɟɧɢɱɟɫɤɨɟ ɭɦɟɧɢɟ ɜɢɞɟɬɶ ɢ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɞɢɚɥɨɝɢ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬ ɫɜɨɟ ɩɟɪɜɨɟ ɜɨɩɥɨɳɟɧɢɟ ɢɦɟɧɧɨ ɜ ɟɟ ɞɧɟɜɧɢɤɚɯ. О ɞɜɨɣ-
ɫɬɜɟɧɧɨɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɠɚɧɪɚ ɞɧɟɜɧɢɤɚ ɧɚɩɢɫɚɧɨ ɜ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɢ О.Г. Еɝɨɪɨɜɚ «Лɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɞɧɟɜɧɢɤ XIX ɜɟɤɚ»: «Сɜɨɟ-
ɨɛɪɚɡɢɟ ɞɧɟɜɧɢɤɚ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɟɝɨ ɩɨɝɪɚɧɢɱɧɵɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ 
ɦɟɠɞɭ ɪɭɤɨɩɢɫɧɨɣ ɢ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ. Оɫɬɚɜɚɹɫɶ ɩɨ 
ɫɜɨɟɣ ɩɪɢɪɨɞɟ «ɤɚɦɟɪɧɵɦ» ɠɚɧɪɨɦ, ɞɧɟɜɧɢɤ ɬɹɝɨɬɟɥ ɤ ɱɬɟ-
ɧɢɸ ɜ ɭɡɤɨɦ – ɫɟɦɟɣɧɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɠɟɫɤɨɦ – ɤɪɭɝɭ, ɱɬɨ ɧɟ ɩɪɟɞ-
ɩɨɥɚɝɚɥɨ ɬɢɪɚɠɢɪɨɜɚɧɢɹ. В ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ ɭ ɞɪɭɡɟɣ, ɛɥɢɡɤɢɯ  
ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤɨɜ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜɟɞɚ ɧɟɪɟɞɤɨ ɜɨɡɧɢ-
ɤɚɥɨ ɠɟɥɚɧɢɟ ɫɞɟɥɚɬɶ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɥɢɱɧɨɣ ɠɢɡɧɢ ɚɜɬɨɪɚ ɞɨɫɬɨɹ-
ɧɢɟɦ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ. И ɯɨɬɹ ɜ XIX ɜɟɤɟ ɱɢɫɥɨ ɩɪɢɠɢɡɧɟɧ-
ɧɵɯ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɣ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜ ɢɯ ɚɜɬɨɪɚɦɢ ɧɢɱɬɨɠɧɨ ɦɚɥɨ, 
ɞɧɟɜɧɢɤɨɜɵɣ ɠɚɧɪ ɢɦɟɥ ɭɫɬɨɣɱɢɜɭɸ ɬɟɧɞɟɧɰɢɸ ɤ ɜɵɯɨɞɭ ɧɚ 
ɫɬɨɥɛɨɜɭɸ ɞɨɪɨɝɭ ɩɟɱɚɬɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɩɟɪɢɨɞɵ 
ɛɨɥɶɲɢɯ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɨɞɴɟɦɨɜ» [2]. Дɧɟɜɧɢɤ Ф.Бɟɪɧɢ ɛɵɥ 
ɜɩɟɪɜɵɟ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧ ɟɟ ɩɥɟɦɹɧɧɢɰɟɣ Шɚɪɥɨɬɬɨɣ Бɚɪɪɟɬɬ ɝɨɞ 
ɫɩɭɫɬɹ ɩɨɫɥɟ ɫɦɟɪɬɢ ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɵ ɢ ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɩɟɪɢɨɞ  
ɫ 1778 ɩɨ 1840 ɝɨɞɵ, ɜɵɯɨɞ ɩɟɪɜɨɝɨ ɪɨɦɚɧɚ ɫɨɜɩɚɥ ɫɨ ɜɪɟɦɟ-
ɧɟɦ ɧɚɱɚɥɚ ɞɧɟɜɧɢɤɚ. 

В 1778 ɝɨɞɭ ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɚ ɧɟ ɡɚɛɵɥɚ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɩɨ ɦɨɞɟ 
ɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɜ ɫɜɨɟɦ ɞɧɟɜɧɢɤɟ ɷɬɨ «ɜɟɥɢɤɨɟ ɢ ɫɚɦɨɟ ɜɚɠɧɨɟ 
ɫɨɛɵɬɢɟ» ɬɨɝɨ ɝɨɞɚ ɟɟ ɠɢɡɧɢ («a grand and most important 
event!»): «At the latter end of January, the literary world was fa-
voured with the first publication of the ingenious, learned, and 
most profound Fanny Burney! I doubt not but this memorable af-
fair will, in future times, mark the period whence chronologers will 
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date the zenith of the polite arts in this island» [3]. Иɫɤɪɟɧɧɢɟ ɩɨ-
ɯɜɚɥɵ ɜ ɚɞɪɟɫ ɦɨɥɨɞɨɣ ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɢ, ɚɧɨɧɢɦɧɨɟ ɚɜɬɨɪɫɬɜɨ ɤɨ-
ɬɨɪɨɣ ɛɵɥɨ ɪɚɫɤɪɵɬɨ ɧɟ ɫɪɚɡɭ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨɜɚɥɢ ɨ ɪɟɚɥɶɧɨɣ 
ɡɚɫɥɭɝɟ ɢ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹɯ Ф. Бɟɪɧɢ. Цɟɥɚɹ «ɝɥɚɜɚ» ɞɧɟɜɧɢɤɚ  
ɜ ɤɪɚɫɤɚɯ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɜɫɩɥɟɫɤɚɯ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹɯ ɩɟɪɟɞɚɟɬ 
ɦɧɨɝɨɝɨɥɨɫɨɟ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɪɨɦɚɧɚ «ɚɧɨɧɢɦɧɨɝɨ» ɚɜɬɨɪɚ, ɡɚ-
ɜɟɪɲɚɹ ɜɫɟ ɪɟɩɥɢɤɨɣ ɦɢɫɫɢɫ Тɪɷɣɥ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ Сɷɦɸɷɥ Дɠɨɧ-
ɫɨɧ ɩɨɯɜɚɥɢɥ ɪɨɦɚɧ ɧɟɢɡɜɟɫɬɧɨɝɨ ɪɨɦɚɧɢɫɬɚ, ɫɪɚɜɧɢɜ ɟɝɨ  
ɫ Гɟɧɪɢ Фɢɥɞɢɧɝɨɦ: «“And Dr. Johnson, ma'am,” added my kind 
puffer, “says Fielding never wrote so well--never wrote equal to 
this book; he says it is a better picture of life and manners than is 
to be found anywhere in Fielding”» [4]. 

Фɚɧɧɢ ɛɵɥɚ ɨɞɢɧɨɤɨɣ ɢ ɧɟɨɛɳɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɜɨɱɤɨɣ, ɟɳɟ 
ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ ɨɧɚ ɱɚɫɬɨ ɛɟɠɚɥɚ ɨɬ ɫɭɟɬɵ ɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɟɣ ɠɢɡɧɢ, 
ɭɟɞɢɧɹɥɚɫɶ, ɞɨɜɟɪɹɹ ɫɜɨɢ ɦɵɫɥɢ ɢ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ ɞɧɟɜɧɢɤɭ, ɞɟ-
ɥɚɹ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɡɚɩɢɫɢ. Сɜɨɟ ɨɞɢɧɨɱɟɫɬɜɨ ɨɧɚ ɛɨɝɨɬɜɨ-
ɪɢɥɚ; ɟɟ ɮɚɧɬɚɡɢɢ ɪɨɠɞɚɥɢ ɩɶɟɫɵ, ɫɬɢɯɢ, ɪɚɫɫɤɚɡɵ. В ɞɟɫɹɬɶ 
ɥɟɬ, ɤɨɝɞɚ ɭɦɟɪɥɚ ɟɟ ɦɚɬɶ, ɨɧɚ ɦɟɱɬɚɥɚ ɧɚɣɬɢ ɬɨ ɦɟɫɬɨ ɧɚ 
ɡɟɦɥɟ, ɝɞɟ ɜɫɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɫɬɚɧɨɜɢɥɨɫɶ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶɸ. Нɟɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨ ɨɬɞɟɥɢɬɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ ɫɤɪɵɬɨɟ «ɹ» ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɵ ɨɬ ɟɟ 
ɨɤɪɭɠɟɧɢɹ. Оɧɚ ɞɟɥɢɥɚɫɶ ɫɚɦɵɦ ɫɨɤɪɨɜɟɧɧɵɦ ɢ ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ 
ɞɧɟɜɧɢɤɚɦɢ, ɢ ɜ ɩɢɫɶɦɚɯ ɤ ɪɨɞɧɵɦ, ɤ ɤɪɟɫɬɧɨɦɭ ɨɬɰɭ Сɷɦɸ-
ɷɥɭ Кɪɢɫɩɭ, ɩɨɜɟɪɟɧɧɨɦɭ ɟɟ ɞɟɬɫɤɢɯ ɦɟɱɬɚɧɢɣ. Оɧ ɩɨɨɳɪɹɥ 
ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɫɜɟɠɟɫɬɶ ɫɬɢɥɹ ɟɟ ɩɢɫɟɦ, ɝɨɜɨɪɹ, ɱɬɨ ɨɞɧɢɦ 
ɢɡ ɯɭɞɲɢɯ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɜ ɩɢɫɶɦɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɟɝɨ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɣ 
ɫɬɢɥɶ. Еɦɭ, ɞɪɭɝɭ ɫɟɦɶɢ, ɨɧɚ ɚɞɪɟɫɨɜɚɥɚ ɫɜɨɢ ɫɚɦɵɟ ɪɚɧɧɢɟ 
ɩɨɫɥɚɧɢɹ, ɫɜɨɢ ɛɟɞɵ ɢ ɪɚɞɨɫɬɢ, ɤɨɝɞɚ ɧɚɞ ɧɟɣ ɟɳɟ ɩɨɞɫɦɟɢɜɚ-
ɥɢɫɶ, ɱɬɨ ɨɧɚ ɩɪɨɩɭɫɤɚɟɬ ɛɭɤɜɵ. Нɟ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɦɟɫɬɨ ɜ ɨɬɬɚɱɢ-
ɜɚɧɢɢ ɟɟ ɦɚɫɬɟɪɫɬɜɚ ɡɚɧɢɦɚɟɬ ɩɨɦɨɳɶ ɨɬɰɭ ɜ ɩɟɪɟɩɢɫɤɟ ɟɝɨ 
ɦɧɨɝɨɥɟɬɧɟɝɨ ɬɪɭɞɚ «Иɫɬɨɪɢɢ ɦɭɡɵɤɢ» [5], ɤɨɬɨɪɨɟ ɢ ɩɨ ɫɟɣ 
ɞɟɧɶ ɧɟ ɩɨɬɟɪɹɥɨ ɫɜɨɟɣ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɰɟɧɧɨɫɬɢ.  

Оɳɭɳɚɹ ɫɜɨɸ ɨɬɱɭɠɞɟɧɧɨɫɬɶ, ɬɢɯɚɹ, ɫɤɪɨɦɧɚɹ, ɦɚɥɨ-
ɩɪɢɦɟɬɧɚɹ, ɨɱɟɧɶ ɫɬɪɚɞɚɜɲɚɹ ɨɬ ɪɚɡɝɨɜɨɪɨɜ ɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɣ  
ɤ ɧɟɣ, ɥɟɝɤɨ ɜɩɚɞɚɜɲɚɹ ɜ ɞɟɩɪɟɫɫɢɸ, ɡɚɦɤɧɭɬɚɹ ɢ ɦɨɥɱɚɥɢɜɚɹ 
Фɚɧɧɢ ɩɪɹɬɚɥɚɫɶ ɜ ɫɜɨɣ «ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɭɝɨɥ», («literary 
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corner») [6], ɢɫɩɵɬɵɜɚɹ ɩɪɢɥɢɜɵ ɠɟɥɚɧɢɹ ɬɜɨɪɢɬɶ («compo-
sitional fits») [6] ɢ ɩɨɜɟɪɹɹ ɫɜɨɢ ɬɚɣɧɵ ɛɟɡɵɦɹɧɧɨɣ Нɢɤɬɨ 
(Nobody), ɧɚɩɟɪɫɧɢɰɟ ɜɫɟɯ ɟɟ ɦɵɫɥɟɣ. В 15 ɥɟɬ ɨɧɚ ɡɚɩɢɫɚɥɚ  
ɜ ɫɜɨɟɦ ɞɧɟɜɧɢɤɟ, ɱɬɨ ɜɫɹ ɟɟ ɢɫɤɪɟɧɧɨɫɬɶ, ɜɫɹ ɫɟɪɞɟɱɧɚɹ ɬɟɩ-
ɥɨɬɚ, ɜɫɟ ɦɵɫɥɢ ɨɬɤɪɵɬɵ ɞɥɹ Нɢɤɬɨ («To Nobody can I be 
wholly unreserved – to nobody can I reveal every thought, every 
wish of my heart with the most unlimited confidence the most un-
remitting sincerity to the end of my life») [7]. 

Рɨɦɚɧɢɫɬɤɚ ɫ ɞɟɬɫɬɜɚ ɜɪɚɳɚɥɚɫɶ ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɤɨɣ ɫɪɟɞɟ. 
Лɨɧɞɨɧɫɤɨɟ ɨɛɳɟɫɬɜɨ ɧɚ ɜɟɱɟɪɚɯ ɟɟ ɨɬɰɚ ɛɵɥɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨ 
ɫɚɦɵɦɢ ɪɚɡɧɵɦɢ ɥɸɞɶɦɢ. Оɧɚ ɜɢɞɟɥɚ ɞɪɚɦɚɬɭɪɝɨɜ, ɚɤɬɟɪɨɜ, 
ɦɭɡɵɤɚɧɬɨɜ, ɯɭɞɨɠɧɢɤɨɜ, ɭɱɟɧɵɯ ɢ «ɜɟɥɢɤɢɯ ɦɢɪɚ ɫɟɝɨ», ɤɚɤ 
ɢɡ ɚɧɝɥɢɱɚɧ, ɬɚɤ ɢ ɢɡ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ. Пɨɫɟɳɚɥɢ ɦɭɡɵɤɚɥɶɧɵɟ 
ɜɟɱɟɪɚ ɨɬɰɚ ɢ ɱɥɟɧɵ ɚɪɢɫɬɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɟɦɟɣ, ɢ ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ 
ɤɪɭɠɤɚ «Сɢɧɢɣ ɱɭɥɨɤ», ɢ ɦɭɡɵɤɚɥɶɧɨ ɨɞɚɪɟɧɧɵɟ ɥɸɞɢ – 
ɫɤɪɢɩɚɱ Сɟɥɟɫɬɢɧɢ, ɩɟɜɢɰɚ Аɝɭɞɠɚɪɢ. Пɨɫɥɟ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ 
«Эɜɟɥɢɧɵ», ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɢɲɟɞɲɚɹ ɡɚ ɪɨɦɚɧɨɦ ɫɥɚɜɚ ɜɜɟɥɚ 
ɟɝɨ ɚɜɬɨɪɚ ɜ ɤɪɭɝ ɦɢɫɫɢɫ Тɪɷɣɥ ɢ ɨɬɤɪɵɥɚ ɞɜɟɪɢ ɟɟ ɫɚɥɨɧɚ  
ɜ Сɬɪɷɬɯɷɦɟ, ɝɞɟ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɛɟɫɟɞɵ ɢ ɜɫɬɪɟɱɢ ɫ ɢɧɬɟ-
ɪɟɫɧɵɦɢ ɥɸɞɶɦɢ ɛɵɥɢ ɝɥɚɜɧɵɦɢ ɢ ɛɨɥɟɟ ɩɪɟɞɩɨɱɬɢɬɟɥɶɧɵɦɢ 
ɭɝɨɳɟɧɢɹɦɢ. Мɷɪɢ Мɨɧɬɷɝɸ, Эɥɢɡɚɛɟɬ Гɚɪɬɟɪ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɢɰɵ «Сɢɧɟɝɨ Чɭɥɤɚ» ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɦɨɥɨɞɭɸ 
ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɭ ɫɜɨɢɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟɦ. Пɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨ ɩɟɪɜɨɟ ɡɧɚɤɨɦ-
ɫɬɜɨ Фɚɧɧɢ Бɟɪɧɢ ɫ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦɢ ɷɬɨɝɨ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɤɪɭɝɚ, 
ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɫɥɨɜɚɯ ɞɧɟɜɧɢɤɚ ɨɧɚ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɟ  
ɨ ɥɟɞɢ Мɷɪɢ Мɨɧɬɷɝɸ, ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɹ ɢ ɟɟ ɯɨɪɨɲɢɟ ɦɚɧɟɪɵ,  
ɢ ɞɨɛɪɨɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤ ɦɨɥɨɞɨɣ ɝɨɫɬɶɟ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɤ ɬɨɦɭ ɠɟ 
ɨɤɚɡɚɥɚɫɶ ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɨɣ: «When dinner was upon table, I fol-
lowed the procession, in a tragedy step, as Mr. Thrale will have it, 
into the dining parlour. Dr. Johnson was returned. The conversa-
tion was not brilliant, nor do I remember much of it; but Mrs. Mon-
tagu behaved to me just as I could have wished, since she spoke to 
me very little, but spoke that little with the utmost politeness» [8]. 

Пɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɦɢɫɫɢɫ Дɟɥɚɧɢ, ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɢ ɢ ɜɥɢɹ-
ɬɟɥɶɧɨɝɨ ɱɥɟɧɚ «Сɢɧɟɝɨ ɱɭɥɤɚ», ɞɚɦɵ, ɩɪɢɧɢɦɚɜɲɟɣ ɠɢɜɨɟ 
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ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɫɭɞɶɛɟ Ф. Бɟɪɧɢ, ɩɨɫɥɟɞɧɸɸ ɜ 1786 ɧɚɡɧɚɱɚɸɬ Вɬɨ-
ɪɨɣ Хɪɚɧɢɬɟɥɶɧɢɰɟɣ Пɥɚɬɶɟɜ ɤɨɪɨɥɟɜɵ Шɚɪɥɨɬɬɵ, ɠɟɧɵ Гɟ-
ɨɪɝɚ III. Фɚɧɧɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬ ɩɹɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɥɢɜɵɯ ɥɟɬ ɩɪɢ ɞɜɨɪɟ. 
Дɧɟɜɧɢɤɨɜɵɟ ɡɚɩɢɫɢ ɡɚ ɷɬɢ ɝɨɞɵ ɞɚɸɬ ɢɧɬɟɪɟɫɧɭɸ ɤɚɪɬɢɧɭ 
ɩɪɢɞɜɨɪɧɨɣ ɠɢɡɧɢ, ɫɞɟɥɚɧɧɭɸ ɢɡ ɰɟɧɬɪɚ ɫɨɛɵɬɢɣ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶ-
ɫɬɜɭɸɳɭɸ ɨ ɰɚɪɹɳɢɯ ɬɚɦ ɧɪɚɜɚɯ, ɢɧɬɪɢɝɚɯ, ɛɨɥɟɡɧɟɧɧɨɫɬɢ 
ɦɨɧɚɪɯɚ ɢ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɹɯ ɫɚɦɨɣ Ф. Бɟɪɧɢ. Сɪɟɞɢ ɡɚɪɢɫɨɜɨɤ  
ɨ ɬɨɦ ɜɪɟɦɟɧɢ ɟɫɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɵɣ ɨɬɱɟɬ ɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɯ ɤ ɩɨɜɟ-
ɞɟɧɢɸ ɜ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢ ɦɨɧɚɪɲɢɯ ɨɫɨɛ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɚ-
ɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɧɟɥɶɡɹ ɧɢ ɤɚɲɥɹɬɶ, ɧɢ ɱɢɯɚɬɶ, ɧɢ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ: «you 
must not, upon any account, stir either hand or foot. If, by chance, 
a black pin runs into your head, you must not take it out. If the pain 
is very great, you must be sure to bear it without wincing; if it 
brings the tears into your eyes, you must not wipe them off; if they 
give you a tingling by running down your cheeks, you must look 
as if nothing was the matter» [8].  

Дɟɥɚ ɢ ɜɪɟɦɹɩɪɟɩɪɨɜɨɠɞɟɧɢɟ ɤɨɪɨɥɟɜɫɤɨɣ ɱɟɬɵ, ɩɨɫɬɨ-
ɹɧɧɨ ɧɚɯɨɞɹɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɞɧɟɜɧɢɤɟ Ф. Бɟɪɧɢ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɜ ɤɨɦ-
ɦɟɧɬɚɪɢɹɯ ɨɧɚ ɨɱɟɧɶ ɬɚɤɬɢɱɧɨ ɢ ɫ ɨɫɨɛɵɦ ɭɦɟɧɢɟɦ ɩɨɞɦɟɱɚɟɬ 
ɞɟɬɚɥɢ, ɤɚɤ ɢɧɬɟɪɶɟɪɚ, ɬɚɤ ɢ ɜɧɟɲɧɟɝɨ ɜɢɞɚ ɦɨɧɚɪɯɨɜ. Зɞɨɪɨ-
ɜɶɟ Фɚɧɧɢ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɬɥɢɱɚɥɨɫɶ ɨɫɨɛɨɣ ɤɪɟɩɨɫɬɶɸ, ɢ ɩɨɞ 
ɩɪɟɞɥɨɝɨɦ ɟɝɨ ɭɯɭɞɲɟɧɢɹ ɨɧɚ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɥɭɠɛɭ. Нɨ ɷɬɨ ɧɟ ɦɟ-
ɲɚɟɬ ɟɣ ɜɟɫɬɢ ɧɚɫɵɳɟɧɧɭɸ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɠɢɡɧɶ, ɩɭɬɟɲɟ-
ɫɬɜɨɜɚɬɶ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ ɞɟɥɚɦɢ ɫɟɦɶɢ, ɱɬɨ ɬɚɤɠɟ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɟɟ ɞɧɟɜɧɢɤɚ. Тɪɚɝɢɱɟɫɤɨɟ ɦɢɪɨ-
ɨɳɭɳɟɧɢɟ ɩɪɢɯɨɞɢɬ ɩɨɫɥɟ ɩɹɬɢ ɥɟɬ ɫɥɭɠɛɵ ɭ ɤɨɪɨɥɟɜɵ Шɚɪ-
ɥɨɬɬɵ, ɝɞɟ Ф. Бɟɪɧɢ ɩɟɪɟɠɢɥɚ ɥɢɱɧɭɸ ɬɪɚɝɟɞɢɸ, ɢ ɝɞɟ ɛɵɥɚ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɡɚɜɢɫɢɦɚ. Бɨɥɶɲɚɹ ɱɚɫɬɶ ɞɧɟɜɧɢɤɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɝɨɞɚɦ 
ɫɥɭɠɛɵ ɩɪɢ ɤɨɪɨɥɟɜɟ, ɜ ɷɬɨ ɜɪɟɦɹ Ф. Бɟɪɧɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɩɢ-
ɫɵɜɚɟɬ ɫɜɨɢ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɹ ɨɬ ɜɫɬɪɟɱ ɢ ɞɟɥɚɟɬ ɧɚɛɪɨɫɤɢ ɪɚɡɧɵɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɨɜ, ɱɟɦ-ɬɨ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɜɲɢɯ ɟɟ, ɬɚɤ ɨɧɚ ɨɬɦɟɱɚɟɬ 
ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɝɨɫɬɟɣ ɤɨɪɨɥɟɜɵ: «Before 
our dinner we were joined by 'Mr. Smelt; and the conversation was 
then very good. The same subject was continued, except where it 
was interrupted by Mr. Bryant's speaking of his own works, which 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

38 

was very frequently, and with a droll sort of simplicity that had  
a mixture of nature and of humour extremely amusing. He told us, 
very frankly his manner of writing; he confessed that what he first 
committed to paper seldom could be printed without variation or 
correction, even to a single line: he copied everything over, he said, 
himself, and three transcribings were the fewest he could ever 
make do; but, generally, nothing went from him to the press under 
seven» [9]. 

Уɯɨɞ ɫɨ ɫɥɭɠɛɵ, ɫɦɟɧɹɟɬɫɹ, ɨɛɪɟɬɟɧɢɟɦ ɫɟɦɶɢ. Фɪɚɧ-
ɰɭɡɫɤɚɹ ɪɟɜɨɥɸɰɢɹ ɢɡɝɧɚɥɚ ɜ Аɧɝɥɢɸ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɝɪɭɩɩɵ ɥɸ-
ɞɟɣ, ɩɪɟɫɥɟɞɭɟɦɵɯ ɭ ɫɟɛɹ ɧɚ ɪɨɞɢɧɟ ɡɚ ɥɨɹɥɶɧɨɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ  
ɤ Лɸɞɨɜɢɤɭ XVI. Сɪɟɞɢ ɷɦɢɝɪɚɧɬɨɜ ɜ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ ɤɨ-
ɥɨɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɜɨɡɝɥɚɜɥɹɥɚ ɦɚɞɚɦ ɞɟ Сɬɚɥɶ, ɛɵɥ Аɥɟɤɫɚɧɞɪ 
Д'Эɪɛɥɟ, ɛɵɜɲɢɣ ɝɟɧɟɪɚɥ-ɚɞɶɸɬɚɧɬ ɦɚɪɤɢɡɚ Лɚɮɚɣɟɬɬɚ. 
Сɟɫɬɪɚ Сɸɡɚɧɧɚ ɩɪɢɜɟɥɚ Фɚɧɧɢ Бɟɪɧɢ ɧɚ ɨɞɢɧ ɢɡ ɜɟɱɟɪɨɜ 
ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɝɞɟ Фɚɧɧɢ ɜɫɬɪɟɬɢɥɚ ɦɫɶɟ Д'Эɪɛɥɟ, ɢ ɨɧɢ ɩɨɥɸ-
ɛɢɥɢ ɞɪɭɝ ɞɪɭɝɚ. Фɪɷɧɫɢɫ ɨɬɦɟɬɢɥɚ ɫɜɨɟ ɩɟɪɜɨɟ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɟ 
ɨ ɝɟɧɟɪɚɥ-ɚɞɴɸɬɚɧɬɟ ɜ ɞɧɟɜɧɢɤɟ: «He had arrived only two days 
before. He is tall, and a good figure, with an open and manly coun-
tenance; about forty, I imagine» [10]. В 1793, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɩɪɨ-
ɬɟɫɬɵ ɨɬɰɚ, Ф. Бɟɪɧɢ ɜɵɲɥɚ ɡɚɦɭɠ ɡɚ ɫɢɦɩɚɬɢɱɧɨɝɨ ɢɧɨ-
ɫɬɪɚɧɰɚ ɛɟɡ ɝɪɨɲɚ ɜ ɤɚɪɦɚɧɟ ɢ ɤ ɬɨɦɭ ɠɟ ɟɳɟ ɤɚɬɨɥɢɤɚ. Иɯ 
ɛɪɚɤ ɛɵɥ ɫɱɚɫɬɥɢɜɵɦ, ɜ ɞɟɤɚɛɪɟ 1794 ɝɨɞɚ ɨɧɢ ɩɪɚɡɞɧɨɜɚɥɢ 
ɪɨɠɞɟɧɢɟ ɫɵɧɚ Аɥɟɤɫɚɧɞɪɚ, ɚ ɞɜɭɦɹ ɝɨɞɚɦɢ ɩɨɡɠɟ ɧɚ ɫɜɟɬ ɩɨ-
ɹɜɢɥɫɹ ɬɪɟɬɢɣ ɪɨɦɚɧ ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɵ «Кɚɦɢɥɥɚ». Сɟɦɶɹ ɠɢɥɚ  
ɜ «Кɨɬɬɟɞɠɟ Кɚɦɢɥɥɚ», ɜɵɫɬɪɨɟɧɧɨɦ ɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɬ ɩɪɨɞɚɠɢ 
ɪɨɦɚɧɚ. 

Пɪɢɯɨɞ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɤ ɜɥɚɫɬɢ ɢ ɨɛɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜɨ Фɪɚɧɰɢɢ 
ɩɨɡɜɨɥɢɥɢ ɜɟɪɧɭɬɶɫɹ ɧɚ ɪɨɞɢɧɭ ɦɭɠɚ ɜɫɟɣ ɫɟɦɶɟ ɜ ɧɚɞɟɠɞɟ ɧɚ 
ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɝɟɧɟɪɚɥɚ ɜ ɩɪɚɜɚɯ, ɧɨ ɧɚɞɟɠɞɚɦ ɧɟ ɫɭɠɞɟɧɨ 
ɛɵɥɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɬɶɫɹ. Кɪɚɬɤɨɟ ɩɟɪɟɦɢɪɢɟ ɦɟɠɞɭ ɞɜɭɦɹ ɫɬɪɚ-
ɧɚɦɢ ɫɦɟɧɢɥɨɫɶ ɜɨɣɧɨɣ, ɢ Фɚɧɧɢ Бɟɪɧɢ, ɬɟɩɟɪɶ ɭɠɟ ɦɚɞɚɦ 
Д'Эɪɛɥɟ, ɛɵɥɚ ɜɵɧɭɠɞɟɧɚ ɨɫɬɚɬɶɫɹ ɧɚ ɞɟɫɹɬɶ ɥɟɬ ɜ ɫɬɪɚɧɟ, ɩɨ-
ɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧɚ ɧɟ ɨɞɨɛɪɹɥɚ. Вɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɟ-
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ɛɵɜɚɧɢɹ ɜɨ Фɪɚɧɰɢɢ ɛɵɥ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɧɚɩɢɫɚɧ ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɪɨ-
ɦɚɧ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɫɵɧɚ ɜ Оɤɫɮɨɪɞɟ. Пɨ ɜɨɡɜɪɚ-
ɳɟɧɢɢ ɧɚ ɪɨɞɢɧɭ, ɩɢɫɚɬɟɥɶɧɢɰɚ, ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɦ 
ɱɢɧɨɜɧɢɤɨɦ, ɡɚɜɟɪɢɥɚ ɟɝɨ, ɱɬɨ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɥɢɫɬɤɢ ɜ ɟɟ 
ɛɚɝɚɠɟ ɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɟɝɨ ɫɬɪɚɧɵ, ɢ ɛɥɚɝɨɩɨ-
ɥɭɱɧɨ ɩɪɨɜɟɡɥɚ ɧɚɛɪɨɫɤɢ ɤ ɩɨɫɥɟɞɧɟɦɭ ɪɨɦɚɧɭ ɛɟɡ ɞɨɫɦɨɬɪɚ. 
Эɬɨɬ ɷɩɢɡɨɞ ɨɧɚ ɨɩɢɫɚɥɚ ɜ ɫɜɨɢɯ ɞɧɟɜɧɢɤɚɯ ɢ ɨɬɦɟɬɢɥɚ ɜ Пɨ-
ɫɜɹɳɟɧɢɢ ɤ ɨɬɰɭ: «Upon my given word that the papers contained 
neither letters, nor political writings; but simply a work of inven-
tion and observation; the voluminous manuscript was suffered to 
pass, without demure, comment, or the smallest examination» [11]. 

Бɥɢɡɤɢɟ ɥɸɞɢ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨ ɭɯɨɞɢɥɢ ɢɡ ɟɟ ɠɢɡɧɢ, ɨɧɚ ɩɟ-
ɪɟɠɢɥɚ ɫɧɚɱɚɥɚ ɫɦɟɪɬɶ ɨɬɰɚ (1814), ɡɚɬɟɦ ɛɪɚɬɚ Чɚɪɥɶɡɚ (1817) 
ɢ ɦɭɠɚ (1818). Нɟɦɧɨɝɨ ɪɚɞɨɫɬɢ ɟɣ ɞɨɫɬɚɜɢɥɨ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ 
ɭɬɪɚɱɟɧɧɨɣ ɞɪɭɠɛɵ ɫ ɦɢɫɫɢɫ Пɶɨɰɰɢ (Тɪɷɣɥ) ɜ 1817 ɝɨɞɭ, ɩɨ-
ɥɭɱɟɧɢɟ ɫɵɧɨɦ ɫɚɧɚ ɫɜɹɳɟɧɧɢɤɚ (1819), ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɛɪɚɬɚ 
Дɠɟɣɦɫɚ ɤɨɧɬɪ-ɚɞɦɢɪɚɥɨɦ (1821), ɧɨ Дɠɟɣɦɫ ɭɦɢɪɚɟɬ ɱɟɪɟɡ 
ɬɪɢ ɦɟɫɹɰɚ ɩɨɫɥɟ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ. Мɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɛɵ ɫɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ ɥɢ-
ɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɦɢɪ ɡɚɛɵɥ ɨɞɧɭ ɢɡ ɫɜɨɢɯ ɞɨɫɬɨɣɧɵɯ ɨɛɢɬɚɬɟɥɶ-
ɧɢɰ, ɟɫɥɢ ɛɵ ɧɟ ɜɢɡɢɬ Вɚɥɶɬɟɪɚ Сɤɨɬɬɚ ɜ 1826 ɝɨɞɭ (ɨ ɤɨɬɨɪɨɦ 
ɨɧ, ɫɥɟɞɭɹ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɣ ɦɨɞɟ, ɫɞɟɥɚɥ ɡɚɩɢɫɶ ɜ ɫɜɨɟɦ ɞɧɟɜ-
ɧɢɤɟ). В 1832 ɝɨɞɭ, ɨɧɚ ɟɳɟ ɪɚɡ ɧɚɩɨɦɢɧɚɟɬ ɨ ɫɟɛɟ, ɨɬɞɚɜɚɹ 
ɞɚɧɶ ɩɚɦɹɬɢ ɨɬɰɚ, Ф. Бɟɪɧɢ ɩɭɛɥɢɤɭɟɬ ɦɟɦɭɚɪɵ ɨ ɧɟɦ. Иɡ ɦɢɪɚ 
ɠɢɜɵɯ ɭɯɨɞɹɬ ɟɟ ɫɟɫɬɪɵ Эɫɬɟɪ (1832) ɢ Шɚɪɥɨɬɬɚ (1838), ɢ ɫɚ-
ɦɨɟ ɫɬɪɚɲɧɨɟ, ɨɧɚ ɬɟɪɹɟɬ ɫɵɧɚ (1837). Сɩɭɫɬɹ ɬɪɢ ɝɨɞɚ, ɜ ɹɧ-
ɜɚɪɟ 1840 ɝɨɞɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɤɪɨɦɧɨ ɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɷɬɭ ɠɢɡɧɶ ɨɧɚ 
ɫɚɦɚ, Фɪɷɧɫɢɫ Бɟɪɧɢ, ɫɨɯɪɚɧɢɜ ɞɥɹ ɧɚɫ ɜ ɡɟɪɤɚɥɟ ɫɜɨɢɯ ɪɨɦɚ-
ɧɨɜ ɢ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜ ɛɥɟɫɤ ɢ ɫɭɦɟɪɤɢ ɷɩɨɯɢ Пɪɨɫɜɟɳɟɧɢɹ, 
ɧɚɞɟɠɞɵ ɩɪɟɞɪɨɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɪɵ ɢ ɢɡɵɫɤɢ Рɨɦɚɧɬɢɡɦɚ.  

Тɟɦɵ ɞɨɜɟɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɫ ɫɚɦɨɣ ɫɨɛɨɣ, ɪɚɫɤɪɵ-
ɬɢɹ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɦɢɪɚ ɠɟɧɫɤɨɣ ɞɭɲɢ ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɧɟ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ 
ɦɟɫɬɨ ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ Ф. Бɟɪɧɢ, ɟɝɨ ɜɚɠɧɵɦɢ ɢ ɨɬɩɪɚɜɧɵɦɢ ɦɨ-
ɦɟɧɬɚɦɢ ɫɬɚɥɢ – ɫɤɥɨɧɧɨɫɬɶ ɤ ɫɥɨɜɟɫɧɨɦɭ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɵɯ ɮɚɧɬɚɡɢɣ ɢ ɞɪɚɦɚɬɢɡɚɰɢɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ ɟɟ ɦɢɪɚ. 
Пɨɤɚɡɚɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɢɫɬɨɪɢɹ «Эɜɟɥɢɧɵ» ɧɚɱɚɥɚɫɶ ɡɚɞɨɥɝɨ ɞɨ 
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ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ ɪɨɦɚɧɚ, ɚ ɬɟɦɚ «ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɦɨɥɨɞɨɣ ɥɟɞɢ ɜ ɫɜɟɬ» 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɤɜɨɡɧɨɣ ɞɥɹ ɜɫɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ Фɪɷɧɫɢɫ Бɟɪɧɢ. Зɚ  
10 ɥɟɬ ɞɨ «Эɜɟɥɢɧɵ» ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɥɚ «Иɫɬɨɪɢɹ Кɚɪɨɥɢɧɵ Эɜɟ-
ɥɢɧ» («History of Caroline Evelyn»). 

Сɚɦɵɟ ɪɚɧɧɢɟ ɞɧɟɜɧɢɤɢ Фɚɧɧɢ Бɟɪɧɢ ɞɚɬɢɪɭɸɬɫɹ  
1768 ɝɨɞɨɦ, ɧɨ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɱɬɨ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɟ ɛɵɥɢ ɭɧɢɱɬɨɠɟɧɵ, 
ɢ ɫɪɟɞɢ ɛɭɦɚɝ, ɤɨɬɨɪɵɟ Фɚɧɧɢ ɨɬɞɚɥɚ ɠɟɪɬɜɟɧɧɨɦɭ ɤɨɫɬɪɭ, 
ɛɵɥɢ ɧɚɛɪɨɫɤɢ ɤ ɷɬɨɦɭ ɪɨɦɚɧɭ ɨ Кɚɪɨɥɢɧɟ Эɜɟɥɢɧ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɦɚ-
ɬɟɪɢ ɟɟ ɩɟɪɜɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɣ ɝɟɪɨɢɧɢ, ɭɜɢɞɟɜɲɟɣ ɫɜɟɬ. Пɪɢ-
ɱɢɧɵ ɨɬɤɚɡɚ ɨɬ ɩɟɪɜɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɧɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɪɚɡɧɵɟ: ɢ ɪɟɚɤɰɢɹ 
ɧɚ ɜɬɨɪɭɸ ɠɟɧɢɬɶɛɭ ɨɬɰɚ, ɢ ɦɧɟɧɢɟ ɦɚɱɟɯɢ, ɜɵɪɚɠɚɜɲɟɟ ɨɛ-
ɳɟɩɪɢɧɹɬɭɸ ɬɨɱɤɭ ɡɪɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɞɟɜɭɲɤɢ ɩɢɫɚɬɶ ɪɨɦɚɧɵ 
ɧɟɩɪɢɥɢɱɧɨ, ɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɚɹ ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɦ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ. В 1777 ɨɧɚ ɫɨɨɛɳɚɟɬ ɜ ɩɢɫɶɦɟ ɤ ɫɜɨɟɣ ɥɸɛɢɦɨɣ 
ɫɟɫɬɪɟ Сɸɡɚɧɧɟ, ɩɭɬɟɲɟɫɬɜɭɹ ɩɨ ɫɟɥɶɫɤɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ, ɱɬɨ ɛɟɡ 
ɩɨɞɞɟɪɠɤɢ ɫɟɫɬɪɵ ɟɟ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɟ ɫɢɥɵ ɢɫɫɹɤɚɸɬ: «Indeed, for 
the future I must beg leave to visit places with which you are 
wholly unacquainted; for here my genius is perpetually curbed, my 
fancy nipped in the bud; and the whole train of my descriptive 
powers cast away, like a ship upon a desert island!... a marvellous 
good simile!» [12]. Эɬɨ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɢɦɟɧɧɨ Сɸ-
ɡɚɧɧɚ ɜɞɨɯɧɨɜɢɥɚ Фɚɧɧɢ ɜɫɟ ɠɟ ɩɨɩɵɬɚɬɶɫɹ, ɧɟ ɜɡɢɪɚɹ ɧɚ ɡɚ-
ɩɪɟɬ, ɧɚɩɢɫɚɬɶ ɢɥɢ ɞɨɩɢɫɚɬɶ ɪɨɦɚɧ.  

Вɟɪɧɚɹ ɨɛɵɱɚɸ ɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ Ф. Бɟɪɧɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɥɚ ɮɢɤ-
ɫɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜ ɜɫɟ ɭɜɢɞɟɧɧɨɟ. Еɟ ɞɧɟɜɧɢɤɢ 
ɢɡɨɛɢɥɭɸɬ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦɢ ɡɚɪɢɫɨɜɤɚɦɢ ɫɨɛɵɬɢɣ ɫ ɧɚɬɭɪɵ (ɫɜɚ-
ɞɟɛɧɨɣ ɩɪɨɰɟɫɫɢɢ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɨɧɚ ɭɜɢɞɟɥɚ ɢɡ ɨɤɧɚ), ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ 
ɜɧɟɲɧɨɫɬɢ, ɦɚɧɟɪ, ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɥɸɞɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɚ ɧɚɛɥɸɞɚɥɚ ɜ 
ɝɨɫɬɟɩɪɢɢɦɧɨɦ ɞɨɦɟ ɨɬɰɚ. Сɪɟɞɢ ɝɨɫɬɟɣ ɛɵɥɢ ɤɧɹɡɶ Оɪɥɨɜ, 
Дɠɟɣɦɫ Бɪɸɫ, ɩɨɥɢɧɟɡɢɟɰ Оɦɚɧ, Гɚɪɪɢɤ, Рɟɣɧɨɥɶɞɫ. Иɡ ɞɧɟɜ-
ɧɢɤɚ Фɚɧɧɢ Бɟɪɧɢ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɱɬɨ ɩɟɪɜɨɝɨ ɜ ɫɜɨɟɣ ɠɢɡɧɢ ɪɭɫ-
ɫɤɨɝɨ ɨɧɚ ɜɫɬɪɟɬɢɥɚ ɜ 1772 ɝɨɞɭ, «ɨɧ ɜɫɟɝɞɚ ɛɭɞɟɬ ɞɥɹ ɦɟɧɹ ɜɨ-
ɩɥɨɳɟɧɢɟɦ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ ɢ ɯɨɪɨɲɟɝɨ ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɹ» [13]. О Гɪɢɝɨ-
ɪɢɢ Оɪɥɨɜɟ ɨɧɚ ɩɢɫɚɥɚ, ɱɬɨ ɧɚɲɥɚ ɟɝɨ «ɜɵɫɨɤɢɦ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɢ-
ɬɟɥɶɧɵɦ, ɫ ɯɨɪɨɲɟɣ ɨɫɚɧɤɨɣ, ɫɥɨɜɨɦ – ɜɟɥɢɤɨɥɟɩɧɵɦ» [14]. 
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 Фɚɧɧɢ Бɟɪɧɢ ɫɨɡɞɚɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɟɝɨ ɩɨɪɬɪɟɬ, 
ɞɜɭɦɹ-ɬɪɟɦɹ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ – ɜɟɳɢ, ɨɳɭɳɟɧɢɹ ɢ ɢɞɟɢ: «The next 
day I had a visit from my dear brother Charles full of business, 
letters, etc. I rejoiced to see him, and to confab over all his affairs, 
plans, and visions, more at full length than for a long time past. I 
was forced to introduce him to Mrs. Schwellenberg, and he flour-
ished away successfully enough; but it was very vexatious, as he 
had matters innumerable for discussion» [9]; ɢɥɢ ɨɩɢɫɵɜɚɹ ɫɜɨɸ 
ɤɪɚɬɤɭɸ ɛɟɫɟɞɭ ɫ ɢɡɜɟɫɬɧɵɦ ɫɨɡɞɚɬɟɥɟɦ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɣ «ɦɢ-
ɫɬɢɮɢɤɚɰɢɢ», ɟɩɢɫɤɨɩɨɦ Т. Пɟɪɫɢ ɢ ɟɝɨ ɠɟɧɨɣ, ɫɨɡɞɚɟɬ ɩɨɪɬ-
ɪɟɬ ɨɱɟɧɶ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɸɳɟɝɨ ɤ ɫɟɛɟ ɢ ɭɦɧɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ: «The col-
lector and editor of the beautiful reliques of ancient English poetry, 
I could not but be happy to again see. I returned the visit: they were 
out; but the bishop soon after came when I was at home. I had  
a pleasant little chat with him. The bishop is perfectly easy and 
unassuming, very communicative, and, though not very entertain-
ing because too prolix, he is otherwise intelligent and of good com-
merce. Mrs. Percy is ill, and cannot make visits, though she sends 
her name and receives company at home. She is very uncultivated 
and ordinary in manners and conversation, but a good creature and 
much delighted to talk over the royal family, to one of whom she 
was formerly a nurse» [9].  

Нɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɫɜɨɟɝɨ ɸɧɨɲɟɫɤɨɝɨ ɞɧɟɜɧɢɤɚ Фɚɧɧɢ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɟɬ ɫɤɪɨɦɧɨɣ ɢ ɛɟɡɡɚɛɨɬɧɨɣ ɞɟɜɨɱɤɨɣ, ɩɨɥɭɱɚɜɲɟɣ ɭɞɨɜɨɥɶ-
ɫɬɜɢɹ ɨɬ ɠɢɡɧɢ ɢ ɥɸɞɟɣ, ɟɟ ɦɚɧɟɪɚ ɩɢɫɶɦɚ ɠɢɜɚ, ɫɜɟɠɚ, ɷɦɨ-
ɰɢɨɧɚɥɶɧɚ ɢ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɚ, ɷɬɭ ɦɚɧɟɪɭ ɫɨɯɪɚɧɹɸɬ ɢ ɟɟ ɛɨɥɟɟ 
ɩɨɡɞɧɢɟ ɞɧɟɜɧɢɤɢ. Тɚɤ ɫɤɥɚɞɵɜɚɟɬɫɹ ɫɬɢɥɶ ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɢ: ɢɡ 
ɞɧɟɜɧɢɤɨɜ ɢ ɩɢɫɟɦ, ɢɡ ɡɚɪɢɫɨɜɨɤ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɣ, ɨɫɬɪɨɣ ɧɚɛɥɸ-
ɞɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɮɟɧɨɦɟɧɚɥɶɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ. «Сɨ ɫɥɭɯɚ» ɨɧɚ ɦɨɝɥɚ 
ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɢɚɥɨɝɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɥɢ ɦɟɫɬɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɥɟɬ 
ɧɚɡɚɞ. Мɧɨɝɢɟ ɛɢɨɝɪɚɮɵ ɨɬɦɟɱɚɸɬ, ɱɬɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɟɟ ɛɥɢɡɨɪɭ-
ɤɨɫɬɶ ɫɵɝɪɚɥɚ ɫɜɨɸ ɪɨɥɶ ɜ ɬɚɥɚɧɬɟ «ɫɥɵɲɚɬɶ» – ɧɚɛɥɸɞɚɬɶ ɩɨ 
ɫɥɭɯɭ («Even her short-sightedness may have played its part in 
Fanny's talent for aural observation» [15]). 
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Иɫɬɨɪɢɹ ɟɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɧɟ-
ɦɵɫɥɢɦɚ ɛɟɡ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɨ ɟɝɨ ɚɜɬɨɪɟ, ɜ ɪɨɦɚɧɟ ɨɛ Эɜɟɥɢɧɟ 
ɫɨɟɞɢɧɢɥɢɫɶ ɢ ɚɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɦɨɬɢɜɵ, ɢ ɜɵɦɵɲɥɟɧɧɵɟ 
ɫɨɛɵɬɢɹ. В ɩɪɟɞɢɫɥɨɜɢɢ Ф. Бɟɪɧɢ ɨɛɪɚɳɚɟɬɫɹ ɤ ɤɪɢɬɢɤɚɦ, 
ɨɛɴɹɫɧɹɹ, ɱɬɨ ɟɟ ɝɟɪɨɢɧɹ – ɞɢɬɹ ɩɪɢɪɨɞɵ («off-spring of Nature 
in her simplest attire» [16]). Тɨ ɠɟ ɫɚɦɨɟ ɬɨɝɞɚ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɫɤɚ-
ɡɚɬɶ ɢ ɨ ɫɚɦɨɣ Ф. Бɟɪɧɢ. Оɧɚ ɨɫɨɡɧɚɜɚɥɚ ɧɟɩɪɨɱɧɨɫɬɶ ɫɜɨɟɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɨɱɟɧɶ ɨɫɬɪɨ ɨɳɭɳɚɥɚ ɰɟɧɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɧɹɬɵɟ ɨɛɳɟ-
ɫɬɜɨɦ (ɫɧɨɛɢɡɦ ɧɟ ɛɵɥ ɱɭɠɞ ɟɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɢɤɚɦ ɡɚɞɨɥɝɨ ɞɨ 
Тɟɤɤɟɪɟɹ, ɨɩɢɫɚɜɲɟɝɨ ɷɬɨ ɹɜɥɟɧɢɟ ɜ ɫɜɨɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ). 
Лɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɟ ɩɨɩɪɢɳɟ ɛɵɥɨ ɬɚɤɠɟ ɦɭɠɫɤɨɣ ɩɪɟɪɨɝɚɬɢɜɨɣ, 
ɱɬɨ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɨɫɥɨɠɧɹɥɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɠɟɧɫɤɨɣ ɩɪɨɡɵ. 
«Оɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɚɜɬɨɪɢɬɟɬɨɜ ɜɨɫɟɦɧɚɞɰɚɬɨɝɨ 
ɜɟɤɚ ɢɦɟɸɬ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɚɧɬɚɝɨ-
ɧɢɡɦɨɜ. Рɨɥɶ ɩɢɫɚɬɟɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɹɥɚɫɶ ɢ ɞɟɬɟɪɦɢɧɢɪɨɜɚɥɚɫɶ ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɪɨɞɨɜɵɯ, ɩɨɥɨɜɵɯ ɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɚɡɥɢɱɢɣ. В ɷɬɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɮɢɥɨɫɨɮɢɹ ɩɪɟɜɚɥɢɪɨɜɚɥɚ ɧɚɞ ɥɢɬɟ-
ɪɚɬɭɪɨɣ, ɬɚɤɠɟ ɤɚɤ ɪɚɡɭɦɧɚɹ ɪɟɱɶ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɢɥɚ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶ-
ɧɵɟ ɜɡɪɵɜɵ... Рɨɦɚɧɵ... ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ ɞɜɭɫɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɶ ɢ ɩɪɟ-
ɞɚɜɚɥɢɫɶ ɷɦɨɰɢɹɦ, ɢɯ, ɬɚɤɠɟ ɤɚɤ ɠɟɧɳɢɧ, ɨɛɜɢɧɹɥɢ ɜ ɨɛɦɚɧɟ, 
ɧɟɡɚɫɥɭɠɟɧɧɨɦ ɤ ɧɢɦ ɞɨɜɟɪɢɢ ɢ ɢɫɬɟɪɢɢ». («Eighteenth cen-
tury definitions of literary authority rested on a number of key cul-
tural antagonisms. The role of the writer was defined and deter-
mined by existing systems of generic, sexual and bio-logical dif-
ference. In this system, philosophy was privileged over fiction, just 
as reasonable speech was superior to emotional outbursts... Nov-
els... exploited ambiguity and indulged in emotion, just as women 
were accused of deceit, untrustworthiness and hysteria» [17]).  

Пɪɨɫɥɟɠɢɜɚɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜɨɣ ɦɚɧɟɪɵ Фɚɧɧɢ 
Бɟɪɧɢ, ɡɧɚɹ ɨ ɟɟ ɜɤɥɚɞɟ ɜ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɠɚɧɪɚ ɪɨɦɚɧɚ ɜ ɩɟɪɟɯɨɞɧɭɸ 
ɷɩɨɯɭ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ, ɜɨɫɫɨɡɞɚɜɚɹ ɞɢɚɥɨɝɢ, ɞɪɚɦɚ-
ɬɢɡɢɪɭɹ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɢ ɨɛɪɢɫɨɜɵɜɚɹ ɫɜɨɢɯ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɢɤɨɜ ɧɚ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜ, ɡɚɤɪɟɩɥɹɹ ɞɧɟɜɧɢɤɨɜɭɸ ɩɪɚɤɬɢɤɭ ɧɚ 
ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɫɜɨɢɯ ɪɨɦɚɧɨɜ, Ф. Бɟɪɧɢ, ɜɧɨɫɢɥɚ ɫɜɨɣ ɜɤɥɚɞ ɜ ɫɢ-
ɫɬɟɦɭ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɠɢɜɨɣ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɣ 



Вɵɩɭɫɤ 15 

43 

ɪɟɱɶɸ, ɚ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɨɧɚ ɨɞɧɚ ɢɡ ɬɟɯ ɚɜɬɨɪɨɜ ɪɨɦɚɧɚ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɟ ɫɨɡɞɚɜɚɥɢ ɷɬɨɬ ɠɚɧɪ. Зɞɟɫɶ ɜɚɠɧɨ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɧɚ ɨɞɧɨ ɢɡ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ М.М. Бɚɯɬɢɧɚ ɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚɯ ɨɛɧɨɜɥɟɧɢɹ 
ɠɚɧɪɨɜ ɱɟɪɟɡ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɟɪɜɢɱɧɵɯ ɢ ɜɬɨɪɢɱɧɵɯ ɪɟɱɟɜɵɯ 
ɠɚɧɪɨɜ: «В ɤɚɠɞɭɸ ɷɩɨɯɭ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɡɚ-
ɞɚɸɬ ɬɨɧ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɪɟɱɟɜɵɟ ɠɚɧɪɵ, ɩɪɢɬɨɦ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɜɬɨɪɢɱɧɵɟ (ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɟ, ɩɭɛɥɢɰɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɧɚɭɱɧɵɟ), ɧɨ  
ɢ ɩɟɪɜɢɱɧɵɟ (ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɬɢɩɵ ɭɫɬɧɨɝɨ ɞɢɚɥɨɝɚ – ɫɚɥɨɧ-
ɧɨɝɨ, ɮɚɦɢɥɶɹɪɧɨɝɨ, ɤɪɭɠɤɨɜɨɝɨ, ɫɟɦɟɣɧɨ-ɛɵɬɨɜɨɝɨ, ɨɛɳɟ-
ɫɬɜɟɧɧɨ-ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɮɢɥɨɫɨɮɫɤɨɝɨ ɢ ɞɪ.). <…> Гɞɟ ɫɬɢɥɶ, 
ɬɚɦ ɠɚɧɪ. Пɟɪɟɯɨɞ ɫɬɢɥɹ ɢɡ ɨɞɧɨɝɨ ɠɚɧɪɚ ɜ ɞɪɭɝɨɣ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ 
ɦɟɧɹɟɬ ɡɜɭɱɚɧɢɟ ɫɬɢɥɹ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɧɟɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɟɦɭ 
ɠɚɧɪɚ, ɧɨ ɢ ɪɚɡɪɭɲɚɟɬ ɢɥɢ ɨɛɧɨɜɥɹɟɬ ɞɚɧɧɵɣ ɠɚɧɪ» [18]. Сɜɨɟ 
ɭɦɟɧɢɟ «ɫɥɵɲɚɬɶ» ɜ ɞɢɚɥɨɝɚɯ ɢ ɩɨɞɦɟɱɚɬɶ ɜ ɞɜɢɠɟɧɢɹɯ ɦɚ-
ɥɟɣɲɢɟ ɱɟɪɬɵ, ɩɨɦɨɝɚɸɳɢɟ ɜɨɫɫɨɡɞɚɬɶ ɨɛɪɚɡ/ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɱɟɥɨ-
ɜɟɤɚ (ɤɚɤ ɷɬɨ ɛɵɥɨ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɟɟ ɞɧɟɜɧɢɤɚ) ɪɨɦɚɧɢɫɬɤɚ ɩɟ-
ɪɟɧɨɫɢɬ ɢ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɵ ɫɜɨɢɯ ɪɨɦɚɧɨɜ, ɝɞɟ ɪɨɦɚɧɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɨɛɨɝɚɳɚɟɬɫɹ «ɠɢɜɵɦ» ɹɡɵɤɨɦ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɹ ɩɨɥɢɮɨɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɡɜɭɱɚɧɢɟ, ɦɧɨɝɨɝɨɥɨɫɢɟ, ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɟɧɧɭɸ ɡɚɤɨɧɱɟɧɧɨɫɬɶ, ɚ ɪɨɦɚɧ ɪɨɦɚɧɬɢɡɦɚ ɜ ɫɜɨɟ «ɩɟɪɟ-
ɯɨɞɧɨɣ» ɮɨɪɦɟ ɧɚɫɵɳɚɟɬɫɹ ɧɨɜɵɦɢ ɩɪɢɟɦɚɦɢ. В ɪɨɦɚɧɚɯ  
Ф. Бɟɪɧɢ ɨɳɭɬɢɦɨ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɩɪɢɟɦ ɬɢɩɢɡɚɰɢɢ ɝɟɪɨɟɜ ɩɨ-
ɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɢ ɪɚɡɧɨɝɨɥɨɫɢɹ ɢɯ ɪɟɱɟɜɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ.  

Мɢɪ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɜɨɪɢɥɚ Бɟɪɧɢ, ɛɵɥ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɧɚɫɵ-
ɳɟɧɧɵɦ, ɢ ɩɨɱɬɢ ɧɟ ɨɜɟɳɟɫɬɜɥɟɧɧɵɦ. Оɧɚ ɩɨɞɦɟɱɚɥɚ ɫɦɟɲ-
ɧɨɟ ɢ ɧɟɥɟɩɨɟ ɜ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɞɟɣ, ɧɟ ɡɚɨɫɬɪɹɹ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɯ, ɯɨɬɹ ɟɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɢɤɢ ɫɬɚɪɚɥɢɫɶ ɠɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɫɜɨɟɦɭ ɨɤɪɭɠɟɧɢɸ – ɫɜɨɢɦ ɨɝɪɨɦɧɵɦ ɨɫɨɛɧɹɤɚɦ ɢ ɜɟ-
ɥɢɤɨɥɟɩɧɵɦ ɫɚɞɚɦ; ɫɜɨɟɣ ɦɟɛɟɥɢ, ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɧɨɣ ɭ Чɢɩɩɟɧ-
ɞɟɣɥɨɜ, Гɟɩɩɟɥɶɜɚɣɬɨɜ, Шɟɪɚɬɨɧɨɜ ɢɥɢ Эɞɚɦɨɜ; ɫɜɨɢɦ ɩɨɪɬ-
ɪɟɬɚɦ, ɤɢɫɬɢ Гɟɣɧɫɛɨɪɨ, Рɟɣɧɨɥɶɞɫɚ ɢɥɢ Рɨɦɧɢ; ɫɜɨɢɦ ɦɚɧ-
ɠɟɬɚɦ ɢ ɤɪɭɠɟɜɚɦ, ɞɢɤɬɨɜɚɜɲɢɦ ɢɝɪɭ ɠɟɫɬɨɜ. Еɟ ɩɨɤɨɥɟɧɢɟ 
ɫɬɚɥɨ ɫɜɢɞɟɬɟɥɟɦ ɝɥɭɛɨɤɢɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɨɛɥɚɝɨɪɨɠɟɧɧɨɝɨ ɨɤɪɭ-
ɠɚɸɳɟɝɨ ɦɢɪɚ, ɚ ɜ ɫɜɨɢɯ ɞɧɟɜɧɢɤɚɯ ɨɧɚ, ɭɥɚɜɥɢɜɚɹ ɝɥɚɜɧɨɟ  
ɜ ɱɟɥɨɜɟɤɟ, ɨɫɬɚɜɢɥɚ ɩɨɬɨɦɤɚɦ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 
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ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɨɜ ɦɧɨɝɢɯ ɢɡ ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ  
ɢ ɦɚɥɨɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɟɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɢɤɨɜ. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ СРЕДСТВ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ПЕРЕВОДЧИКОВ В СФЕРЕ  

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Римма Шойдоржиевна Болотова, 
ɫɬɚɪɲɢɣ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ  

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ  
ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɨɜ, Ɇɨɫɤɜɚ 

Рɚɡɜɢɬɢɟ ɢ ɲɢɪɨɤɨɦɚɫɲɬɚɛɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ-
ɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ, ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚ-
ɰɢɢ, ɰɢɮɪɨɜɢɡɚɰɢɹ ɨɛɳɟɫɬɜɚ (ɢɧɬɟɪɧɟɬ, ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɚɹ ɩɨɱɬɚ, ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɧɧɵɟ ɚɪɯɢɜɵ, ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɢɡɞɚɧɢɹ ɢ ɞɪ.) ɫɨɡɞɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬɶ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɦ 
ɩɨɞɯɨɞɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɤɚɤ ɛɭɞɭɳɢɯ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

Клɸчевɵе слова: ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ, ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɢ ɧɚɜɵɤɢ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɚɭɬɟɧ-
ɬɢɱɧɨɫɬɶ, ɚɭɞɢɨ-ɜɢɞɟɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥ. 

THE USE OF MULTIMEDIA MEANS  
FOR TRAINING TRANSLATORS IN THE FIELD  

OF PROFESSIONAL ACTIVITY 

R.Sh. Bolotova,  
Senior teacher of RUDN,  

Moscow 

The development and widespread use of computer technology,  
the intensive development of intercultural communication, the digital-
ization of society (Internet, e-mail, electronic archives, periodicals, 
etc.) creates the need for multimedia tools in an integrated approach to 
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Бɵɫɬɪɵɣ ɬɟɦɩ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɠɢɡɧɢ, ɛɢɡɧɟɫɚ ɢ ɨɛɳɟɧɢɹ 
ɜɨ ɜɫɟɦ ɦɢɪɟ ɬɪɟɛɭɟɬ, ɤɚɤ ɧɢɤɨɝɞɚ ɪɚɧɟɟ, ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɨɣ ɩɨɞ-
ɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɫɜɨɟɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨ-
ɫɬɢ, ɫɩɨɫɨɛɧɵɯ ɭɫɩɟɲɧɨ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɨɝɪɨɦɧɵɟ ɩɨɬɨɤɢ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɭɦɟɥɨ ɢɯ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɜ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɟ. Уɠɟ ɧɟ-
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɨɛɭɱɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ, ɩɟɪɟɜɨɞɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɟ ɜɵ-
ɞɟɪɠɤɢ ɢɥɢ ɭɫɬɚɪɟɜɲɢɟ ɬɟɤɫɬɵ [1]. Кɪɚɣɧɟ ɜɚɠɧɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɬɨɱɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɢ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ ɧɚɭɤɢ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɢɧɠɟɧɟɪɢɢ, ɛɢɡɧɟɫɟ, ɦɚɲɢɧɨɫɬɪɨɟɧɢɢ, ɧɟɮɬɟɩɟ-
ɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɟɣ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ, ɷɤɨɧɨɦɢɤɢ ɢ ɦɧɨɝɢɯ ɞɪɭ-
ɝɢɯ, ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɵɯ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɦɢɪɟ.  

Пɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɚ ɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬ  
ɜ ɫɟɛɹ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ. 
Оɫɧɨɜɧɵɦɢ ɡɚɞɚɱɚɦɢ ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɜɥɚɞɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧ-
ɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ: ɪɟɱɟɜɭɸ, ɹɡɵɤɨɜɭɸ, ɫɨɰɢɨ-
ɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɢ ɭɱɟɛɧɨ-ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɭɸ. 

Пɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɢɫɬɨ ɚɤɚɞɟɦɢɱɟ-
ɫɤɢɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟɦ. Эɬɨ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɩɨɞ-
ɝɨɬɨɜɤɚ, ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɚɹ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɢɧɠɟɧɟɪɨɜ, ɚɪɯɢɬɟɤɬɨɪɨɜ, 
ɫɬɪɨɢɬɟɥɟɣ, ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɨɜ, ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɜ ɧɟɮɬɟɝɚɡɨɜɨɣ ɩɪɨ-
ɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɦɧɨɝɢɯ ɞɪɭɝɢɯ ɨɬɪɚɫɥɹɯ, ɬɪɟɛɭɸɳɚɹ ɩɨɫɬɨɹɧ-
ɧɨɝɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ. Рɚɫɲɢ-
ɪɟɧɢɟ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɢ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚɭɱɧɨ-
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɡɧɚɧɢɣ ɧɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɬɪɟɛɭɸɬ, ɤɚɤ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɬɟɨ-
ɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɞɟɥɚ, ɬɚɤ ɢ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɩɨɞɝɨ-
ɬɨɜɤɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɱɟɦ ɜɨ ɜɫɟɦ 
ɦɢɪɟ ɨɳɭɳɚɟɬɫɹ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɶ ɜ ɧɨɜɨɦ ɩɨɞɯɨɞɟ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Бɨɥɶɲɨɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɩɨɞɯɨɞ Дɭɝɥɚɫɚ Рɨɛɢɧɫɨɧɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɩɟɪɜɵɟ ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɝɢ-
ɛɪɢɞɧɭɸ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɸ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɭɸ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ, ɤɭɥɶɬɭɪ-
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ɧɵɟ ɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ [2]. Тɚɤɠɟ, ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɢ ɫɬɪɟ-
ɦɹɬɫɹ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɬɨ, ɱɬɨ Э.Д. Пɢɦ ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɦɧɨɝɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬ-
ɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ, ɤɭɞɚ ɜɯɨɞɹɬ ɹɡɵɤɨɜɵɟ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ, ɬɟɯɧɨ-
ɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɧɚɜɵɤɢ ɫ ɤɨɧɟɱɧɨɣ ɰɟɥɶɸ 
ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɢɹ ɪɵɧɨɱɧɨɝɨ ɫɩɪɨɫɚ. 

Бɨɥɟɟ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨ ɜɜɨɞɢɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɪɚɡɞɟɥɵ ɤɭɪɫɨɜ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɟ ɩɪɟɩɨɞɚɸɬ ɩɟɪɟɜɨɞ ɞɥɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, ɩɪɢɱɟɦ ɤɚɠ-
ɞɵɣ ɪɚɡɞɟɥ ɩɨɫɜɹɳɟɧ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ. Пɨɫɥɟ ɜɜɨɞɧɨɝɨ 
ɤɭɪɫɚ ɛɚɡɨɜɵɯ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɣ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪ-
ɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ, ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɛɪɚɬɶ ɩɪɟɞɦɟɬɧɭɸ ɨɛɥɚɫɬɶ 
ɢ ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɢɬɶɫɹ ɧɚ ɧɟɣ. Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɨɝɪɚɦɦɚ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɨɥɠɧɚ ɨɯɜɚɬɵɜɚɬɶ ɭɡɤɨɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ 
ɚɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɩɪɨɫɨɦ ɧɚ 
ɪɵɧɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɢɧɠɟɧɟɪɢɹ, ɤɨɫɦɨɫ, ɝɟɨɥɨɝɢɹ, ɦɚ-
ɲɢɧɨɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɤɨɧɨɦɢɤɚ ɢ ɞɪɭɝɢɟ. 

Вɨ ɦɧɨɝɢɯ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɯ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɟɞ-
ɩɨɥɚɝɚɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɯ ɢɧɮɨɪ-
ɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɜ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ 
ɧɚɪɹɞɭ ɫ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɦɢ ɦɟɬɨɞɚɦɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɤɚɤ ɷɬɨ ɪɟɚɥɢɡɨ-
ɜɚɧɨ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɤɚɮɟɞɪɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɢɧɠɟɧɟɪɧɨɣ 
ɚɤɚɞɟɦɢɢ РУДН ɩɨ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ ɦɨɞɭɥɶ-ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ. Пɪɢ ɡɚɜɟɪ-
ɲɟɧɢɢ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ «Пɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɭɪɫɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ», 
ɫ 3 ɫɟɦɟɫɬɪɚ ɜɜɨɞɹɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ, ɤɚɤ «Мɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɤɨɦ-
ɦɭɧɢɤɚɰɢɹ», «Нɚɭɱɧɵɣ ɫɬɢɥɶ», «Аɧɧɨɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɪɟɮɟɪɢɪɨ-
ɜɚɧɢɟ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɤɫɬɨɜ», «Иɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ ɬɟɯɧɨ-
ɥɨɝɢɢ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ», «Уɫɬɧɨɟ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ ɞɟɥɨɜɨɟ ɨɛɳɟɧɢɟ», 
«Тɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ», «Пɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɩɪɚɤɬɢɤɭɦ». 

В ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɜɵɲɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɚɫɩɟɤɬɨɜ, 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɬɪɨɢɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚ-
ɬɢɜɧɵɦ ɦɟɬɨɞɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɠɢɜɨɝɨ, ɧɟɩɪɢɧɭɠɞɟɧɧɨɝɨ 
ɨɛɳɟɧɢɹ. Сɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɧɚɜɵɤɨɜ 
(ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ) ɜ ɝɨɜɨɪɟɧɢɢ, ɚɭɞɢɪɨɜɚɧɢɢ, ɩɢɫɶɦɟ ɢ ɱɬɟɧɢɢ 
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ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɬɟɫɧɨɣ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɢ ɜɫɟɯ ɜɢɞɨɜ 
ɪɟɱɟɜɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Оɛɭɱɚɸɳɢɟɫɹ ɞɨɥɠɧɵ ɨɜɥɚɞɟɬɶ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɢɜɧɵɦɢ ɧɚɜɵɤɚɦɢ ɢ ɭɦɟɧɢɹɦɢ, ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ ɜɚɪɶɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɢɡɭɱɟɧɧɵɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɜ ɪɟɱɢ 
ɩɪɢ ɪɟɲɟɧɢɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɜ ɫɬɚɧɞɚɪɬ-
ɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɹɯ ɨɛɳɟɧɢɹ. Уɪɨɜɟɧɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɤɨɦɦɭ-
ɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɜ ɝɨɜɨɪɟɧɢɢ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɨɜɥɚɞɟɧɢɹ ɟɝɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦɢ,  
ɚ ɬɨɱɧɟɟ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɦɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ ɫ ɹɡɵɤɨɜɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚ-
ɥɨɦ, ɩɪɢɜɨɞɹɳɢɦɢ ɤ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɸ ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ, ɧɚɱɢ-
ɧɚɹ ɨɬ ɩɪɨɫɬɟɣɲɢɯ ɞɨ ɜɵɪɚɛɨɬɤɢ ɩɪɨɱɧɵɯ ɚɜɬɨɦɚɬɢɡɦɨɜ  
ɢ ɫɥɨɠɧɵɯ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɯ ɭɦɟɧɢɣ. 

Пɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɫɮɟɪɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶ-
ɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɬɶ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ ɨɛɪɚɡɨɜɚ-
ɧɢɹ, ɩɪɟɞɥɚɝɚɹ ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɫɹ ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɡɚɞɚɧɢɹ, ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɦ ɹɡɵɤɨɜɨɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ  
ɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɨɜɥɚɞɟɧɢɟ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɥɢɧɝɜɨ-ɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ.  

Уɱɢɬɵɜɚɹ, ɱɬɨ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧ-
ɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɫɪɟɞɚ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨ-
ɞɢɬɶ ɡɚɧɹɬɢɹ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟɦ ɚɭɞɢɨɜɢɡɭɚɥɶɧɵɯ ɢ ɚɭɞɢɬɢɜɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɱɬɨ ɫɨɡɞɚɟɬ 
ɩɪɨɬɨɬɢɩ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɫɪɟɞɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɛɥɢɠɚɟɬ ɭɱɟɛɧɵɣ 
ɩɪɨɰɟɫɫ ɤ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɩɨɞɥɢɧɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɧɚ ɢɡɭɱɚɟɦɨɦ 
ɹɡɵɤɟ. Оɞɧɢɦ ɢɡ ɜɚɠɧɵɯ ɦɨɦɟɧɬɨɜ ɩɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɭ 
ɬɟɤɫɬɨɜ ɩɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɨɱɬɢ ɧɚ ɜɫɟɯ ɷɬɚɩɚɯ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ, ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɚ ɩɪɢ ɚɧɚɥɢɡɟ, ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢ ɢɫɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɫɞɟ-
ɥɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. [3]. В ɫɢɥɭ ɫɜɨɟɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ 
ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɨɛɴɟɞɢɧɹɸɳɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɬɢɩɨɜ 
ɞɚɧɧɵɯ (ɜɢɞɟɨ, ɡɜɭɤ, ɝɪɚɮɢɤɚ, ɬɟɤɫɬ), ɜɵɝɥɹɞɹɬ ɜɟɫɶɦɚ ɩɟɪ-
ɫɩɟɤɬɢɜɧɨ ɤɚɤ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ. 
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Нɚɱɢɧɚɹ ɤɭɪɫ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɢɦɟɬɶ ɛɚ-
ɡɨɜɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɜ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɩɨɷɬɨɦɭ, 
ɱɬɨɛɵ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɰɢɮɪɨɜɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ ɢ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɢɯ, 
ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɦɢ  
ɢ ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ, ɞɨɫɬɭɩɧɵɦɢ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦɢ 
ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ («Иɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ ɬɟɯɧɨ-
ɥɨɝɢɢ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ», В.Н. Шɟɜɱɭɤ) ɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɛɵɬɶ ɜ ɤɭɪɫɟ ɧɨ-
ɜɵɯ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ. Оɫɧɨɜɧɚɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧ-
ɧɵɯ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɷɬɢ ɧɚɜɵɤɢ ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɩɪɢ-
ɟɦɥɟɦɨɣ ɫɬɟɩɟɧɶɸ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɚɰɢɢ. Нɭɠɧɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɵ, ɧɚɜɵɤɢ ɢ ɡɧɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɟɦɵɟ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜɵɫɨɤɨɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨ-
ɮɢɥɹɦ ɪɵɧɤɚ, ɦɨɝɭɬ ɢɡɦɟɧɢɬɶɫɹ ɢɥɢ ɞɚɠɟ ɢɫɱɟɡɧɭɬɶ ɤ ɬɨɦɭ ɜɪɟ-
ɦɟɧɢ, ɤɨɝɞɚ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɜɵɣɞɭɬ ɧɚ ɪɵɧɨɤ ɬɪɭɞɚ. 

Кɚɤ ɨɞɢɧ ɢɡ ɦɟɬɨɞɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ 
ɹɡɵɤɭ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɸɬ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɟ ɚɭɞɢɨ- ɢ ɜɢɞɟɨɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɵ, ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɟ ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɵɟ ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɫɢ-
ɫɬɟɦɵ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɟ ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɚɧɢɦɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪ-
ɧɨɣ ɝɪɚɮɢɤɨɣ, ɬɟɤɫɬɨɦ, ɪɟɱɶɸ ɢ ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɜɭɤɨɦ. 

Пɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɭɱɟɛɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɢɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ: 

� ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɚɹ; 
� ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɹ; 
� ɥɟɤɫɢɤɨ-ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ; 
� ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ; 
� ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ. 
� Тɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɫɨ-

ɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɣ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ:  
� ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ; 
� ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɚɹ; 
� ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɚɹ; 
� ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɫɬɢ; 
� ɪɟɚɤɬɢɜɧɚɹ;  
� ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɫɬɶ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ. 
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Рɟɝɭɥɹɪɧɨɟ ɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɯ ɚɭɞɢɨɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ  
ɭ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɸ ɤɚɤ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 
ɢ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ. 
Пɨɷɬɨɦɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɜɵɲɚɬɶ ɭɞɟɥɶɧɵɣ ɜɟɫ ɢ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ 
ɚɭɞɢɪɨɜɚɧɢɹ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɭɱɟɛɧɨɦ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɢɯ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ УМК ɩɪɢ ɩɪɨ-
ɯɨɠɞɟɧɢɢ ɤɚɠɞɨɣ ɭɱɟɛɧɨɣ ɬɟɦɵ. 

Нɟɦɚɥɨɜɚɠɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɥɚɞɟɧɢɹ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɪɟɱɶɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɚɰɟɥɟɧɵ 
ɧɚ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɭɫɥɨɜɢɣ ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɤɨɦɦɭɧɢ-
ɤɚɬɢɜɧɵɯ ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ. Аɭɞɢɨ- 
ɢ ɜɢɞɟɨɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɩɟɪɟɯɨɞɭ ɨɬ ɪɟɩɪɨɞɭɤɬɢɜ-
ɧɵɯ ɮɨɪɦ ɭɱɟɛɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɦ, ɬɜɨɪɱɟ-
ɫɤɢɦ ɜɢɞɚɦ ɪɚɛɨɬɵ, ɩɟɪɟɧɨɫɹɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɦ-
ɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɭɱɚɳɢɯɫɹ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɭɦɟɧɢɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɫ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɬɢɩɚɦɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɟɺ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ. Нɟɦɚɥɨ-
ɜɚɠɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣ-
ɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɚ ɭɪɨɤɚɯ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɜɨ ɜɧɟ-
ɭɪɨɱɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɭɸ ɚɤɬɢɜɧɨɫɬɶ 
ɢ ɦɨɬɢɜɚɰɢɸ ɭɱɚɳɢɯɫɹ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɢɧɬɟɧɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ.  

Пɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɩɪɢ ɩɨɞɛɨɪɟ ɚɭɞɢɨ/ɜɢɞɟɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɞɥɹ ɡɚɧɹɬɢɹ ɩɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɬɟɦɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɡɭɱɢɬɶ ɝɪɚɦɦɚ-
ɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɜɜɨɞɢɦɵɟ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɬɟɤɭ-
ɳɟɣ ɬɟɦɵ, ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɨɜɭɸ ɥɟɤɫɢɤɭ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɭɸ ɜ ɧɟɦ, 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɨɫɬɚɜɢɬɶ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ. Тɚɤɠɟ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɢ ɢ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ ɭɪɨɜɟɧɶ ɩɨɞɝɨɬɨɜ-
ɥɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɭɱɚɳɢɯɫɹ. Еɫɥɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɣ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥ ɛɭɞɟɬ ɩɟɪɟɧɚɫɵɳɟɧ ɧɟɡɧɚɤɨɦɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ, ɫɥɨɠɧɵɦɢ ɞɥɹ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɷɬɚɩɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɬɨ 
ɩɪɢ ɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɨɛɭɱɚɟɦɵɟ ɛɭɞɭɬ ɩɵɬɚɬɶɫɹ ɩɨɧɢɦɚɬɶ 
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ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɟɟ ɱɟɪɟɡ ɜɢɞɟɨɪɹɞ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɱɟɝɨ ɭ ɧɢɯ ɩɪɨɩɚɞɟɬ 
ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɦɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ, ɢ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɫɧɢ-
ɡɢɬɫɹ ɦɨɬɢɜɚɰɢɹ ɤ ɡɚɧɹɬɢɸ ɜ ɰɟɥɨɦ. Пɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɠɟ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɫɬɪɟɦɢɬɶɫɹ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨɛɵ ɭɱɚɳɢɟɫɹ ɩɨɥɭɱɚɥɢ ɭɞɨɜɥɟ-
ɬɜɨɪɟɧɢɟ ɨɬ ɜɢɞɟɨɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɦɟɧɧɨ ɱɟɪɟɡ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɹɡɵɤɚ,  
ɚ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ ɢɧɬɟɪɟɫɧɵɣ ɢ ɡɚɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵɣ ɫɸɠɟɬ. Еɳɟ 
ɨɞɧɢɦ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɨɦ ɜɢɞɟɨɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɢɥɚ ɜɩɟɱɚɬ-
ɥɟɧɢɹ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɭɱɚɳɢɯɫɹ, ɱɬɨ ɩɨɦɨ-
ɝɚɟɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɡɚɞɚɱ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ ɭɫɜɨɟɧɢɟ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɚ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨ ɭɱɟɛɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɨɣ, ɧɨ ɢ ɪɚɫɲɢ-
ɪɢɬɶ ɢɯ ɨɛɳɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɨ ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɟɟ ɤɭɥɶɬɭɪɟ 
ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ. 

Кɚɠɞɵɣ ɚɭɞɢɨ/ɜɢɞɟɨ ɫɸɠɟɬ ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɬɶ ɫɨ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɡɚɞɚɧɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɳɢɟ ɤɚɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɬɟ-
ɤɭɳɟɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɬɟɦɵ, ɬɚɤ ɢ ɫɨɜɟɪ-
ɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɸ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ. Эɬɨ 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɬɜɟɬɵ ɧɚ ɜɨɩɪɨɫɵ ɩɨ ɬɟɦɟ, ɪɚɡɵɝɪɵɜɚɧɢɟ ɨɬ-
ɞɟɥɶɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɚɭɞɢɨɜɢɡɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɸɠɟɬɚ, ɢɥɢ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɟ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɩɨ ɦɨɬɢɜɚɦ ɩɪɨɫɥɭɲɚɧɧɨɝɨ ɢ ɩɪɨ-
ɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 

Пɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɦɧɢɬɶ, 
ɱɬɨ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɚɭɞɢɨɜɢɡɭɚɥɶɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ – ɷɬɨ ɥɢɲɶ ɨɞɢɧ 
ɢɡ ɜɢɞɨɜ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɫɨɛɨɣ ɞɪɭɝɢɟ 
ɜɢɞɵ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Иɫɯɨɞɹ ɢɡ ɷɬɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ, ɱɬɨ 
ɚɭɞɢɨ/ɜɢɞɟɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɞɥɢɧɧɵɦɢ 
ɩɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɫɥɢɲɤɨɦ ɞɥɢɧɧɵɣ ɫɸɠɟɬ ɪɚɫɫɥɚɛɥɹɟɬ 
ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ, ɫɧɢɠɚɟɬ ɢɯ ɜɧɢɦɚɧɢɟ. Еɫɥɢ ɠɟ ɨɛɴɟɦ ɩɪɟɞɩɨ-
ɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɛɨɥɶɲɨɣ, ɬɨ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɵɦ 
ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɞɥɢɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɛɨɥɟɟ ɩɹɬɢ ɦɢɧɭɬ ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ ɧɢɯ. 

Пɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɚɭɞɢɨ/ɜɢɞɟɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɚɩɨɜ: 

� ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ (ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɨ ɫ ɥɟɤɫɢɤɨɣ, ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɵɯ ɫɥɨɠɧɨɫɬɟɣ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ); 
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� ɩɪɨɫɥɭɲɢɜɚɧɢɟ/ɩɪɨɫɦɨɬɪ (ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫ ɭɱɟ-
ɬɨɦ ɪɟɚɥɶɧɵɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɟɣ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ); 

� ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɟ (ɢɝɪɵ ɢ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ ɞɥɹ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɚ); 

� ɤɨɧɬɪɨɥɶ (ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɭɫɜɨɟɧɢɹ ɥɟɤɫɢɤɢ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɢ 
ɢɡɭɱɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɢɥɢ ɭɫɬɧɨɣ ɮɨɪɦɟ). 

Пɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɚɭɞɢɨ/ɜɢɞɟɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɬɚɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɤɚɤ ɩɨɞɛɨɪ (ɡɚɧɢɦɚɟɬ ɩɪɨ-
ɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ), ɭɞɨɛɫɬɜɨ (ɜ ɜɢɞɟɨɭɪɨɤɚɯ ɢɧɨɝɞɚ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɭɛɬɢɬɪɵ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ), ɤɚɱɟɫɬɜɨ (ɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨɜɚɧ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ), ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɫɬɢ (ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɨɫɬɹɦ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹ) 

Сɥɟɞɭɟɬ ɬɚɤɠɟ ɭɩɨɦɹɧɭɬɶ ɨɛ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɪɟɫɭɪ-
ɫɚɯ, ɩɨɦɨɝɚɸɳɢɯ ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɢɧɨ-
ɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ: ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ (https://lingualeo.com, 
https://youtube.com), ɜɢɞɟɨɭɪɨɤɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, «Аɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɞɥɹ 
ɧɚɱɢɧɚɸɳɢɯ ɡɚ 30 ɦɢɧɭɬ»), ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɱɚɬɵ (ɧɚ ɞɚɧ-
ɧɵɣ ɦɨɦɟɧɬ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ – ɦɟɫɫɟɧ-
ɞɠɟɪɵ), ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɮɨɪɭɦɵ (https://linguaholic.com, https://forum. 
wordreference.com/), ɫɩɪɚɜɨɱɧɢɤɢ (https://myefe.ru/reference/, 
https://cb-online.ru), ɫɥɨɜɚɪɢ (https://translate.yandex.ru/, https:// 
translate.google.ru), ɬɪɟɧɚɠɟɪɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, https://poliglot16.ru/ 
trenirovka-slov). 

Сɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ ɤɨɦɩɶɸɬɟɪɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ 
ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹɦ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɜ ɭɱɟɛɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɱɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ 
ɭɥɭɱɲɢɬɶ ɦɟɬɨɞɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. Иɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɭɥɶɬɢ-
ɦɟɞɢɣɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɢ ɜɨ ɜɧɟɭɪɨɱɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɭɸ ɚɤ-
ɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢ ɦɨɬɢɜɚɰɢɸ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶ ɥɢɱ-
ɧɨɫɬɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɜ ɨɛɭɱɟɧɢɢ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ 
ɢɧɬɟɧɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹ-
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ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ. Еɳɟ ɨɞɧɢɦ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɨɦ ɦɭɥɶɬɢɦɟ-
ɞɢɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɢɥɚ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɹ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɭɱɚɳɢɯɫɹ, ɱɬɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 
ɡɚɞɚɱ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ ɭɫɜɨɟɧɢɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨ 
ɭɱɟɛɧɨɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɨɣ, ɧɨ ɢ ɪɚɫɲɢɪɢɬɶ ɢɯ ɨɛɳɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɩɨ 
ɫɬɪɚɧɟ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɟɟ ɤɭɥɶɬɭɪɟ. Сɪɟɞɫɬɜɚ ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɚ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɵɣ ɢ ɩɨɥɟɡɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬ ɜ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɝɢɛɤɨɫɬɢ ɢ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ. Оɞɧɚɤɨ 
ɨɧɢ ɥɢɲɶ ɞɨɩɨɥɧɹɸɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ, ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɩɪɟɩɨ-
ɞɚɜɚɬɟɥɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɭɱɢɬɵɜɚɟɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢ ɩɪɟɞɨ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɦ ɨɫɨɛɟɧɧɨ-
ɫɬɹɦ, ɧɨ ɢ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬ ɜɫɟɦ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. 
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En este artículo se trata la influencia del cognitivismo en el pro-
ceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras. Se describen las 
etapas del procesamiento de la lengua y se explican los procedimientos 
que intervienen en la adquisición de segundas lenguas. Se aportan tam-
bién diferentes actuaciones pedagógicas que los docentes pueden llevar 
al aula con el fin de desarrollar la interlengua de los estudiantes de espa-
ñol como lengua extranjera. 

Palabras clave: cognitivismo, lingüística cognitiva, aducto, aten-
ción a la forma, conciencia lingüística. 

This article deals with the influence of cognitivism in the teaching-
learning process of foreign languages. It describes the stages of language 
processing and explains the procedures involved in acquiring second lan-
guages. This article also provides different pedagogical actions that can 
be used by the teachers in their lessons in order to develop the interlan-
guage of students of Spanish as a foreign language. 

Keywords: cognitivism, cognitive linguistics, input, attention to 
form, linguistic awareness. 
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Introducción 
La consideración de los procesos cogitivos que intervienen 

en el aprendizaje está adquiriendo un papel cada vez más relevante 
en la enseñanza de las lenguas extranjeras. Estos procesos mentales 
que intervienen en la construcción del conocimiento constituyen el 
objeto de estudio del cogintivismo, rama de la psicología cuyas 
aportaciones han contrubuido a comprender cómo funciona  
la mente a la hora de percibir y aprender una lengua. Uno de los 
máximos exponentes de la psicología cognitiva es Lev Vigotsky 
(1972), quien definió el aprendizaje como un motor del desarrollo 
cognitivo [7]. De este modo, el aprendizaje se entiende como un 
proceso interno cuyo propósito no sólo consiste en la asimilación 
de determinados contenidos, sino también en el desarrollo de téc-
nicas para el aprendizaje de los mismos. 

La influencia del cognitivismo en la metodología de la ense-
ñanza de español como lengua extranjera (ELE) se puede apreciar 
en la creciente importancia otorgada a los mecanismos profundos 
que intervienen en la construcción del conocimiento. Comprender 
cómo la información percibida es procesada y almecenada en la me-
moria para ser recuperada posteriormente en los actos de comunica-
ción posibilita que los profesores puedan diseñar procedimientos pe-
dagogicós destinados a mejorar los resultados de la enseñanza. 

En el presente trabajo se pretende explicar el proceso de ad-
quisición de las segundas lenguas desde una perspectiva cognitiva, 
esto es, teniendo en cuenta los procedimientos cognitivos que fa-
vorecen que la lengua sea realmente aprendida. Esta concepción 
del aprendizaje de la lengua como un conjunto de procedimientos 
orientados a desarrollarlo contribuye a fomentar la autonomía de 
los alumnos como aprendientes, y este es el objetivo final del pro-
ceso de enseñanza-aprendizaje de español como lengua extranjera. 

La lingüística cognitiva 
La lingüística cognitiva es un área del saber interdisciplinar en 

la que convergen los intereses de varias ramas del conocimiento – 
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fundamentalmente, la lingüística, la psicología, la neurología y  
la inteligencia artificial–[2]. Está conformada por una serie de teo-
rías sobre la comprensión de la lengua que tienen como denomina-
dor común la relación entre el conocimiento lingüístico y los pro-
cesos cognitivos que influyen en el procesamiento del lenguaje, 
como la atención, la percepción, la memoria, etc. De acuerdo con 
los principios de dichas teorías, durante el procesamiento del len-
guaje la mente interpreta, procesa y almacena en la memoria infor-
mación de la lengua de la misma manera que lo hace con otros 
tipos de conocimientos [2]. Entre los postulados que conforman 
este área del saber tiene una gran relevancia la teoría del aprendi-
zaje significativo desarrollada por el psicólogo cognitivo David 
Ausubel, según la cual para aprender cualquier concepto es nece-
sario que exista un conocimiento claro y accesible acerca del 
mismo en la estructura cognitiva del aprendiente [1]. De este 
modo, se puede decir que no es posible aprender una lengua sin 
poseer información estructurada sobre ella. 

Con respecto al aprendizaje de lenguas extranjeras, la lin-
güística cognitiva muestra que los códigos y estructuras de la len-
gua meta se aprenden, se guardan en la memoria y se retoman 
cuando es necesario usarlos en la práctica [2]. Para comprender 
cómo se produce este proceso resulta especialmente relevane la 
teoría de la interlengua de Larry Selinker (1972), la cual constituye 
un sistema organizado de conocimientos sobre la L2 con reglas 
propias, independiente tanto de la primera lengua como de la len-
gua meta [4]. Esta teoría sostiene que los nuevos conocimientos 
lingüísticos se fijan en la memoria por medio de una reestructura-
ción de los anteriores, y por esta razón la interlengua es entendida 
como un sistema dinámico en permanente evolución. De acuerdo 
con esta perspectiva, en el aula de ELE es preciso tener en cuenta 
los conocimientos previos de los alumnos a la hora de presenter 
contenidos nuevos con el objeto de que estos puedan conectarlos 
con los que ya saben y conseguir que queden almacenados de ma-
nera permanente. Este proceso tendrá como resultado que la inter-
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lengua sea más compleja, ya que en cada uno de los estadios suce-
sivos de adquisición las estructuras complejas se sobreponena las 
simples. Por lo tanto, como resultado de cada nueva adquisición 
dicha interlengua será más rica y más parecida a la lengua meta.  

Los procesos del aprendizaje 
Los procesos psicolingüísticos que intervienen en el apren-

dizaje de lenguas extranjeras no pueden entenderse sin tener en 
cuenta el importante papel que desempeña el aducto. El aducto, 
también denominado input, es la totalidad de muestras de lengua 
meta tanto orales como escritas que los discentes perciben a lo 
largo del proceso de aprendizaje, sin las cuales dicho proceso no 
sería posible [2]. Los primeros estudios sobre el funcionamiento 
del input se centraban en la comprensión de los mensajes, pero 
posteriormente apareció otro enfoque eminentemente cognitivo 
basado en el control de la atención durante el proceso de compren-
sión de la información, que analiza cómo el input comprendido es 
procesado, almacenado y posteriormente recuperado para ser utili-
zado. Se trata del modelo de procesamiento del input de Bill Van 
Patten (1993), quien considera que es posible ejercer el control de 
la atención de los aprendientes durante el proceso de comprensión 
de los datos focalizándola sobre determinadas secuencias lingüís-
ticas. En este sentido, cabe destacar que la capacidad de atención 
de los aprendientes es limitada, por lo que solo es posible atender 
a determinadas formas que sobresalen en el input [6]. 
Fase I  Fase II  Fase III  
Procesamiento del input 
Input  Intake  Sistema en desarrollo  Output 
Fase I  Procesamiento del input 
Fase II  Reestructuracion, acomodación al sistema de la in-
terlengua 
Fase III Acceso, procedimientos de producción lingüística 

Como se muestra en la tabla, Van Patten distingue tres fases, 
que abarcan desde la percepción del aducto hasta la producción 
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lingüística. En la primera de ellas el aprendiente, al poseer una ca-
pacidad de atención limitada, selecciona la información lingüística 
del aducto que va a incorporar a su interlerngua y trata activamente 
de comprender el mensaje que dicha información contiene para que 
quede almacenada en su memoria a corto plazo. Dicho mensaje 
está codificado lingüísticamente a través de ítems léxicos (pala-
bras), sintaxis (estructura de la oración), morfología (lexemas), etc. 
Se produce entonces el proceso mental en el que se asocia un sig-
nificado a una determinada forma por medio de las formas léxicas 
o gramaticales. A medida que el aprendiente comprende el signifi-
cado, lo relaciona con la forma en que éste se encuentra codificado 
por medio de una serie de mecanismos y estrategias, lo que posibi-
lita que se incorpore al sistema de su interlengua durante el proceso 
de apropiación de datos o intake. Si el aprendiente no puede desci-
frar el significado correctamente, no conseguirá almacenar en su 
memoria a corto plazo los datos del aducto previamente seleccio-
nados al no haber conexiones entre significado y codificación [6].  

En la fase del sistema en desarrollo, que tiene lugar después 
del procesamiento del input, el aprendiente organiza la información 
proporcionada por el input nuevo y la reestructura junto con todos 
los elementos que se encuentran almacenados en la memoria de ma-
nera lógica y jerárquica. Por sistema en desarrollo se entiende el co-
nocimiento implícito y variable de la segunda lengua que el estu-
diante poco a poco va construyendo, modificando y reestructurando 
en cada una de las etapas sucesivas de adquisición que tienen lugar 
durante el proceso de aproximación a la lengua meta.  

En la tercera fase tiene lugar el proceso de salida de los datos 
almacenados , cuyo resultado se conoce como educto, también de-
nominado output. El aprendiente accede a dichos datos gracias a la 
conexión de forma y significado realizada anteriormente, los reac-
tiva y los utiliza en su producción oral o escrita con una determi-
nada intención comunicativa. Este proceso de producción linguís-
tica se inicia con la reactivación de los ítems léxicos y de la formas 
gramaticales que el aprendiente necesita para expresar un determi-
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nado significado. Posteriormente, durante la producción, se pro-
duce la conexión entre los elementos léxicos y las formas gramati-
cales previamente reactivados con el objeto de elaborar frases. 

De acuerdo con la teoria cognitiva, el aprendizaje efectivo de 
la L2 se produce cuando la información almacenada en la memoria 
a corto plazo es incorporada a la estructura mental y pasa a formar 
parte de la memoria a largo plazo. De este modo, si los estudiantes 
de ELE emplean una serie de contenidos y conceptos temporal-
mente y los olvidan, estos no pasarán a la memoria a largo plazo al 
no haber tenido lugar la reorganización de los conocimientos pre-
vios con los nuevos. 

Los procedimientos de desarrollo de la interlengua 
 Desde una perspectiva cognitiva, la atención al input es con-

siderada esencial para el desarrollo de la L2, puesto que posibilita 
el almacenamiento de la información. Para que determinados ele-
mentos formales del input no pasen inadvertidos, los docentes pue-
den dirigir la atención de los aprendientes durante la fase de com-
prensión. De este modo se produce el reconocimiento de las formas 
y la comparación cognitiva entre la interlengua y la lengua meta, 
lo que hace posible la adquisición. A continuación se explican los 
procedimientos destinados a promover los procesos adquisitivos 
que desarrollan la interlengua del estudiante. 

El realce del input 
El concepto de realce del aducto (input enhancement), acu-

ñado por Mike Sharwood Smith (1993), consiste en una serie de 
acciones por medio de las cuales el docente resalta en el ínput lin-
güístico una determinada estructura o construcción contextuali-
zada sobre las que pretende centrar la atención de los discentes con 
el fin de facilitar la conexión entre forma y significado [5]. En este 
sentido, Van Patten afirma que el percibir o detectar los rasgos lin-
güísticos es el primer paso en la conexión entre forma y significado 
[6], es decir, que es en el momento en el que se conecta forma con 
significado cuando se produce la adquisición.  
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El imput realzado permite que el aprendiente lleve a cabo la 
operación de advertir (noticing), término que fue difundido princi-
palmente por los trabajos de Richard Schmidt (1990). El advertir es 
considerado un proceso necesario para que se produzca la apropia-
ción de datos, puesto que solo el input que es advertido se transforma 
en aprendizaje efectivo [3]. Pero no solo basta con lograr el proceso 
de advertir las formas para que estas sean asimiladas, sino que ade-
más hay que conseguir que el aprendiz las analice y las compare con 
su interlengua para que se produzca su reestructuración.  

La atención a la forma 
El concepto de atención a la forma (focus on form) surge 

como resultado de los trabajos realizados por M. Long y de  
C. Doughty acerca del enfoque centrado en el proceso y el enfoque 
por tareas [2]. Se trata de un procedimiento relacionado con el 
realce del aducto que consiste en atender a aspectos formales de 
elementos lingüísticos concretos del input que aparecen en activi-
dades llevadas a cabo en el aula en las que lo primordial es el sig-
nificado y la comunicación. Por esta razón, es fundamental que di-
chos elementos sean percibidos e interiorizados por los aprendien-
tes sin dejar de prestar atención al significado de los textos con los 
que se encuentran en el aula [2]. Dicho de otro modo, se trata de 
que los aprendientes, atendiendo igualmente al contenido de los 
enunciados que producen o interpretan, atiendan también a rasgos 
formales (gramaticales, léxicos, fonéticos, etc.) con el fin de favo-
recer los avances en el aprendizaje y desarrollar las destrezas ne-
cesarias para el procesamiento de la lengua meta [2].  

Para que este proceso sea efectivo es importante que la aten-
ción del aprendiente sea dirigida hacia la forma de manera eficaz e 
implícita al mismo tiempo, dado que lo que se pretende es que el 
hilo de la comunicación no sea interrumpido. Para conseguirlo, los 
docentes destacarán de manera sutil una determinada forma del 
aducto o algún aspecto de la misma cuando los discentes se en-
cuentren con problemas de comunicación o con limitaciones de su 
interlengua a fin de poder solventarlos sin interrumpir completa-
mente la producción oral. 
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La conciencia lingüística 
El término conciencia lingüística (language awareness) se 

debe a los estudios realizados por la ALA (Association for Lan-
guage Awareness). Consiste en un procedimiento que genera, por 
un lado, el conocimiento explícito sobre el lenguaje y las lenguas, 
y, por otro, la percepción consciente y la sensibilización hacia el 
aprendizaje, la enseñanza y el uso de la lengua [2]. En lo referente 
al aprendizaje y enseñanza de segundas lenguas, la conciencia lin-
güística es el producto del análisis crítico llevado a cabo por los 
aprendientes, quienes advierten e interpretan la organización y el 
funcionamiento del sistema lingüístico de la lengua materna y de 
la segunda lengua con el propósito de mejorar su nivel de compe-
tencia y asegurar la adquisición [2]. Se trata una comparación so-
bre los aspectos formales de la lengua materna y de la segunda len-
gua, así como sobre las semejanzas y diferencias existentes entre 
ambas, la cual tiene lugar durante la realización de actividades de 
tipo inductivo. El objetivo de estos ejercicios consiste en conocer 
las hipótesis de los aprendientes sobre el sistema de la lengua, el 
proceso de aprendizaje y la manera de solucionar cognitivamente 
problemas comunicativos para poder determinar sus necesidades 
específicas y ayudarles a encontrar la mejor manera de superar di-
chas dificultades. Para ello, es necesario que los docentes propor-
cionen a los aprendientes las estrategias necesarias para analizar el 
idioma en diferentes situaciones comunicativas y que promuevan 
el análisis del propio proceso de aprendizaje. De este modo, cada 
alumno podrá determinar qué estrategias le ayudan a aprender la 
L2 de manera más eficaz y ponerlas en práctica con el objeto de 
mejorar su nivel de competencia en la lengua meta. Como resul-
tado, los estudiantes no solo conseguirán aprender el idioma de 
manera autonóma y permanente, sino que además lograrán ser ca-
paces de reflexionar para poder resolver por sí mismos los contra-
tiempos que puedan surgir fuera del aula en determinadas situacio-
nes comunicativas empleando los conocimientos adquiridos sobre 
la lengua y la capacidad de análisis critico.  
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La intervención didáctica 
Según todo lo expuesto anteriormente, asegurar la adquisi-

ción de la L2 y desarrollar en los aprendientes la conciencia lin-
güística necesaria para resolver situaciones comunicativas consti-
tuyen dos de los objetivos fundamentales de la didáctica de ELE. 
De acuerdo con el enfoque cognitivo, en la enseñanza no resulta 
tan decisiva la manera de explicar de los docentes como la forma 
en que estos focalizan la atención y desarrollan la conciencia de los 
aprendices sobre la organización, el funcionamiento y el aprendi-
zaje de la lengua meta. Desde esta perspectiva, la intervención di-
dáctica en el aula de ELE tiene como prioridad destacar aspectos 
del input que pueden pasar desapercibidos y proponer a los estu-
diantes actividades de concienciación formal que contribuyan  
a desarrollar en ellos la conciencia lingüística.  

Como ya se ha dicho anteriormente, la observación de las 
formas focalizadas en el input, la formulación y comprobación de 
hipótesis sobre su funcionamiento y la comparación cognitiva en-
tre la interlengua y la lengua meta son procesos que conducen  
a la reestructuración de la interlengua de los aprendices. Así pues 
los estudiantes de ELE, al participar de forma activa en la explora-
ción del lenguaje y en la construcción de sus propios conocimien-
tos, se sentirán motivados e implicados cognitivamente en su pro-
pio aprendizaje. El objetivo de dicha investigación sobre la lengua 
es inferir la lógica que explica el comportamiento gramatical de las 
formas del input previamente realzadas, y para conseguirlo resul-
tará de gran estímulo la interacción con los compañeros y con el 
profesor. Con el objeto de fomentar dicho análisis crítico, los do-
centes pueden utilizar prácticas pedagógicas diversas, como des-
cubrir una regla, reflexionar sobre el significado de las construc-
ciones gramaticales, proporcionar a los aprendices feedback  
a modo de corrección, explicar errores cuya causa los aprendientes 
no puedan comprender, o fomentar la reflexión lingüística por me-
dio del uso de metalenguaje durante la realización de determinadas 
actividades.  
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Autonomía en el aprendizaje 
Desde una perspectiva cognitiva, el objetivo final del proceso 

de enseñanza-aprendizaje de ELE es el aprendizaje autonómo, que 
consiste en la capacidad de regular y organizar el propio aprendizaje 
haciendo uso de estrategias cognitivas [2]. Se entiende como un pro-
ceso fomentado en el aula por los docentes en el que los aprendientes 
gestionan el trabajo por sí mismos teniendo en cuenta sus propias 
necesidades y objetivos. Se trata de conseguir que los aprendientes 
sean conscientes de su proceso de aprendizaje y puedan seleccionar 
y gestionar de manera adecuada la información que reciben [2]. Para 
desarrollar dicha autonomía, los docentes pueden facilitar a los es-
tudiantes actividades de tipo inductivo con muestras reales de len-
gua en las que lleven a cabo una reflexión que les permita encontrar 
la explicación de cómo se usa la forma destacada en el input. De esta 
forma, se producirán en los aprendientes los procesos del advertir, 
la atención a la forma, la conciencia lingüística y, al mismo tiempo, 
desarrollarán destrezas cognitivas que podrán desarrollar posterior-
mente de manera autónoma cuando se enfrenten a la L2 fuera del 
aula. Procesos cognitivos como la inducción, la inferencia, la siste-
matización o la generación y comprobación de hipótesis, constitui-
rán importantes mecanismos que, fijados como instrumentos en sus 
habilidades cognitivas, los acercarán a implicarse más adelante y por 
sí mismos en una práctica más segura, satisfactoria y motivadora. 
Siguiendo estos procedimientos, los docentes conseguirán desarro-
llar en los aprendices la capacidad de aprender a aprender, es decir, 
a reflexionar sobre su propio aprendizaje con el objeto de hallar por 
sí mismos la mejor manera de aprender y utilizar las estrategias cog-
nitivas desarrolladas en la vida cotidiana. 

Conclusiones 
A lo largo del presente artículo, se ha tratado de destacar as-

pectos relevantes de la dimensión cognitiva del aprendizaje de len-
guas que sirven de base para diseñar actuaciones docentes en el aula 
de español como lengua extranjera. Partiendo de los principios del 
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cognitivismo y de la lingüística cognitiva, se han explicado los pro-
cesos cognitivos relacionados con el aprendizaje de las segundas len-
guas, y también se han señalado procedimientos concretos que los 
profesores de ELE pueden llevar al aula en sus procesos de interven-
ción didáctica. El trabajo realizado también ha tenido como propósito 
reflexionar sobre la importancia que tiene el uso de los procedimien-
tos pedagógicos orientados al desarrollo de estrategias cognitivas que 
facilitan la comprensión lingüística y fomentan el aprendizaje auto-
nómo de los estudiantes. Dichas técnicas les resultarán de gran ayuda 
para entender el funcionamiento del lenguaje y les llevarán a refle-
xionar sobre el propio proceso de aprendizaje, lo que despertará en 
ellos la conciencia lingüística. De este modo, al seguir las pautas de 
las estrategias cognitivas, los aprendientes pueden conseguir apren-
der español de manera mas eficaz dentro y fuera del aula para luego 
interactuar con solvencia en las diversas situaciones comunicativas a 
las que tengan que enfrentarse en la vida cotidiana. 
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ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɭ ɛɭɞɭɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɜ ɜɭɡɟ. Пɪɟɞɥɨɠɟɧɵ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɪɢɟɦɵ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ, ɧɚɤɨɩɥɟɧɢɹ ɨɩɵɬɚ ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 
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The article is devoted to key competences comprehension. The de-
velopment of future translator and interpreter’s lexical, grammatical, 
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communicative, project, text, extra-linguistic and technologic compe-
tences at the university is in the focus. Practical tips for professional 
translator and interpreter’s training are given. The question of translators 
and interpreters’ knowledge and skills improvement and experience ac-
cumulation is dwelled on. 

Key words: key competences; translator and interpreter’s train-
ing; practical tips  

 Вɨɩɪɨɫ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɥɸɛɨɝɨ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɢɫɬɚ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɦɧɨɝɨ ɫɩɨɪɨɜ. Кɬɨ ɨɧ, ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɨɫɩɨɫɨɛɧɵɣ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ? Кɚɤɢɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫɱɢɬɚɬɶ ɤɥɸɱɟɜɵɦɢ ɜ ɟɝɨ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ? Кɚɤ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɫɩɟɲɧɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ 
ɤ ɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɜɭɡɟ? Нɚ ɷɬɢ ɜɨɩɪɨɫɵ 
ɩɨɩɵɬɚɟɦɫɹ ɧɚɣɬɢ ɨɬɜɟɬɵ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ. 

Пɨɞ ɤɥɸɱɟɜɵɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɛɭɞɟɦ ɩɨ-
ɧɢɦɚɬɶ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɢɧɜɚɪɢɚɧɬɧɵɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɨɬɤɪɵɜɚ-
ɸɳɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ, ɫɨ-
ɰɢɚɥɶɧɨɣ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ  
ɢ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɟɛɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɢ [1]. Кɥɸɱɟɜɵɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɤɚɤ ɢ ɥɸɛɵɟ ɞɪɭɝɢɟ ɤɨɦ-
ɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɜ ɫɟɛɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ, ɧɚɜɵɤɢ, 
ɭɦɟɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬ. Оɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɤɚɤɢɟ ɢɦɟɧɧɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɫɱɢɬɚɬɶ ɤɥɸɱɟɜɵɦɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɥɨɠɧɨ, ɬɚɤ ɤɚɤ «ɜ ɪɚɦ-
ɤɚɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸ-
ɳɢɟ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤɚɤ ɤ ɨɛɳɢɦ ɭɦɟɧɢɹɦ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɠɤɭɥɶ-
ɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦ 
ɡɧɚɧɢɹɦ ɢ ɭɦɟɧɢɹɦ, ɩɪɟɞɦɟɬɧɵɦ ɡɧɚɧɢɹɦ, ɭɦɟɧɢɹɦ ɪɟɞɚɤɬɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɵɣ ɬɟɤɫɬ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢ-
ɫɬɢɤɚɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ» [2: 335]. В ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɤ ɤɥɸɱɟɜɵɦ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɛɭɞɭɬ ɨɬɧɟɫɟɧɵ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɚɹ, 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ, ɩɪɨɟɤɬɧɚɹ, ɬɟɤɫɬɨɜɚɹ, 
ɷɤɫɬɪɚ-ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ.  

Пɨɞ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ ɨɛɵɱɧɨ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɝɨ-
ɬɨɜɧɨɫɬɶ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɢ ɩɨɧɢɦɚɬɶ 
ɫɥɨɜɚ, ɮɪɚɡɵ ɢ ɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢ-
ɧɢɰɵ ɜ ɪɨɞɧɨɦ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. Сɸɞɚ ɠɟ ɦɨɠɧɨ ɨɬɧɟɫɬɢ 
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ɢ ɭɦɟɧɢɟ ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɫɥɨɜ ɢ ɮɪɚɡ, ɧɚɜɵɤ 
ɢ ɨɩɵɬ ɢɯ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɪɟ-
ɱɢ [3]. И, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɩɨɞ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɢɦɟɟɬɫɹ ɜɜɢɞɭ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɢ ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɹɜ-
ɥɟɧɢɹ, ɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢɯ ɜ ɪɨɞɧɨɦ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ 
ɹɡɵɤɚɯ. Пɨɧɢɦɚɬɶ ɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɭɦɟɬɶ ɚɞɟɤ-
ɜɚɬɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢ. 

Рɚɡɜɢɜɚɬɶ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɭɸ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 
ɜɢɞɢɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦ ɫɪɚɡɭ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɭɪɨɜɧɹɯ: ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɫɥɨɜɚ 
ɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɢ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɬɟɤɫɬɚ.  

Рɚɛɨɬɚɹ ɫ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɨɣ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɫɥɨɜɚ  
ɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɦɨɠɧɨ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɚɤ-
ɬɢɜɧɵɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɢ ɮɪɚɡɨɜɵɟ ɟɞɢɧɫɬɜɚ, ɢɡɛɟɝɚɹ 
ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɢ ɨɞɧɨɤɨɪɟɧɧɵɯ ɫɥɨɜ. Дɨɩɭ-
ɫɬɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɢɧɨɧɢɦɨɜ ɢ ɚɧɬɨɧɢɦɨɜ. Тɚɤɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 
ɪɚɡɜɢɜɚɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɧɚɜɵɤɢ  
ɢ ɭɦɟɧɢɹ, ɧɨ ɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɧɚɜɵɤɨɜ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚ-
ɰɢɢ, ɩɟɪɟɮɪɚɡɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɨɛɪɚɡɧɨɝɨ ɦɵɲ-
ɥɟɧɢɹ. Рɚɛɨɬɭ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɜ ɢɝɪɨɜɨɣ ɮɨɪɦɟ, ɩɪɢɜɧɨɫɹ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɫɨɪɟɜɧɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɟɳɟ ɛɨɥɶɲɟ ɦɨɬɢɜɢ-
ɪɭɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ. 

Дɥɹ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɧɚɜɵɤɨɜ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɦɨɠɧɨ 
ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ ɛɭɞɭɳɢɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦ ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ  
ɫ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɩɨɫɥɟ ɨɞɧɨɝɨ ɩɪɨɱɬɟɧɢɹ (ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢɥɢ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ), ɱɬɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɚ-
ɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɩɚɦɹɬɢ.  

Рɚɛɨɬɚɹ ɧɚɞ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹɦɢ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɬɟɤɫɬɚ, ɞɨɩɭɫɬɢɦɨ 
ɩɪɢɜɧɟɫɬɢ ɜ ɪɚɛɨɬɭ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɚɜɵɤɨɜ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɹ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɫɤɨɪɨɩɢɫɢ. Зɚɞɚɧɢɟ ɦɨɠɧɨ 
ɩɨɫɬɪɨɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ɛɭɞɭ-
ɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜɟɫɬɢ ɡɚɩɢɫɢ ɡɚ ɤɨɥɥɟɝɚɦɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɭɧɢ-
ɜɟɪɫɚɥɶɧɭɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɫɤɨɪɨɩɢɫɶ (УПС), ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɭɞɟɧɬɨɦ-ɤɨɥɥɟɝɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɫ ɚɤɬɢɜ-
ɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Дɚɥɟɟ ɨɩɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɦɨɠɧɨ 
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ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɞɢɧ ɢɡ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɩɨ-
ɪɹɞɤɟ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɡɚɞɚɧɢɹ: 

� ɩɟɪɜɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: ɧɚɡɵɜɚɧɢɟ ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɛɵɥɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ – ɦɨɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɢɧɞɢɜɢ-
ɞɭɚɥɶɧɨ, ɩɨ ɤɨɦɚɧɞɚɦ ɢɥɢ ɩɚɪɚɦ, ɩɨ ɝɪɭɩɩɚɦ; 

� ɜɬɨɪɨɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɜɬɨɪɨɝɨ ɩɪɨɱɬɟɧɢɹ 
ɫɬɭɞɟɧɬɨɦ ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɩɨ ɱɚɫɬɹɦ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤɨɥɥɟɝɚɦɢ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ;  

� ɤɪɚɬɤɢɣ ɩɟɪɟɫɤɚɡ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ 
УПС; 

� ɤɪɚɬɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɫ ɨɩɨɪɨɣ ɧɚ УПС. 
Мɨɠɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɬɚɤɨɦ ɠɟ ɩɨɪɹɞɤɟ ɢ ɫ ɪɚɫɫɤɚɡɨɦ ɫ ɚɤ-

ɬɢɜɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Вɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɞɨɛɧɨɣ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɪɚɡɜɢɜɚɸɬ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɭɸ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢ-
ɱɟɫɤɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɧɨ ɢ ɭɱɚɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ УПС, ɫɥɭɲɚɬɶ ɢ 
ɫɥɵɲɚɬɶ, ɫɢɧɬɟɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɚɦɭɸ ɫɭɬɶ, ɱɬɨ ɜɚɠɧɨ ɩɪɢ ɩɨɫɥɟɞɨ-
ɜɚɬɟɥɶɧɨɦ ɢ ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ. 

В ɪɚɦɤɚɯ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɨɛɫɭɠ-
ɞɟɧɢɟ ɜɢɞɨ-ɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɮɨɪɦ ɝɥɚɝɨɥɚ, ɦɨɞɚɥɶɧɵɯ ɢ ɮɪɚɡɨɜɵɯ 
ɝɥɚɝɨɥɨɜ, ɚɪɬɢɤɥɟɣ ɢ ɬ.ɞ. ɫɜɨɞɢɬɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɚɧɚɥɢɡɭ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɢɯ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ, ɨɫɨɛɵɣ ɚɤɰɟɧɬ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɢ ɧɚ ɪɚɡɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɚɯ 
ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɟ.  

Кɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ – «ɡɧɚɧɢɟ ɹɡɵɤɚ, ɩɨɧɢɦɚ-
ɟɦɨɟ ɤɚɤ ɭɦɟɧɢɟ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɜɚɪɢɚɧɬɵ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɟ ɫɢɬɭɚɬɢɜ-
ɧɵɦɢ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɜɧɟɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ, 
ɢɡɭɱɚɟɦɵɟ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɨɣ. К.ɤ. ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬɫɹ ɢɧ-
ɞɢɜɢɞɨɦ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɫɨɰɢɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɨɧɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɱɭɜ-
ɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɟɛɹ ɱɥɟɧɨɦ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɛɳɟ-
ɧɢɹ. Фɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ К.ɤ. ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜ ɨɜɥɚɞɟɧɢɢ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɹɡɵɤɚ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ ɝɨɜɨɪɹ-
ɳɢɦɢ, ɦɟɫɬɚ, ɰɟɥɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ. В ɫɮɟɪɭ К.ɤ. ɜɯɨɞɹɬ ɩɪɚɜɢɥɚ: 
1) ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɷɬɢɤɟɬɚ; 2) ɨɛɳɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɥɢɰɚɦɢ ɪɚɜɧɨɝɨ ɢ ɪɚɡ-
ɥɢɱɧɨɝɨ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɬɭɫɚ, ɜɨɡɪɚɫɬɧɨɝɨ ɫɬɚɬɭɫɚ; 3) ɪɟɚɥɢɡɚ-
ɰɢɢ ɪɚɡɧɵɯ ɩɨ ɰɟɥɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ (ɩɪɨɫɶɛɚ, ɩɪɢɤɚɡ, ɨɛɟɳɚɧɢɟ 
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ɢ ɬ.ɩ.)» [4]. В ɪɚɦɤɚɯ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ «Пɪɚɤɬɢɤɚ ɭɫɬɧɨɣ ɢ ɩɢɫɶɦɟɧ-
ɧɨɣ ɪɟɱɢ» ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 
ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɮɨɪɦɚɬɵ: ɦɨɡɝɨɜɨɣ 
ɲɬɭɪɦ, ɪɨɥɟɜɚɹ ɢɝɪɚ ɢ ɝɪɭɩɩɨɜɚɹ ɪɚɛɨɬɚ. Чɬɨ ɠɟ ɞɚɟɬ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɟ ɞɚɧɧɵɯ ɮɨɪɦɚɬɨɜ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧ-
ɰɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ? Пɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɫɜɨɟɣ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɤɨɦɚɧɞɟ, ɢ ɬɨɝɞɚ ɬɚ-
ɤɢɟ ɮɨɪɦɚɬɵ ɤɚɤ ɦɨɡɝɨɜɨɣ ɲɬɭɪɦ ɢ ɤɨɦɚɧɞɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɭɱɚɬ ɫɬɭ-
ɞɟɧɬɨɜ ɝɪɚɦɨɬɧɨ ɢ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɬɶ ɫɨɜɦɟɫɬɧɭɸ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɢ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɝɢɛɤɨɫɬɶ ɢ ɬɨɥɟ-
ɪɚɧɬɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɪɟɲɟɧɢɢ ɫɥɨɠɧɵɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ, ɧɟ ɛɨɹɬɶɫɹ ɛɪɚɬɶ 
ɥɢɞɟɪɫɬɜɨ ɧɚ ɫɟɛɹ. Иɡɭɱɟɧɢɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ, ɩɨ-
ɦɨɝɚɟɬ ɫɬɭɞɟɧɬɨɦ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɥɸɛɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ 
ɢ ɧɚɤɨɩɢɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɨɩɵɬ ɨɛɳɟɧɢɹ. Тɚɤɠɟ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ 
ɭɱɚɫɬɢɸ ɜ ɬɚɤɢɯ ɮɨɪɦɚɬɚɯ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɭɱɢɬɫɹ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɢɧɞɢ-
ɜɢɞɭɚɥɶɧɨ. В ɪɨɥɟɜɨɣ ɢɝɪɟ ɨɧ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ ɭɦɟɧɢɹ ɢ ɧɚɜɵɤɢ, ɩɨɡ-
ɜɨɥɹɸɳɢɟ ɱɭɜɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɟɛɹ ɛɨɥɟɟ ɭɜɟɪɟɧɧɨ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ.  

Нɚɪɚɜɧɟ ɫ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɜɵɲɟ ɮɨɪɦɚɬɚɯ ɭɫɩɟɲɧɨ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɢ ɩɪɨɟɤɬɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧ-
ɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ «ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ, ɩɪɨ-
ɝɧɨɡɢɪɨɜɚɬɶ, ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɬɶ, ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɵɜɚɬɶ, ɪɟɚɥɢɡɨɜɵɜɚɬɶ, 
ɤɨɨɪɞɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɨɰɟɧɢɜɚɬɶ, ɤɚɤ ɫɚɦ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚ-
ɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɩɪɨɟɤɬɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ» [5: 8]. Оɫɧɨɜ-
ɧɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɞɚɧɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: ɤɨɝɧɢ-
ɬɢɜɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɜ ɫɟɛɹ ɡɧɚɧɢɟ ɫɭɳɧɨɫɬɢ ɩɪɨ-
ɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɟɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɬ.ɞ., ɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, 
ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɸɳɢɣ ɜɥɚɞɟɧɢɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɟɣ ɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɢ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɬɶ ɬɚɤɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ  
ɢ ɬ.ɞ. Эɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɟɤɬɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬɫɹ ɟɝɨ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɦɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚɦɢ (ɦɨ-
ɬɢɜɚɦɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɜɨɥɟɜɵɦɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚɦɢ, ɠɟɥɚɧɢɟɦ ɪɟɚɥɢ-
ɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɢ ɬ.ɞ.) ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ ɤ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ [5]. 
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Тɟɦɚɬɢɤɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɮɨɪɦɚɬɨɜ ɨɱɟɧɶ ɪɚɡɧɨɨɛ-
ɪɚɡɧɚ: ɩɭɬɟɲɟɫɬɜɢɹ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ, ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɢ ɦɟɧɬɚ-
ɥɢɬɟɬ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧ, ɡɞɨɪɨɜɶɟ, ɧɚɥɨɝɨɨɛɥɨɠɟɧɢɟ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɤɨɧɬɪɚɤɬɚ, ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɟ ɩɨɲɥɢɧɵ, ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɟ ɤɪɢɡɢɫɵ, 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɩɪɚɜ, ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ ɢ ɬ.ɞ. Бɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɬɟɦɵ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɩɨɧɹɬɧɵ ɢɥɢ ɢɦ ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɞɥɹ ɚɪɝɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɨɬɜɟɬɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɬɚ-
ɬɢɫɬɢɤɚ, ɦɧɟɧɢɟ ɷɤɫɩɟɪɬɚ ɜ ɤɚɤɨɣ–ɥɢɛɨ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢ ɬ.ɩ.), ɬɨɝɞɚ 
ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɨɛɪɚɳɚɸɬɫɹ ɤ Иɧɬɟɪɧɟɬɭ. Уɦɟɧɢɟ ɛɵɫɬɪɨ ɧɚɯɨɞɢɬɶ, 
ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨɜɚɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ Иɧɬɟɪɧɟɬɟ, 
ɭɦɟɧɢɟ ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɬɶ ɚɪɝɭɦɟɧɬɵ ɢ ɤɨɧɬɪɚɪɝɭɦɟɧɬɵ ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɚɹ ɬɨɱɤɚ ɡɪɟɧɢɹ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ, ɭɦɟɧɢɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɷɦɨɰɢɢ ɢ ɞɟɪɠɚɬɶ ɥɢɰɨ ɜ ɥɸɛɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ – ɜɫɟ ɷɬɨ ɨɱɟɧɶ ɩɪɢ-
ɝɨɞɢɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɭ ɜ ɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

Оɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɥɟɤɫɢɤɢ ɩɨ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɬɟɦɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɞɟ-
ɥɚɬɶ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɦɨɦɟɧɬɚɯ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɪɚɛɨɬɚɹ ɧɚɞ ɬɟɦɨɣ ɪɟɡɸɦɟ, ɟɫɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɫɮɨɤɭɫɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɚ ɜɢɞɚɯ ɪɟɡɸɦɟ: ɯɪɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ, 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ, ɫɦɟɲɚɧɧɨɦ, ɪɟɡɸɦɟ-ɩɢɫɶɦɟ ɢ ɞɪ. Оɛɫɭɞɢɬɶ 
ɫɢɥɶɧɵɟ ɢ ɫɥɚɛɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɤɚɠɞɨɝɨ ɜɢɞɚ ɪɟɡɸɦɟ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ-ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɚ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ-ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɚ, ɫɮɨɪɦɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɛɚɧɤ ɤɥɢɲɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ ɭɫɩɟɲɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɱɬɨ ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨ ɩɨɦɨɠɟɬ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɫɬɚɬɶ ɛɨ-
ɥɟɟ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɨɫɩɨɫɨɛɧɵɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ. Пɨɯɨɠɚɹ ɪɚɛɨɬɚ 
ɫɬɨɢɬɫɹ ɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɫɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɫ 
ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɦ ɪɚɛɨɬɨɞɚɬɟɥɟɦ. Сɨ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɚɧɚɥɢɡɢɪɭ-
ɸɬɫɹ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɵɱɧɨ ɡɚɞɚɸɬɫɹ ɧɚ ɫɨɛɟɫɟɞɨɜɚɧɢɢ, 
ɭɞɚɱɧɵɟ ɢ ɧɟɭɞɚɱɧɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɨɬɜɟɬɨɜ, ɩɪɨɢɝɪɵɜɚɸɬɫɹ ɫɢɬɭ-
ɚɰɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ.  

Тɟɤɫɬɨɜɚɹ ɢ ɷɤɫɬɪɚ-ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫɨɜɟɪ-
ɲɟɧɫɬɜɭɸɬɫɹ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɫ ɮɨɧɞɨɦ Оɤɫɮɨɪɞ Рɨɫ-
ɫɢɹ (Oxford Russia Fund), ɤɨɝɞɚ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɱɢɬɚɸɬ ɤɧɢɝɢ, ɨɬɨ-
ɛɪɚɧɧɵɟ ɢ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ Кɚɪɟɧ Хɶɸɢɬɬ. Рɚɛɨɬɚɹ ɫ ɚɭɬɟɧ-
ɬɢɱɧɵɦ ɬɟɤɫɬɨɦ, ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɚ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɫɬɢ-
ɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɟɦɨɜ, ɨɛɫɭɠɞɚɸɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ 
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ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. Вɵɩɨɥɧɹɹ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚ ɫ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɹɦɢ (ɬɚɤɢɦɢ ɤɚɤ ɪɟɚɥɢɢ, ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ...) ɢ ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɹ ɩɪɢɧɹɬɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɪɟɲɟ-
ɧɢɹ, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɨɛɫɭɠɞɚɸɬɫɹ ɪɚɡɧɵɟ ɜɢɞɵ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɟɜ: 
ɜɧɭɬɪɢ ɬɟɤɫɬɚ, ɤɚɤ ɫɧɨɫɤɚ, ɤɚɤ ɫɫɵɥɤɚ… Пɥɸɫɵ ɢ ɦɢɧɭɫɵ ɤɚɠ-
ɞɨɝɨ ɜɢɞɚ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɹ, ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢɯ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ… Пɪɟɞ-
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɚ ɢ ɟɝɨ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɨɫɥɟ ɬɚɤɠɟ 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɵɦɢ ɬɟɤɫɚɦɢ Оɤɫɮɨɪɞ-
ɫɤɨɝɨ ɮɨɧɞɚ. 

Нɢɠɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɩɪɢɦɟɪ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɬɟɤɫɬɨɦ, 
ɝɞɟ ɚɤɰɟɧɬ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ:  

1. Answer the questions, using the vocabulary of the chapter.  
2. Assume the role of one of the characters and dwell on the 

events in the chapter. 
3. What realia can be found in the text? Can we meet narra-

tive ornamental elements there? Why are they used there? What is 
the best way to translate them?  

4. Comment on the narration (embedded, parallel, split nar-
ratives…).  

Who is the narrator?  
� the “voice” perspective (first vs. third person narrators / 

narration; 
� his reliability as the narrator (unreliable vs. reliable nar-

rators); 
� omniscient / omniscient limited / omnipresent etc.; 
� the narrator’s position – whether the narrator belongs  

to the narrative space or not).  
5. Dwell on the time and chronology (flashforward (prolep-

sis), flashback (analepsis). 
6. What minor details are important for understanding the au-

thor’s intention (facts, location, weather, meals, brands, research…). 
7. What stylistic devices are used in the chapter? (simile, 

metaphor, allusion, alliteration, consonance, assonance, onomato-
poeia, oxymoron, overstatement (or hyperbole), understatement, 
symbol, coincidences, PUN…). 
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8. What types of conflicts are depicted? (man vs. self, a man 
vs. man, man vs. society, man vs. nature, man vs. supernatural, 
man vs. machine/technology, man vs. destiny).  

9. Suggest a good translation for the abstract [6]. 
Тɟɤɫɬɨɜɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɧɚɩɢɫɚ-

ɧɢɢ ɚɧɧɨɬɚɰɢɣ ɢ ɪɟɰɟɧɡɢɣ ɤ ɧɚɭɱɧɵɦ ɫɬɚɬɶɹɦ ɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɹɦ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. Пɚɪɚɥ-
ɥɟɥɶɧɨ ɷɬɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɭɦɟ-
ɧɢɟ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ, ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ. 

Нɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɫɨ ɫɬɚɪɲɢɦɢ ɤɭɪɫɚɦɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹ-
ɸɬɫɹ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɨɜɨɫɬɧɵɯ ɜɢɞɟɨ ɮɪɚɝɦɟɧ-
ɬɨɜ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ, ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ  
ɫ ɥɢɫɬɚ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ, ɩɨ ɫɚɦɵɦ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɦ ɬɟɦɚɦ. Пɨɦɢɦɨ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɨɩɵɬɚ, ɷɬɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɭɸ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɪɚɫɲɢɪɹɟɬ ɡɧɚɧɢɹ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɨɜ ɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɨɞɧɨɣ ɫɬɪɚɧɵ ɢ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɬɪɚɧ.  

Сɨ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɨɛɫɭɠɞɚɟɬɫɹ ɤɥɚɫɫɢɱɟɫɤɚɹ ɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɚɹ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ, ɤɢɧɟɦɚɬɨɝɪɚɮ, ɠɢɜɨɩɢɫɶ. Оɛɭɱɚɸɳɢɟɫɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ 
ɫ ɤɭɪɚɬɨɪɚɦɢ ɢ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɨɫɟɳɚɸɬ ɜɵɫɬɚɜɤɢ, ɯɨɞɹɬ  
ɜ ɤɢɧɨ ɧɚ ɮɢɥɶɦɵ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ ɬ.ɩ. Пɨɫɥɟ ɩɪɨɜɨ-
ɞɹɬɫɹ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨ ɮɢɥɶɦɚɯ ɢ ɤɚɪɬɢɧɚɯ, ɧɨ ɢ ɨ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɪɟɲɟɧɢɹɯ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɫɭɛɬɢɬɪɨɜ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧ-
ɧɵɯ ɬɚɛɥɢɱɟɤ ɤ ɤɚɪɬɢɧɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ 
ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɢ ɬ.ɩ. 

В ɪɚɦɤɚɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚ ɫ ɤɨɥɥɟ-
ɝɚɦɢ ɢ ɫɨ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɫɨɡɞɚɧ ɛɥɨɝ «Edublog ɤɚɮɟɞɪɵ ɹɡɵɤɨ-
ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ ИИЯ МГПУ». Иɧɢɰɢɚɬɨɪɨɦ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɛɥɨɝɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɜɟɞɭɸɳɢɣ ɤɚɮɟɞɪɵ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, ɞɨɤɬɨɪ 
ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ Оɥɶɝɚ Аɪɤɚɞɶɟɜɧɚ Сɭɥɟɣɦɚɧɨɜɚ. В ɷɬɨɦ 
ɛɥɨɝɟ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɦɨɝɭɬ ɧɚɣɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɭɸ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɸ ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɧɚɭɱɧɵɯ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɣ ɢ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɣ, 
ɩɨɞɛɨɪɨɤ ɩɨɥɟɡɧɵɯ ɫɚɣɬɨɜ ɢ ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɹ ɡɚɛɚɜɧɵɦɢ ɫɥɭɱɚɹɦɢ 
ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ.  
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Пɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɛɥɨɝɚ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɨɜ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɭ ɧɢɯ ɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɫɟ ɱɚɳɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɚɹ 
ɱɚɫɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɨ-
ɫɩɨɫɨɛɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ [7]. Тɚɤɠɟ ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɜɜɟɫɬɢ ɦɟɠ-
ɩɪɟɞɦɟɬɧɭɸ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɸ, ɱɬɨ ɩɨɜɵɲɚɟɬ ɦɨɬɢɜɚɰɢɸ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ 
ɤ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɜɨɨɛɳɟ, ɢ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɦɭ ɨɛɭɱɟɧɢɸ ɜ ɱɚɫɬ-
ɧɨɫɬɢ. Бɥɚɝɨɞɚɪɹ ɬɚɤɨɣ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɛɨɥɟɟ ɨɫɨɡɧɚɧ-
ɧɚɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɢɯ ɡɧɚɧɢɣ ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɢɫɹ. Дɚɟɬɫɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɩɨɥɧɨ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɸ ɛɭɞɭɳɢɯ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ [8].  

В ɪɚɦɤɚɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɪɟɮɥɟɤɫɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɩɨɥɭ-
ɱɚɸɬ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚɩɢɫɚɬɶ ɬɜɨɪɱɟɫɤɨɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢ-
ɪɨɜɚɧɧɨɟ ɷɫɫɟ. Нɢɠɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɥɨ-
ɠɟɧɵ ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɫɹ:  

� ɱɬɨ ɜɚɫ ɩɪɢɜɥɟɤɥɨ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ; 
� ɩɨɱɟɦɭ ɜɵ ɩɨɫɬɭɩɢɥɢ ɢɦɟɧɧɨ ɧɚ ɞɚɧɧɨɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 

/ ɩɨɱɟɦɭ ɪɟɲɢɥɢ ɫɬɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ; 
� ɢɡɦɟɧɢɥɨɫɶ ɥɢ ɜɚɲɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɩɨ-

ɫɥɟ ___ ɥɟɬ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɢɦɟɧɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɥɨɫɶ ɢɧɚɱɟ; 
� ɜ ɤɚɤɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ (ɭɫɬɧɵɣ / ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟ-

ɪɟɜɨɞɵ: ɫɢɧɯɪɨɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɩɟ-
ɪɟɜɨɞ ɞɟɥɨɜɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɜɨɞ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟ-
ɪɚɬɭɪɵ ɢ ɬ.ɞ.) ɜɵ ɫɟɛɹ ɜɢɞɢɬɟ ɢ ɩɨɱɟɦɭ; 

�  ɜɚɲɢ ɫɢɥɶɧɵɟ ɢ ɫɥɚɛɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɧɚ ɞɚɧ-
ɧɵɣ ɦɨɦɟɧɬ, ɱɬɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ, ɱɬɨ ɦɟɲɚɟɬ; 

� ɤɚɤ ɪɚɡɜɢɬɶ ɫɜɨɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ / 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ (ɡɧɚɧɢɹ, ɭɦɟɧɢɹ, ɧɚɜɵɤɢ, ɨɩɵɬ) ɢ ɢɫɤɨɪɟɧɢɬɶ ɬɨ, 
ɱɬɨ ɦɟɲɚɟɬ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɭɫɩɟɯɚ ɜ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɜɚɦɢ ɨɛɥɚɫɬɢ; 

� ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɟ ɩɭɬɢ ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɜɢ-
ɬɢɹ ɢ ɫɚɦɨɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢ ɬ.ɞ.  
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Нɚɩɢɫɚɧɢɟ ɬɚɤɢɯ ɷɫɫɟ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬɨɜ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɛɭɞɭɳɢɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦ ɱɟɬɱɟ ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɫɜɨɢ 
ɫɢɥɶɧɵɟ ɢ ɫɥɚɛɵɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢ ɛɨɥɟɟ ɭɫɩɟɲɧɨ ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɬɶ ɫɜɨɸ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ, ɨɪɢɟɧɬɢɪɭɹɫɶ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ,  
ɢ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ. 

Сɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɫɬɟɪɨɜ ɢ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɩɨɫɬɟɪɧɵɯ ɫɟɫɫɢɹɯ 
ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɪɚɡɜɢɬɢɸ ɭ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɧɚɜɵɤɨɜ ɪɚɛɨɬɵ  
ɫ ɚɭɞɢɬɨɪɢɟɣ. Нɚɩɢɫɚɧɢɟ ɫɬɚɬɟɣ ɢ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɛɨɪɧɢɤɨɜ 
ɩɨɞ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ, ɩɟɪɟɜɨɞɵ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ  
ɢ ɡɚɩɢɫɶ ɚɭɞɢɨɝɢɞɨɜ ɞɥɹ ɦɭɡɟɟɜ, ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɫɟɫɫɢɹɯ ɢ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɹɯ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɜ 54 Мɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɦ ɤɨɥɥɨɤɜɢɭɦɟ, ɝɞɟ ɫɬɭ-
ɞɟɧɬɵ ɜɵɫɬɭɩɢɥɢ ɢ ɜ ɪɨɥɢ ɞɨɤɥɚɞɱɢɤɨɜ, ɢ ɜ ɪɨɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢ-
ɤɨɜ, ɢ ɜ ɪɨɥɢ ɝɢɞɨɜ-ɷɤɫɤɭɪɫɨɜɨɞɨɜ – ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɥɭɱɲɟ ɩɨɞɝɨɬɨ-
ɜɢɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɛɵɫɬ-
ɪɟɟ ɪɚɡɜɢɬɶ ɢɯ ɤɥɸɱɟɜɵɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɟ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɰɢɢ. Вɟɞɶ ɱɟɦ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɟɟ ɛɭɞɭɬ ɡɚɞɚɧɢɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɜ ɜɭɡɟ, ɬɟɦ 
ɛɨɥɶɲɟ ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ ɩɪɢɨɛɪɟɬɭɬ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɢ [6]. 

Эɬɨ ɥɢɲɶ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɟɦɵ ɢ ɬɟɯɧɢɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɦɟ-
ɧɢɦɵ ɞɥɹ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɫɨ-
ɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɢɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ, ɧɚɤɨɩɥɟɧɢɹ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɨɩɵɬɚ. Бɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɜɫɟ ɨɛɭɱɚɸɳɢɟɫɹ ɪɚɡɧɵɟ  
ɢ ɤɚɠɞɚɹ ɝɪɭɩɩɚ ɭɧɢɤɚɥɶɧɚ. Пɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɢ ɢ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɫɚɦɢ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɩɭɬɢ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɤɚɠɞɨɣ 
ɝɪɭɩɩɨɣ, ɱɬɨɛɵ ɭɫɩɟɲɧɨ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɤɥɸɱɟɜɵɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɛɭɞɭɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɩɨɦɨ-
ɝɚɹ ɢɦ ɫɬɚɬɶ ɤɨɧɤɭɪɟɧɬɨɫɩɨɫɨɛɧɵɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ.  
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В ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɡɝɥɹɞ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɧɚ ɩɪɢɦɟɪɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ. Сɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɵɯ ɜɢɞɨɜ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɧɢɦɚɟɬ ɤɪɭɩɧɭɸ ɧɢɲɭ ɧɚ ɪɵɧɤɟ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɭɫɥɭɝ. Оɛɭɱɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɫɨɩɪɹɠɟɧɨ, ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɫ ɡɚɞɚɱɟɣ ɧɚɭɱɢɬɶ ɩɨɧɢ-
ɦɚɧɢɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ, ɧɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɡɚɞɚɧɧɨɣ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ. В ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ 
ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ, ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. 

Клɸчевɵе слова: ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞ; ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ; ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɬɟɤɫɬ; ɞɢɞɚɤɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ; 
ɚɧɚɥɢɬɢɤɚ. 
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The article presents an analytical approach in translation of pro-
fessionally-oriented texts exemplified by a specialized technical text of 
a Test Certificate. Specialized technical translation is one of the most in-
demand orders and occupies a significant niche in the translation services 
market. One of the tasks of teaching how to translate a specialized tech-
nical text is to explain a student who is not a specialist in the sphere how 
to understand the text. The authors offer a set of exercises focused on an 
analytical approach in technical texts translation. 

Keywords: professionally-oriented translation; technical transla-
tion; specialized text; translation didactics; analytics. 

Оɛɭɱɟɧɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɭ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭɦɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫɨ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɵɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɬɟɤɫɬɚɦɢ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɦɢɫɹ ɤ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɧɨɣ ɨɬɪɚɫɥɢ ɥɢɛɨ ɤ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦ ɨɬɪɚɫɥɹɦ, ɪɚɡɧɨɣ ɠɚɧɪɨ-
ɜɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ. Аɤɰɟɧɬ ɜ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɤɚɤ 
ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨ ɨɬɦɟɱɚɸɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ Нɢɠɟɝɨɪɨɞɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɢɦ. Н.А. Дɨɛ-
ɪɨɥɸɛɨɜɚ, «ɞɨɥɠɟɧ ɞɟɥɚɬɶɫɹ ɧɚ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ ɜɢɞɚɦ 
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ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɜɨɫɬɪɟɛɨ-
ɜɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɭɫɥɭɝ» [1, ɫ. 25], ɱɬɨ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɢɜɚɟɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɡɚɤɚɡɚɦɢ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɬɟɤ-
ɫɬɨɜ ɢ ɞɢɤɬɭɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨ-
ɜɚɧɧɵɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɡɚ ɫɱɟɬ ɧɨ-
ɜɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɤɨɜ. 

Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɤɚɤ ɩɨɞ-
ɱɟɪɤɢɜɚɸɬ Е.Н. Вɚɫɢɥɶɟɜɚ ɢ Е.С. Сɟɦɟɧɨɜɚ, «ɢɝɪɚɟɬ ɜɚɠɧɭɸ 
ɪɨɥɶ ɜ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɢ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɢ 
ɢɦɟɟɬ ɨɝɪɨɦɧɵɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɞɥɹ ɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɢɹ» <...>, ɩɪɢ ɨɫɜɨɟɧɢɢ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ “Тɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ” ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɢ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɦɨ-
ɬɢɜɚɰɢɹ ɤ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ» 
[2, c. 158]. Пɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɤ ɪɚɡɧɵɯ ɨɬɪɚɫ-
ɥɹɦ, ɬɪɟɛɭɟɬ ɭɦɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɪɚɡɧɵɦɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɦɢ ɬɟɤ-
ɫɬɚɦɢ, ɫɥɨɜɚɪɹɦɢ, ɝɥɨɫɫɚɪɢɹɦɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɟɫɬɶ ɪɹɞ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶ-
ɧɵɯ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɣ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬ ɨɛɳɢɟ ɭɦɟ-
ɧɢɹ ɢ ɧɚɜɵɤɢ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɟ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 
ɬɟɤɫɬɨɜ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟɦ ɤɨɬɨɪɵɯ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɜɟɞɟɧɢɹ, ɮɚɤɬɵ, ɪɟ-
ɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɥɸɛɵɯ ɨɬɪɚɫɥɟɣ, ɛɭɞɶ ɬɨ ɦɟɞɢɰɢɧɚ, 
ɸɪɢɫɩɪɭɞɟɧɰɢɹ, ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɬɟɯɧɢɤɚ. 

Оɛɪɚɬɢɦɫɹ ɤ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɤ-
ɫɬɨɜ, ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɣ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɛɴɹɫɧɹ-
ɟɬɫɹ ɫɟɝɨɞɧɹ ɪɚɫɬɭɳɟɣ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɟɣ ɪɵɧɤɨɜ, ɨɛɳɟɣ ɬɟɧɞɟɧ-
ɰɢɟɣ ɤ ɭɧɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɨɰɟɫ-
ɫɨɜ. Пɟɪɟɜɨɞ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚ-
ɟɬɫɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɟɦ ɪɹɞɚ ɫɥɨɠɧɨɫɬɟɣ ɬɢɩɢɱɧɵɯ ɞɥɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɧɟɫɩɟɰɢɚɥɢ-
ɫɬɚɦɢ – ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ, ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɢɡɦɨɜ. Сɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɬɚɤɠɟ ɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɵɟ ɮɚɤɬɨɪɵ, 
ɭɫɥɨɠɧɹɸɳɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚɥɢɱɢɟ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ ɬɚɤɢɯ ɫɟ-
ɦɢɨɬɢɱɟɫɤɢɯ ɡɧɚɤɨɜ ɤɚɤ ɬɚɛɥɢɰɵ, ɱɟɪɬɟɠɢ, ɝɪɚɮɢɤɢ, ɪɢɫɭɧɤɢ, 
ɫɯɟɦɵ, ɞɢɚɝɪɚɦɦɵ ɢ ɬ.ɩ. Тɚɤɢɟ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚ / ɬɟɦɵ / 
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ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ Р. Аɪɧɰ ɧɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɜɟɪɬɢ-
ɤɚɥɶɧɵɦɢ ɜ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɢ ɫɬɟɩɟɧɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɞɟɬɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɬɟɤɫɬɚ [3, ɫ. 195]. Еɫɥɢ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɵɟ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɟɨɞɨɥɟɬɶ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɪɚɡɜɢɬɵɦ ɭɦɟɧɢɹɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɝɪɚ-
ɮɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɞɚɤɬɨɪɚɦɢ, ɬɨ ɧɟɭɦɟɧɢɟ ɩɪɟɨɞɨɥɟɜɚɬɶ ɬɢɩɢɱɧɵɟ 
ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɧɟɪɟɞɤɨ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɧɟɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ, ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɢɦɫɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ ɜ ɡɚɞɚɧɧɨɣ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ. Нɚ ɩɟɪɜɵɯ ɷɬɚ-
ɩɚɯ ɪɚɛɨɬɵ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ ɧɚ ɡɚɧɹ-
ɬɢɹɯ ɩɨ «Тɟɯɧɨɥɨɝɢɹɦ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ» ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɩɵɬɵɜɚɸɬ ɫɬɪɚɯ 
ɧɟɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ, ɢɡɨɛɢɥɭɸɳɟɝɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦɢ ɟɞɢɧɢ-
ɰɚɦɢ, ɜɵɯɨɞɹɳɢɦɢ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɵ ɹɞɪɚ ɢɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɥɟɤɫɢɤɨɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ [4, ɫ. 51–55]. Вɨɩɪɨɫ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ «Кɚɤ ɜɵ-
ɩɨɥɧɢɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɚ, ɫɦɵɫɥ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɧɟ ɩɨɧɹɬɟɧ?» ɫɬɚɥ ɨɫ-
ɧɨɜɨɣ ɢɞɟɢ ɩɪɢɦɟɧɢɬɶ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɩɨɩɪɨɛɨɜɚɬɶ ɩɨɧɹɬɶ 
ɬɟɤɫɬ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɟɝɨ ɪɚɡɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚ ɛɨɥɟɟ ɩɪɨ-
ɫɬɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ. Иɫɩɨɥɶɡɭɹ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɸ Кɚɧɬɚ, ɦɨɠɧɨ ɝɨɜɨ-
ɪɢɬɶ ɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɚɧɚɥɢɬɢɤɟ ɤɚɤ ɪɚɡɥɨɠɟɧɢɢ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶ-
ɧɨɣ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ [ɫɦ. 5]. Чɬɨɛɵ ɩɨɡɧɚɬɶ ɬɟɤɫɬ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɪɚɡɥɨɠɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɩɨɧɹɬɶ ɤɚɠɞɵɣ ɢɡ ɧɢɯ  
ɢ ɩɟɪɟɣɬɢ ɤ ɫɥɨɠɧɨɣ ɮɨɪɦɟ – ɰɟɥɨɦɭ ɬɟɤɫɬɭ. Иɧɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ «ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɨɬ ɰɟɥɨɝɨ ɤ ɱɚɫɬɧɨɦɭ ɢ ɨɛ-
ɪɚɬɧɨ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɫɦɵɫɥɚ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ, 
ɱɬɨ ɧɚ ɤɚɠɞɨɦ ɷɬɚɩɟ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɸɳɢɣ ɫɭɛɴɟɤɬ (ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤ) ɩɨɫɬɢɝɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɫɦɵɫɥɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ, ɢɧɬɟ-
ɝɪɢɪɭɹɫɶ ɜ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɥɚɫɬ ɩɨɧɹɬɨɝɨ ɢ ɭɫɬɪɚɧɹɹ ɧɟɫɨ-
ɝɥɚɫɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɦɟɠɞɭ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟɦ ɰɟɥɨɝɨ ɢ ɱɚɫɬɢ, ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ 
ɰɟɥɨɫɬɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɢɧɨɮɨɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ» [6, ɫ. 185]. 

Рɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɬɢɩɨɜ ɡɚɞɚɧɢɣ, ɤɚɤ ɞɨɦɚɲɧɢɯ, 
ɬɚɤ ɢ ɚɭɞɢɬɨɪɧɵɯ, ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɵɯ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɤ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ  
ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɪɚɛɨɬɵ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ.  
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Задание 1. ɇɚɣɞɢɬɟ ɨɛɪɚɡɰɵ ɬɟɤɫɬɚ ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ ɠɚɧɪɚ 
ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɬɟɤɫɬɨɜ ɧɚ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ ɢ ɪɚɡɥɢɱɢɣ. ɉɨɞɛɟɪɢɬɟ ɪɟɫɭɪɫɵ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɬɟɤɫɬɚ: ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚɪɢ, ɝɥɨɫɫɚɪɢɢ, ɬɟɪɦɢɧɨ-
ɛɚɡɵ, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ.  

Пɟɪɜɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ – ɩɨɢɫɤɨɜɨɟ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɟɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. Сɬɭɞɟɧɬɵ 
ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɨɞɢɧ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɬɟɤɫɬ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɣ ɬɟɤɫɬ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ. Вɵɛɪɚɧɧɵɣ 
ɠɚɧɪ ɬɟɤɫɬɚ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɞɨɫɬɭɩɟ ɜ 
Иɧɬɟɪɧɟɬɟ. Нɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚɣɬɢ ɨɛɪɚɡɰɵ ɬɟɤɫɬɚ ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ 
ɠɚɧɪɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɬɟɤɫɬɨɜ 
ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ ɢ ɪɚɡɥɢɱɢɣ.  

Зɚɞɚɧɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɩɨɢɫɤɨ-
ɜɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ: ɭɦɟɧɢɣ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢ-
ɨɧɧɨ-ɩɨɢɫɤɨɜɵɦɢ ɢ ɷɤɫɩɟɪɬɧɵɦɢ ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ, ɫɢɫɬɟɦɚɦɢ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɨɬɛɢɪɚɬɶ ɢɡ ɨɝɪɨɦɧɨɝɨ ɨɛɴɟɦɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ 
ɜ Иɧɬɟɪɧɟɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɵɟ ɞɥɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɚ ɬɟɤɫɬɵ, ɪɟɫɭɪɫɵ ɢ ɬ.ɞ. Рɚɛɨɬɚ ɫ ɬɟɤɫɬɚɦɢ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ 
ɹɡɵɤɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɧɚɛɪɚɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɡɚɩɚɫ ɡɧɚɧɢɣ, 
ɱɬɨɛɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɫ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɧɨɪɦ 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ, ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɧɨɪɦ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  

Кɪɨɦɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɬɟɤɫɬɚ, 
ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɞɨɛɪɚɬɶ ɪɟɫɭɪɫɵ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ: ɬɨɥɤɨɜɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɥɨɜɚɪɢ, ɝɥɨɫɫɚɪɢɢ, ɬɟɪɦɢ-
ɧɨɛɚɡɵ, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ. Вɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ ɫɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ ɢ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ, 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɨɞɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɢ ɞɜɭɹɡɵɱɧɵɯ 
ɫɥɨɜɚɪɟɣ, ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɛɚɧɤɨɜ ɢ ɛɚɡ ɞɚɧɧɵɯ ɩɪɢ ɜɵɩɨɥ-
ɧɟɧɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Еɫɥɢ ɩɟɪɜɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɨɫɢɬ ɨɛɳɢɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɬɨ ɜɬɨɪɨɟ ɡɚ-
ɞɚɧɢɟ ɢɦɟɟɬ ɭɡɤɨɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

82 

Задание 2. ȼɵɹɜɢɬɟ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, ɧɚɣɞɢɬɟ ɢɦ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɜ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɯ 
ɬɟɤɫɬɚɯ.  

Нɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɹɜɢɬɶ ɬɟɪɦɢɧɵ ɢ ɧɚɣɬɢ ɢɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ  
ɜ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɯ ɬɟɤɫɬɚɯ. Хɨɬɹ ɬɟɪɦɢɧɵ ɫɬɪɟɦɹɬɫɹ  
ɤ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɜ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɨɥɢ-
ɫɟɦɢɱɧɨ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ. Пɨɷɬɨɦɭ ɜɵɛɨɪ ɜɟɪɧɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɞɥɹ ɧɟɨɩɵɬɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɤɚɤɢɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɨɛɭɱɚɸɳɢɟɫɹ, ɨɱɟɧɶ ɫɥɨɠɧɭɸ ɡɚɞɚɱɭ ɢ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɡɚɱɚɫɬɭɸ 
ɫɥɭɱɚɣɧɵɦ ɢ ɧɟɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɧɢɱɟɦ ɪɟɲɟɧɢɟɦ. Сɬɭɞɟɧɬɚɦ 
ɞɚɟɬɫɹ ɩɨɞɫɤɚɡɤɚ, ɟɫɥɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɶ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɤɨɧ-
ɤɪɟɬɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ, ɧɨ ɜ ɞɜɭɹɡɵɱɧɵɯ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɢ 
ɝɥɨɫɫɚɪɢɹɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɲɢɪɨɤɢɣ ɫɩɢɫɨɤ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɬɨ 
ɞɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɦɨɠɧɨ ɧɚɣɬɢ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɫ 
ɷɬɢɦ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ / ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɫ ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ, ɩɨɞɩɢɫɹɦɢ ɧɚ ɨɛɨɢɯ 
ɹɡɵɤɚɯ ɢɥɢ ɨɩɢɪɚɬɶɫɹ ɧɚ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ. 

Сɥɟɞɭɸɳɟɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ ɫɢɧɬɟɡ ɭɠɟ ɩɪɢɨɛɪɟ-
ɬɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɱɬɨ ɞɨɥɠɧɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɤɨɝɧɢ-
ɬɢɜɧɭɸ ɛɚɡɭ ɛɭɞɭɳɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  

Задание 3. ɋɨɩɨɫɬɚɜɶɬɟ ɬɟɤɫɬɵ ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ ɠɚɧɪɚ ɧɚ 
ɢɫɯɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɣ 
ɪɚɡɛɨɪ ɬɟɤɫɬɨɜ. Ʉɚɤɨɜɵ ɞɨɦɢɧɢɪɭɸɳɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ? 

Вɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɪɚɡɛɨɪɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ, ɤɚɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɟ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɡɚɬɪɭɞɧɟɧɢɣ ɭ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ; 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɬɚɤɢɯ ɩɪɨɫɬɵɯ ɷɥɟɦɟɧ-
ɬɨɜ ɬɟɤɫɬɚ ɤɚɤ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɨɧɹɬɶ ɛɨɥɟɟ ɫɥɨɠɧɭɸ 
ɮɨɪɦɭ – ɬɟɤɫɬ. Зɚɞɚɧɢɟ ɬɚɤɠɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɞɨɦɢɧɢ-
ɪɭɸɳɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ ɧɚ ɢɫɯɨɞɧɨɦ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɦ ɹɡɵ-
ɤɚɯ (ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɯ, ɢɧɮɢɧɢɬɢɜɧɵɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ) ɢ ɜɵɹɜɥɟ-
ɧɢɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɧɨɜ. Пɪɟɨɞɨɥɟɧɢɟ ɬɚɤɢɯ ɧɟɫɥɨɠɧɵɯ ɡɚ-
ɞɚɱ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɬɪɟɫɫ  
ɜ ɷɭɫɬɪɟɫɫ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɝɥɚɜɧɨɣ ɰɟɥɢ – ɩɨɧɹɬɶ 
ɬɟɤɫɬ ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞ.  



Вɵɩɭɫɤ 15 

83 

Пɪɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ ɩɪɢɱɢɧ ɫɬɪɟɫɫɚ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɱɬɨ 
ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɹ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɩɫɢɯɨɥɨɝɨɜ [Ф.Б. Бɟɪɟɡɢɧ, 
Т.В. Бɚɪɥɚɫ, М.В. Кɨɜɪɨɜɚ, Н.И. Нɚɟɧɤɨ, Е.Д. Сɨɤɨɥɨɜɚ, Г. Сɟ-
ɥɶɟ] ɨɛɪɚɳɟɧɨ ɤ ɢɧɬɟɪɟɫɧɨɦɭ ɮɚɤɬɭ: ɫɬɪɟɫɫɨɜɵɟ ɫɬɢɦɭɥɵ ɦɨ-
ɝɭɬ ɨɤɚɡɚɬɶ ɤɚɤ ɞɟɡɨɪɝɚɧɢɡɭɸɳɟɟ, ɬɚɤ ɢ ɦɨɛɢɥɢɡɭɸɳɟɟ ɞɟɣ-
ɫɬɜɢɟ ɧɚ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɚ [11, ɫ. 118]. 

Мɧɨɝɢɟ ɭɱɟɧɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɫɬɪɟɫɫ ɜ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɟ-
ɩɟɧɢ ɫ ɩɨɡɢɰɢɢ ɟɝɨ ɞɟɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɢ ɦɟɧɶɲɟɟ ɜɧɢ-
ɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɦɭ ɫɬɪɟɫɫɭ (ɷɭɫɬɪɟɫɫɭ); ɨɞɧɚɤɨ 
ɦɵ ɩɨɥɚɝɚɟɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɤɚɤ ɞɢɫɬɪɟɫɫ, ɬɚɤ ɢ ɷɭɫɬɪɟɫɫ ɢɦɟɸɬ ɨɞɢɧɚ-
ɤɨɜɨ ɜɚɠɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ, ɫ ɧɚɲɟɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ, ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɡɚɢ-
ɦɨɫɜɹɡɚɧɵ ɢ ɜɡɚɢɦɨɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɵ, ɧɨ ɢ ɜɡɚɢɦɨɞɨɩɨɥɧɹɟɦɵ. 

Рɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɢɫɬɪɟɫɫɚ ɢ ɷɭɫɬɪɟɫɫɚ. 
Пɪɢ ɞɢɫɬɪɟɫɫɟ: 
� ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɜɧɢɦɚɧɢɟɦ 

(ɫɥɨɠɧɨɫɬɶ ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɟɧɢɹ, ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢ ɜɧɢɦɚɧɢɹ); 
� ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɝɢɩɟɪɮɢɤɫɚɰɢɹ ɜɧɢɦɚɧɢɹ (ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɤɨɧ-

ɰɟɧɬɪɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɢ ɱɟɥɨɜɟɤ ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨ-
ɹɧɢɢ ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɧɟɟ); 

� – ɭɯɭɞɲɚɟɬɫɹ ɡɚɩɨɦɢɧɚɧɢɟ ɢ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɚ; 

� ɭɯɭɞɲɚɟɬɫɹ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɦɵɲɥɟɧɢɹ; 
� ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɞɟɡɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɱɚɫɬɨ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɟɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ [7]. 
Пɪɢ ɷɭɫɬɪɟɫɫɟ: 
� ɭɥɭɱɲɚɟɬɫɹ ɜɧɢɦɚɧɢɟ (ɜɨɡɪɚɫɬɚɟɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɤ ɤɨɧ-

ɰɟɧɬɪɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɸ ɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ ɜɧɢɦɚɧɢɹ); 
� ɭɥɭɱɲɚɟɬɫɹ ɩɚɦɹɬɶ (ɱɟɥɨɜɟɤ ɛɵɫɬɪɟɟ ɢ ɭɫɩɟɲɧɟɟ ɡɚ-

ɩɨɦɢɧɚɟɬ ɢ ɫ ɥɟɝɤɨɫɬɶɸ ɜɫɩɨɦɢɧɚɟɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɚ); 

� ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɢɧɫɚɣɬɧɨɟ ɦɵɲɥɟɧɢɟ ɬɜɨɪɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚ-
ɪɚɤɬɟɪɚ; 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

84 

� ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɦɨɛɢɥɢɡɭɟɬɫɹ, ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɛɨ-
ɥɟɟ ɭɫɩɟɲɧɨɣ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢɜɧɨɣ [Тɚɦ ɠɟ]. 

Чɬɨɛɵ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɫɬɪɟɫɫɨɜɵɯ ɫɬɢɦɭɥɨɜ ɫɬɚɧɨɜɢɥɚɫɶ ɧɟ 
ɞɟɡɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ, ɚ ɦɨɛɢɥɢɡɚɰɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨ-
ɫɬɢ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɧɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɞɢɫɬɪɟɫɫɚ  
ɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɷɭɫɬɪɟɫɫɚ ɢ ɭɦɟɬɶ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɩɟɪɜɵɟ ɜɨ 
ɜɬɨɪɵɟ [11, c. 119].  

Пɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɱɬɨ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɟɟ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨ-
ɜɚɬɶɫɹ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɬɟɤɫɬɚ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɧɭɸ ɢ ɡɚɤɥɸ-
ɱɢɬɟɥɶɧɭɸ ɱɚɫɬɢ. В ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤ-
ɫɬɚ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɬɟɤɫɬ ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɨɛɴɟɦɚ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɨɬɨɤɨɥ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ. Пɨɞɨɛɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ ɢɦɟɸɬ ɱɟɬ-
ɤɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɭɧɤɬɵ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɵ ɜ ɫɬɚɧɞɚɪ-
ɬɚɯ (ɫɦ. ГОСТ ISO/IEC 17025-2019 Оɛɳɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɤɨɦ-
ɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɢɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɤɚɥɢɛɪɨɜɨɱɧɵɯ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɣ. 
Нɚɫɬɨɹɳɢɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬ ɢɞɟɧɬɢɱɟɧ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦɭ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ 
ISO/IEC 17025:2017 «Оɛɳɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɢɫ-
ɩɵɬɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɤɚɥɢɛɪɨɜɨɱɧɵɯ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɣ («General 
requirements for the competence of testing and calibration 
laboratories», IDT)). 

Тɚɤ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɭɧɤɬɭ 7.8.2 Оɛɳɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɨɬɱɟɬɚɦ 
(ɨɛ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹɯ, ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɟ ɢɥɢ ɨɬɛɨɪɟ ɨɛɪɚɡɰɨɜ), ɩɪɨɬɨɤɨɥɵ 
ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ ɢ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɵ ɨ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɟ ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬɶ, 
ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ, ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ [12]: 

a) ɧɚɡɜɚɧɢɟ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ. «Оɬɱɟɬ ɨɛ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹɯ». «Сɜɢ-
ɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ (ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ) ɨ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɟ» ɢɥɢ «Аɤɬ ɨɬɛɨɪɚ ɨɛ-
ɪɚɡɰɨɜ»); 

b) ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɢ ɚɞɪɟɫ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɢ; 
c) ɦɟɫɬɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ,  

ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɟɫɥɢ ɨɧɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɥɚɫɶ ɧɚ ɩɥɨɳɚɞɹɯ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚ, 
ɥɢɛɨ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɚɯ, ɭɞɚɥɟɧɧɵɯ ɨɬ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧ-
ɧɵɯ ɩɥɨɳɚɞɟɣ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɢ, ɥɢɛɨ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɢɥɢ ɦɨɛɢɥɶɧɵɯ ɨɛɴɟɤɬɚɯ; 
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d) ɭɧɢɤɚɥɶɧɭɸ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɸ, ɞɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ ɟɝɨ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɥɢɫɶ ɤɚɤ ɱɚɫɬɶ ɨɛɳɟɝɨ ɨɬɱɟɬɚ, ɢ ɱɟɬ-
ɤɭɸ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɸ ɤɨɧɰɚ ɨɬɱɟɬɚ; 

e) ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɢ ɤɨɧɬɚɤɬɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ ɡɚɤɚɡɱɢɤɚ; 
f) ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɸ ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɨɝɨ ɦɟɬɨɞɚ; 
g) ɨɩɢɫɚɧɢɟ, ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɭɸ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɸ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛ-

ɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɨɛɪɚɡɰɚ; 
h) ɞɚɬɭ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɨɛɪɚɡɰɚ(ɨɜ) ɞɥɹ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ ɢɥɢ ɨɛɴ-

ɟɤɬɚ ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɢ ɢ ɞɚɬɭ ɨɬɛɨɪɚ ɨɛɪɚɡɰɚ(ɨɜ), ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ ɢɦɟɟɬ 
ɜɚɠɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɞɥɹ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ; 

i) ɞɚɬɭ (ɵ) ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ; 
j) ɞɚɬɭ ɜɵɞɚɱɢ ɨɬɱɟɬɚ; 
k) ɫɫɵɥɤɭ ɧɚ ɩɥɚɧ ɢ ɦɟɬɨɞ ɨɬɛɨɪɚ ɨɛɪɚɡɰɨɜ, ɢɫɩɨɥɶɡɨ-

ɜɚɧɧɵɟ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɟɣ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɜɚɠɧɨ 
ɞɥɹ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ; 

l) ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ  
ɤ ɨɛɴɟɤɬɚɦ, ɩɪɨɲɟɞɲɢɦ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹ, ɤɚɥɢɛɪɨɜɤɭ ɢɥɢ ɨɬɛɨɪ;  

m) ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ, ɝɞɟ ɷɬɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ, ɫ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɢɡɦɟ-
ɪɟɧɢɹ; 

n) ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɹ, ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢɡ ɦɟɬɨɞɚ; 
o) ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɸ ɥɢɰ(ɚ), ɭɬɜɟɪɞɢɜɲɢɯ(ɟɝɨ) ɨɬɱɟɬ; 
p) ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɭɸ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ, ɩɨɥɭɱɟɧ-

ɧɵɯ ɨɬ ɜɧɟɲɧɢɯ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ. 
Нɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɩɭɧɤɬɟ «Зɚɤɚɡ» ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɡɥɨɠɟɧɚ ɫ ɩɨ-

ɦɨɳɶɸ ɨɩɢɫɚɧɢɹ [13], ɰɟɥɶ ɤɨɬɨɪɨɝɨ – ɢɧɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɨɛ ɨɛɴ-
ɟɤɬɟ, ɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚɯ ɢ ɹɜɥɟɧɢɹɯ: 

ИТ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ТП ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
Order: 
Verification of the presence of 
the material indicated during 
ultrasonic inspection. 

Заказ: 
Пɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɧɟɨɞɧɨɪɨɞɧɨɫɬɶ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɭɥɶɬɪɚɡɜɭɤɨɜɨɣ ɞɟɮɟɤɬɨɫɤɨɩɢɢ. 

В ɩɭɧɤɬɟ «Оɛɪɚɡɟɰ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ» ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 
(ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɤɚ), «ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɤɪɚɬɤɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ, ɰɟɥɶ ɤɨɬɨ-
ɪɨɝɨ – ɧɚɡɜɚɬɶ ɝɥɚɜɧɵɟ ɢ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɨɛɴɟɤɬɚ; 
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ɬɟɤɫɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɨɛɵɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɞɧɨ ɩɪɟɞɥɨ-
ɠɟɧɢɟ» [Тɚɦ ɠɟ]: 

ИТ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ТП ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
Subject of study: 
Part of the axle of dimensions  
ø 200 ɯ 65 mm shown in fig. 1 

Образец продукции: 
Чɚɫɬɶ ɨɫɟɜɨɣ ɡɚɝɨɬɨɜɤɢ ɪɚɡɦɟ-
ɪɨɦ ø 200 ɯ 65 ɦɦ, ɢɡɨɛɪɚɠɟɧ-
ɧɨɣ ɧɚ ɪɢɫ. 1. 

В ɩɭɧɤɬɟ «Рɟɡɭɥɶɬɚɬɵ» ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɡɥɨɠɟɧɚ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳɶɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɨɩɢɫɚɧɢɹ, ɰɟɥɶ ɤɨɬɨɪɨɝɨ – ɞɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɚ, 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɭɸ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
ɩɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɤ ɞɟɣ-
ɫɬɜɢɸ [Тɚɦ ɠɟ]; ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɚɫɫɭɠɞɟɧɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɚ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ, 
ɰɟɥɶ ɤɨɬɨɪɨɝɨ – ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɧɨɜɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ ɨ 
ɥɸɛɵɯ ɨɛɴɟɤɬɚɯ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɫɚɦɨ ɷɬɨ ɡɧɚ-
ɧɢɟ (ɤɚɤ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ) ɩɭɬɟɦ ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɜɵɜɨɞɚ. Пɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɡ-
ɥɨɠɟɧɢɹ ɩɪɢ ɪɚɫɫɭɠɞɟɧɢɢ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɡɧɚ-
ɧɢɹ [Тɚɦ ɠɟ]. 

ИТ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ТП ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
Results 

1. ULTRASONIC  
EXAMINATION 
To locate the discontinuity re-
gion, with the use of the ultra-
sonic method the depth of oc-
currence of the discontinuity in 
two perpendicular planes was 
determined. Based on the 
measurements made, a longitu-
dinal sample measuring 
65ɯ23ɯ15 mm was cut for 
metallographic examinations, 
from the place marked in Fig. 1. 
 

Резулɶтатɵ 

1. УЛЬТРАЗВУКОВАЯ  
ДЕФЕКТОСКОПИЯ 
Дɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɥɨɤɚɰɢɢ ɧɟɨɞɧɨ-
ɪɨɞɧɨɫɬɢ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɥɶ-
ɬɪɚɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɦɟɬɨɞɚ ɛɵɥɚ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɚ ɝɥɭɛɢɧɚ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɧɟ-
ɨɞɧɨɪɨɞɧɨɫɬɢ ɜ ɞɜɭɯ ɩɟɪɩɟɧɞɢɤɭ-
ɥɹɪɧɵɯ ɩɥɨɫɤɨɫɬɹɯ. Иɫɯɨɞɹ ɢɡ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɵɯ ɡɚɦɟɪɨɜ, ɞɥɹ ɦɟ-
ɬɚɥɥɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 
ɛɵɥ ɜɵɪɟɡɚɧ ɩɪɨɞɨɥɶɧɵɣ ɨɛɪɚɡɟɰ 
ɪɚɡɦɟɪɨɦ 65ɯ23ɯ15 ɦɦ ɫ ɭɱɚɫɬɤɚ, 
ɨɬɦɟɱɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɪɢɫ. 1. 
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2. MICROSCOPIC  
EXAMINATION 
The microscope observations 
were made on subsequent sec-
tions of the longitudinal sample 
after grinding each time a layer 
of approx. 0.2 mm thickness. 
(at a distance related to the top 
plane of the sample). 

2. МИКРОСКОПИЧЕСКОЕ  
ИССЛЕДОВАНИЕ 
Бɵɥɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɵ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ ɩɨɞ 
ɦɢɤɪɨɫɤɨɩɨɦ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ-
ɧɵɦɢ ɭɱɚɫɬɤɚɦɢ ɩɪɨɞɨɥɶɧɨɝɨ ɨɛ-
ɪɚɡɰɚ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ 
ɫɥɨɹ ɬɨɥɳɢɧɨɣ ≈ 0,2 ɦɦ (ɧɚ ɪɚɫ-
ɫɬɨɹɧɢɢ ɞɨ ɜɟɪɯɧɟɣ ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ 
ɨɛɪɚɡɰɚ).  

Иɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɜ ɩɭɧɤɬɟ «Оɩɢɫɚɧɢɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ» ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɚ ɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɪɚɫɫɭɠɞɟɧɢɹ ɢ ɞɨ-
ɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ:  

ИТ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ТП ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
Results discussion 
1. Material structure refers 
to medium carbon EA1N 
unnormalized steel. 
2. Metallurgical inspection 
confirms the existence of 
discontinuity localized 
about 15 mm from the forg-
ing axis, revealed by ultra-
sonic inspection. 
3. The discontinuity is of ir-
regular cluster of non-me-
tallic inclusions placed in 
the rolling direction. 
4. Average dimensions of 
the discontinuity are 6,0 ɯ 
1,5 ɯ 0,5 mm. 

Описание резулɶтатов 
1. Сɬɪɭɤɬɭɪɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɟɧɚ ɫɪɟɞɧɟɭɝɥɟɪɨɞɢɫɬɨɣ ɫɬɚɥɶɸ 
EA1N, ɧɟ ɩɪɨɲɟɞɲɟɣ ɧɨɪɦɚɥɢɡɚ-
ɰɢɸ. 
2. Мɟɬɚɥɥɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɟ ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥɨ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɟɨɞɧɨ-
ɪɨɞɧɨɫɬɢ, ɥɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɩɪɢ-
ɦɟɪɧɨ ɜ 15 ɦɦ ɨɬ ɨɫɢ ɤɨɜɤɢ, ɜɵɹɜ-
ɥɟɧɧɨɣ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɭɥɶɬɪɚɡɜɭɤɨɜɨɣ ɞɟɮɟɤɬɨɫɤɨɩɢɢ. 
3. Нɟɨɞɧɨɪɨɞɧɨɫɬɶ ɢɦɟɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪ 
ɧɟɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɨɝɨ ɫɤɨɩɥɟɧɢɹ – ɧɟ-
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɩɪɢɫɭɬ-
ɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɩɪɨɤɚɬɤɢ.  
4. Пɪɢɦɟɪɧɵɟ ɪɚɡɦɟɪɵ ɧɟɨɞɧɨɪɨɞ-
ɧɨɫɬɢ – 6,0 ɯ 1,5 ɯ 0,5 ɦɦ. 

Кɨɝɞɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɩɨɡɜɨɥɢɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɩɨɧɹɬɶ 
ɤɚɤ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ, ɬɚɤ ɢ ɮɨɪɦɭ ɬɟɤɫɬɚ, ɞɚɟɬɫɹ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚ ɞɨɦ ɜɵ-
ɩɨɥɧɢɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɚ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɜɫɟɯ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɢɫɬɨɪɢɢ ɩɨɢɫɤɚ ɪɟɲɟɧɢɣ 
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ɜɨɡɧɢɤɲɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ. Дɚɥɟɟ ɫɥɟɞɭɸɬ ɩɨɫɬɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɡɚɞɚɧɢɹ, ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɟ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ.  

Задание 4. ɋɨɩɨɫɬɚɜɶɬɟ ɬɟɤɫɬ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɫɨɛɥɸɞɟɧɵ ɥɢ ɤɨɧɜɟɧɰɢɢ ɢ ɫɬɢɥɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ 
ɬɟɤɫɬɚ ɜ ɉə; ɢɦɟɸɬɫɹ ɥɢ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɲɢɛɤɢ ɫɨɞɟɪ-
ɠɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɥɚɧɚ, ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɭɣɬɟ ɢɯ ɢ ɢɫɩɪɚɜɶɬɟ; ɟɫɬɶ ɥɢ 
ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨ-ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɩɥɚɧɚ  
ɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɢɯ. 

Нɚ ɷɤɪɚɧ ɜɵɜɨɞɢɬɫɹ ɬɟɤɫɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ɨɞ-
ɧɢɦ ɢɡ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɟɬ ɭɞɚɱɧɵɟ ɪɟ-
ɲɟɧɢɹ ɢ ɨɲɢɛɤɢ, ɩɨɹɫɧɹɟɬ, ɱɟɦ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɛɴɹɫɧɟɧɵ ɞɨɩɭ-
ɳɟɧɧɵɟ ɨɲɢɛɤɢ. Пɪɢ ɷɬɨɦ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɧɟ ɞɚɟɬ ɫɪɚɡɭ ɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ, ɚ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ, ɤɚɤɨɣ/ɢɟ ɢɡ 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɚɱɧɵɦɢ ɢ ɚɞɟɤ-
ɜɚɬɧɵɦɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Задание 5. ɉɪɨɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɣɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɨɰɟɧɤɭ.  

Сɥɟɞɭɸɳɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɩɪɨɤɨɦɦɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɩɪɢɱɟɦ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɬɶ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɰɟɧɢɬɶ ɢɦɟɧɧɨ 
ɬɟɤɫɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɜɵɜɟɞɟɧɧɵɣ ɧɚ ɷɤɪɚɧ. (Пɨ ɪɟɲɟɧɢɸ ɫɨ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɚɦɢ ɨɡɜɭɱɢɜɚɟɬɫɹ ɮɚɦɢɥɢɹ ɜɵɩɨɥɧɢɜɲɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞ ɥɢɛɨ ɞɨ, 
ɥɢɛɨ ɩɨɫɥɟ ɪɚɡɛɨɪɚ). 

Задание 6. Ɉɰɟɧɢɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ȼɚɲɢɦ ɤɨɥ-
ɥɟɝɨɣ, ɩɪɨɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɣɬɟ ɫɜɨɸ ɨɰɟɧɤɭ. 

Сɬɭɞɟɧɬɵ ɨɛɦɟɧɢɜɚɸɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚɦɢ ɢ ɜɵɫɬɚɜɥɹɸɬ 
ɨɰɟɧɤɭ, ɤɨɦɦɟɧɬɢɪɭɹ ɫɜɨɟ ɪɟɲɟɧɢɟ.  

В ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɬɨɝɨɜɨɝɨ ɡɚɞɚɧɢɹ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬ-
ɩɪɚɜɢɬɶ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɫɪɨɤ ɝɨɬɨɜɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, 
ɩɟɪɟɨɫɦɵɫɥɟɧɧɵɣ ɫ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɩɨɫɥɟ ɜɫɟɯ 
ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɟɜ ɢ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɣ. 

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɫ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 
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ɬɟɤɫɬɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɟɝɨ ɪɚɡɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚ ɩɪɨɫɬɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɩɨɡ-
ɜɨɥɹɟɬ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɟɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤ-
ɫɬɚ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɟɝɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɜɵɹɜɥɹɬɶ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɡɥɨɠɟɧɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɨɫɦɵɫɥɟɧɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɫɚɦ ɩɟɪɟɜɨɞ, 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɬɟɤɫɬɚ ɢ ɞɚɜɚɬɶ ɟɦɭ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜ-
ɧɭɸ ɨɰɟɧɤɭ, ɨɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ. 

 
Библиографиɹ 

1. ɋɞɨɛɧɢɤɨɜ ȼ.ȼ. Мɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɧɨɜɵ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɨɜ: Нɢɠɟɝɨɪɨɞɫɤɢɣ ɨɩɵɬ / ɩɨɞ ɨɛɳ. ɪɟɞ. В.В. Сɞɨɛɧɢɤɨɜɚ. – 
Н. Нɨɜɝɨɪɨɞ, 2007. – 165 ɫ. 

2. ȼɚɫɢɥɶɟɜɚ ȿ.ɇ., ɋɟɦɟɧɨɜɚ ȿ.ɋ. Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɪɢɟɧ-
ɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɜ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɛɭɞɭɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ // Вɟɫɬ-
ɧɢɤ Чɭɜɚɲɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ 
ɢɦ. И. Я. Яɤɨɜɥɟɜɚ, ʋ 2(98), 2018, С. 156–162. 

3. Arntz R. Fachbezogene Mehrsprachigkeit in Recht und Tech-
nik. Hildesheim: Olms, 2001. 411 s. 

4. Ʉɨɪɨɥɶɤɨɜɚ, ɋ.Ⱥ. Рɟɮɥɟɤɫɢɹ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ // Вɟɫɬɧɢɤ Вɨɥɝɨ-
ɝɪɚɞɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ. Сɟɪɢɹ 2, Яɡɵɤɨɡɧɚɧɢɟ. – 
2014 – ʋ 2 (21). – С. 46–52. 

5. ɋɟɦɟɧɨɜ ȼ.ȿ. Тɪɚɧɫɰɟɧɞɟɧɬɚɥɶɧɵɟ ɨɫɧɨɜɵ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ 
(И. Кɚɧɬ ɢ ɧɟɨɤɚɧɬɢɚɧɫɬɜɨ). – Вɥɚɞɢɦɢɪ: Иɡɞ-ɜɨ Вɥɚɞɢɦ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬɚ, 
2008. – 228 ɫ. 

6. Ʉɨɪɨɥɶɤɨɜɚ ɋ.Ⱥ. Рɟɮɥɟɤɫɢɹ ɢ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɭ // Homo 
Loquens: (Вɨɩɪɨɫɵ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɢ ɬɪɚɧɫɥɹɬɨɥɨɝɢɢ) : ɫɛ. ɫɬ. – Вɵɩ. 9 / 
Фɟɞɟɪ. ɝɨɫ. ɚɜɬ. ɨɛɪɚɡɨɜɚɬ. ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜɵɫɲ. ɩɪɨɮ. ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 
«Вɨɥɝɨɝɪ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ», Иɧ-ɬ ɮɢ-ɥɨɥ. ɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪ. ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, 
Кɚɮ. ɬɟɨɪɢɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ; ɪɟɞɤɨɥ.: В.А. Мɢɬɹɝɢɧɚ (ɨɬɜ. ɪɟɞ.) 
[ɢ ɞɪ.]. – Вɨɥɝɨɝɪɚɞ: Иɡɞ-ɜɨ ВɨɥГУ, 2016. – 220 ɫ. – С. 184–195. 

7. Ʉɨɜɪɨɜɚ Ɇ.ȼ. Пɫɢɯɨɥɨɝɢɹ ɢ ɩɫɢɯɨɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɤɚ ɞɟɫɬɪɭɤ-
ɬɢɜɧɨɝɨ ɫɬɪɟɫɫɚ ɜ ɦɨɥɨɞɟɠɧɨɣ ɫɪɟɞɟ: ɦɟɬɨɞ. ɩɨɫɨɛɢɟ. – Кɨɫɬɪɨɦɚ: 
КГУ ɢɦ. Н.А. Нɟɤɪɚɫɨɜɚ, 2000 – 38 ɫ. 

8. Нɚɟɧɤɨ Н.И. Пɪɢɪɨɞɚ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɣ ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬɢ // 
Пɫɢɯɢɱɟɫɤɚɹ ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬɶ. – М., 1976 – C. 5–20. 

9. ɋɨɤɨɥɨɜɚ ȿ.Ⱦ., Ȼɟɪɟɡɢɧ Ɏ.Ȼ., Ȼɚɪɥɚɫ Ɍ.ȼ. Эɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ 
ɫɬɪɟɫɫ // Materia Medica. – 1996 – ʋ 1 (9). – С. 5–25. 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

90 

10. ɋɟɥɶɟ Ƚ. Сɬɪɟɫɫ ɠɢɡɧɢ / Г. Сɟɥɶɟ. – Эɥɟɤɬɪɨɧ. Тɟɤɫɬɨɜɵɟ 
ɞɚɧ. URL: adaptometry.narod.ru/StressZhizni.htm (ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 
14.08.2020).  

11. Ƚɭɪɟɟɜɚ Ⱥ.Ⱥ. Кɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɫɬɪɟɫɫ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɭɫɬɧɨɝɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ: ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɤɚɤ ɦɨɛɢɥɢɡɭɸɳɢɣ 
ɮɚɤɬɨɪ // Вɟɫɬɧɢɤ ВɨɥГУ. Сɟɪɢɹ 9. Вɵɩ. 13, 2015. С. 117–120. 

12. ГОСТ ISO/IEC 17025–2019 Оɛɳɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɢɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɤɚɥɢɛɪɨɜɨɱɧɵɯ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɣ, Мɨɫɤɜɚ, 
Сɬɚɧɞɚɪɬɢɧɮɨɪɦ, 2019. – 26 ɫ. 

13. Ɂɜɟɪɟɜɚ ȿ.ɇ. Оɫɧɨɜɵ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɪɟɱɢ: Тɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɤɭɪɫ. – М.: Иɡɞ. Цɟɧɬɪ ЕАОИ, 2008. – 219 ɫ. URL: https://knigi.studio/ 
kultura-rechi-stilistika/strukturno-tematicheskaya-organizatsiya-174375.html 
(ɞɚɬɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ: 14.08.2020). 

 
 
 

  



Вɵɩɭɫɤ 15 

91 

ЛОКАЛИЗАЦИЯ КАК ВАЖНЫЙ КОМПОНЕНТ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  

СОВРЕМЕННОГО ПЕРЕВОДЧИКА 

Антон Андреевич Ерошкин, 
ɚɫɩɢɪɚɧɬ Ɇɨɫɤɨɜɫɤɨɝɨ ɝɨɪɨɞɫɤɨɝɨ  

ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ,  
ɝ. Ɇɨɫɤɜɚ, 105064,  

Ɇɚɥɵɣ Ʉɚɡɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɭɥɨɤ, 5Ȼ;  
e-mail: eroshkinaa@mgpu.ru 

В ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɦɢɪɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɨ-
ɜɨɥɶɧɨ ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɨɣ. Оɞɧɚɤɨ ɫ ɚɤɬɢɜɧɵɦ ɪɨɫɬɨɦ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ 
ɰɢɮɪɨɜɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ, ɜɟɛ-
ɩɥɚɬɮɨɪɦ, ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫ ɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɞɪɭ-
ɝɨɣ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ. Лɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɪɚɜ-
ɧɢɬɟɥɶɧɨ ɧɨɜɵɦ ɬɟɪɦɢɧɨɦ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɦɚɥɨ ɢɡɭɱɟɧ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ. 

Клɸчевɵе слова: ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ; ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ; ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬ. 
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In the modern world, the profession of a translator is quite popular. 
However, with the active growth of modern digital technologies, in par-
ticular, websites, applications, web platforms, the problem of their trans-
lation from one language to another arises, namely the problem of local-
ization. Localization is a relatively new term in the field of translation 
studies, which has not been sufficiently studied to date. 
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Нɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɚɤɬɢɜɧɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɨɬɟ-
ɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ, ɫɟɪɜɢɫɨɜ, 
ɜɟɛ-ɩɥɚɬɮɨɪɦ. В ɜɟɤ ɰɢɮɪɨɜɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɫɥɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚ-
ɜɢɬɶ ɧɚɲɭ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɭɸ ɠɢɡɧɶ ɛɟɡ ɩɪɢɜɵɱɧɵɯ ɦɨɛɢɥɶɧɵɯ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ ɢ ɫɚɣɬɨɜ. Оɞɧɚɤɨ ɫɬɨɢɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɦɵ ɩɨɥɶɡɭ-
ɟɦɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜɟɛ-ɫɟɪɜɢɫɚɦɢ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ, 
ɬ.ɟ. ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɧɨ ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɦɢ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɟ ɜɵɯɨɞɹɬ ɧɚ ɦɢɪɨɜɨɣ ɪɵɧɨɤ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ 
ɜɟɪɫɢɢ. И ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɬɨɦ, ɟɫɥɢ ɜɟɛ-ɫɟɪɜɢɫ ɨɛɪɟɬɚɟɬ ɩɨɩɭɥɹɪ-
ɧɨɫɬɶ ɧɟ ɜ ɚɧɝɥɨɝɨɜɨɪɹɳɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɜ Рɨɫɫɢɢ, ɪɚɡɪɚ-
ɛɨɬɱɢɤɢ ɡɚɞɭɦɵɜɚɸɬɫɹ ɨ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɢ ɜ ɫɜɨɣ ɫɟɪɜɢɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ, ɢɧɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɡɚɞɭɦɵɜɚɸɬɫɹ ɨ ɟɝɨ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ. 

В ɩɪɨɟɤɬɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɚ ɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɰɟɥɶɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ «ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ, 
ɭɫɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫ ɨɞɧɨɝɨ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ  
ɢ ɜɧɟɞɪɟɧɢɟ ɧɨɜɟɣɲɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɜ ɫɮɟɪɭ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɥɨɤɚ-
ɥɢɡɚɰɢɢ» [1].  

Пɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɜɟɛ-ɫɟɪɜɢɫɚɦɢ, ɩɪɢ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɨ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɟɤɢɯ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɦɨ-
ɛɢɥɶɧɵɯ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ (ɤɧɨɩɨɤ ɦɟɧɸ, ɧɚɜɢɝɚɰɢɢ), ɫɚɣɬɨɜ ɢ ɩɪ., 
ɚ ɨɛ ɢɯ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ. 

Тɟɪɦɢɧ «ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ» – ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦɢ 
ɤɚɤ ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɥɨɤɚɥɢ [2, 3, 4]. «Лɨ-
ɤɚɥɶ» – ɷɬɨ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɥɸɞɟɣ, ɢɦɟɸɳɢɯ ɨɛɳɢɣ ɹɡɵɤ, ɫɢ-
ɫɬɟɦɭ ɩɢɫɶɦɚ ɢ ɥɸɛɵɟ ɞɪɭɝɢɟ ɫɜɨɣɫɬɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɭɫɥɨɜɥɢ-
ɜɚɸɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɜɟɪɫɢɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ. Эɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɪɟɝɢɨɧ, ɫɬɪɚɧɚ ɢɥɢ ɩɪɨɫɬɨ ɹɡɵɤɨɜɨɟ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɨ. 

Иɦɟɧɧɨ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɩɪɢɡɜɚɧɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɩɪɨɞɭɤɬ, 
ɱɬɨɛɵ ɫɞɟɥɚɬɶ ɟɝɨ ɩɪɢɝɨɞɧɵɦ ɞɥɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɦ ɪɟɝɢɨɧɟ, «ɥɨɤɚɥɢ», ɱɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɝɥɨɛɚɥɶ-
ɧɵɣ ɞɢɡɚɣɧ ɩɪɨɞɭɤɬɚ. Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɚ 
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ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ «ɩɪɨɰɟɫɫ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɚ ɞɥɹ ɤɨɧɤɪɟɬ-
ɧɨɣ ɥɨɤɚɥɢ» [5: 17]. 

Нɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ ɫɭɳɟ-
ɫɬɜɭɟɬ ɜɨɩɪɨɫ: ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞ ɱɚɫɬɶɸ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ? Сɨ-
ɝɥɚɫɧɨ ɡɚɪɭɛɟɠɧɨɦɭ ɭɱɟɧɨɦɭ Б. Эɫɫɟɥɢɧɤɭ [3], ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɛɳɭɸ ɡɚɞɚɱɭ, ɚ ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɨɫɬɨ ɱɚɫɬɶ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɩɪɨɟɤɬɚɦɢ, ɚɞɚɩɬɚɰɢɹ 
ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɥɢ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɲɥɸɡɚ. Эɬɨ ɨɡɧɚɱɚɥɨ ɛɵ, ɱɬɨ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɩɨ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɤɨɦɚɧɞɟ, ɚ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤ «ɩɨɧɢɠɚɟɬɫɹ» ɞɨ ɩɪɨɫɬɨɝɨ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɝɨ 
ɬɟɤɫɬɵ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ. С ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɩɟɪɟɜɨɞɨ-
ɜɟɞɱɟɫɤɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɞɟɥɚɥɢ ɛɨɥɶɲɨɣ ɩɭɬɶ, ɭɤɚɡɵɜɚɹ 
ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɤɚɤ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɬɚɤ 
ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɩɟɪɟɧɨɫ ɢ, ɱɬɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ ɢɧɬɟɧɰɢɹ ɰɟ-
ɥɟɜɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɢɦɟɟɬ ɨɛɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ [6, 7]. Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɟ-
ɪɟɜɨɞ ɜɫɟɝɞɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɧɟɤɨɬɨɪɭɸ ɮɨɪɦɭ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɞɚɩɬɚɰɢɸ ɬɟɤɫɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɫɟɯ ɞɪɭɝɢɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ, 
ɢɦɟɸɳɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɞɨɤɭɦɟɧɬɭ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɝɪɚɮɢɤɚ ɢ ɬ.ɞ.  
С ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɟɣ ɜɟɛ-ɫɟɪɜɢɫɨɜ ɬɟɤɫɬ ɨɬɫɬɭɩɚɟɬ ɧɚ ɡɚɞɧɢɣ ɩɥɚɧ 
ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɦɭɥɶɬɢɦɟɞɢɣɧɵɦɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɦɢ, ɫɨɛɢɪɚɸɳɢ-
ɦɢɫɹ ɜɨɤɪɭɝ ɧɟɝɨ. Тɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ ɬɟɤɫɬ ɩɨ-ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɧɚ ɜɟɛ-ɫɬɪɚ-
ɧɢɰɟ, ɜ ɦɨɛɢɥɶɧɨɦ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ. Пɟɪɟɜɨɞ ɤɚɤ ɡɚɞɚɱɚ ɢɦɟɟɬ ɢɫ-
ɬɨɪɢɸ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɬɵɫɹɱ ɥɟɬ, ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ – ɷɬɨ ɹɜ-
ɥɟɧɢɟ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ 30 ɥɟɬ. Тɚɤ ɱɬɨ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ – ɷɬɨ 
ɜɫɟ ɬɨɬ ɠɟ ɫɬɚɪɵɣ ɮɟɧɨɦɟɧ ɫ ɧɨɜɵɦ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ, ɚ ɡɧɚɱɢɬ,  
ɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɣ ɬɢɩ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. В ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɜɨɞ ɛɵɥ ɛɵ 
ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɦ ɩɨɧɹɬɢɟɦ. 

В ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɬɪɭɞɨɜɵɯ ɮɭɧɤɰɢɣ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɩɪɨɟɤɬ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɭɤɚɡɚɧɚ ɥɢɲɶ ɨɞɧɚ ɬɪɭɞɨɜɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɚɹ ɫ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɟɣ, 
ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɚɭɞɢɨɜɢɡɭɚɥɶɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ [1].  

Аɧɚɥɢɡ ɫɚɣɬɨɜ ɪɹɞɚ ɛɸɪɨ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɥɨɤɚ-
ɥɢɡɚɰɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɶɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢ-
ɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Нɟɤɨɬɨɪɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
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ɩɨɞ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɟɣ ɩɨɧɢɦɚɸɬ «ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ 
IT-ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɞɥɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɟɣ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɪɚɧɵ ɢɥɢ ɪɟɝɢ-
ɨɧɚ» [8]. Сɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɢ ɛɨɥɟɟ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɨɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɢɸ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɤɚɤ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ «ɩɪɨɞɚɬɶ ɢ ɩɨɩɭɥɹɪɢɡɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɧɚ ɡɚɪɭɛɟɠɧɨɦ ɪɵɧɤɟ» [9]. 
Пɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɚɣɬɨɜ ɛɸɪɨ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɥɨɤɚ-
ɥɢɡɚɰɢɹ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ, ПО, IT-ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟɦ, ɟɫɥɢ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬɫɹ ɢɯ ɜɵɯɨɞ 
ɧɚ ɪɵɧɤɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧ ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɢ ɫɪɟɞɨɣ. 
Еɫɥɢ ɢɧɬɟɪɮɟɣɫ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɜɵɱɟɧ ɢ ɩɨɧɹɬɟɧ ɰɟɥɟɜɨɣ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ, 
ɷɬɨ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɤɥɢɟɧɬɵ ɩɨɥɭɱɚɬ ɞɥɹ ɫɟɛɹ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɭɞɨɛɫɬɜɨ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜɟɛ-ɫɟɪɜɢɫɚ. 

 Пɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɧɚɦɢ ɚɧɚɥɢɡ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɚɧɢɣ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɬɚɤɠɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɪɹɞ ɤɨɦ-
ɩɟɬɟɧɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɥɚɞɚɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ  
ɢ ПО. Нɟɦɚɥɨɜɚɠɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɨ ɫ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɪɚɧɵ. Дɚɧɧɚɹ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɩɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɪɹɞ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟ-
ɫɤɢɯ ɱɟɪɬ. Тɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɢɞɟɨɢɝɪ ɞɥɹ 
ɫɬɪɚɧ ɜɨɫɬɨɤɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ОАЭ ɢɥɢ КНР, ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɭɩɨɦɢ-
ɧɚɧɢɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɣ, ɫɢɦɜɨɥɨɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫɨ ɫɦɟɪɬɶɸ (ɱɟɪɟɩɚ, 
ɤɨɫɬɢ) ɜ ɫɚɦɨɣ ɢɝɪɟ ɢɥɢ ɧɚ ɨɛɥɨɠɤɟ ɜɢɞɟɨɢɝɪɵ, ɱɬɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɡɧɚɧɢɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɫɬɪɚɧɵ-ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɢ ɭɦɟɧɢɹ ɧɚɯɨɞɢɬɶ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ, ɧɨ ɢ ɭɦɟɧɢɹ 
ɨɬɨɛɪɚɬɶ ɬɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ. 

 Сɥɟɞɭɸɳɚɹ ɜɚɠɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɚ – ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ-ɥɨɤɚ-
ɥɢɡɚɰɢɢ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɪɹɞ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɱɟɪɬ. Пɪɢ ɥɨ-
ɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɨɱɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɫɨ-
ɰɢɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦɚɯ ɨɛɳɟɧɢɹ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧ-
ɬɟɧɬɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɪɚɡɥɢɱɢɣ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɯ ɧɨɪɦɚɦɢ ɨɛɳɟɧɢɹ 
ɦɟɠɞɭ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹɦɢ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɝɪɭɩɩɚɦɢ. Лɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ 
ɩɨɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɬɶ ɪɟɱɟɜɨɟ 
ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɰɟɥɢ. 
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 Пɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɚɧɚɥɢɡ ɩɪɚɜɨɜɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ 
ɫɬɪɚɧɵ, ɧɚ ɪɵɧɨɤ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɥɚɧɢɪɭɟɬɫɹ ɜɵɩɭɫɤɚɬɶ ɧɨɜɵɣ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬ. Чɬɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜɚɠɧɨ ɩɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ. 

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɚɧɚɥɢɡ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɚ ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɦɢɪɟ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɞɟɣ-
ɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɫɬɚɥɚ ɜɚɠɧɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Дɟɣɫɬɜɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɢ ɨɫɭ-
ɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ IT ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦɢ ɫɨ-
ɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɢ ɢɦɟɸɬ ɪɹɞ 
ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɱɟɪɬ.  

К ɫɨɠɚɥɟɧɢɸ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɧɚɦɢ ɚɧɚɥɢɡ ɪɚɛɨɱɢɯ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦ ВУЗɨɜ ɢ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɨɜ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ «ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɟ» ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɧɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ  
ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɩɨɞɚɸɬɫɹ ɛɭɞɭɳɢɦ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚɦ. Тɚɤɠɟ ɧɟ ɛɵɥɨ ɜɵɹɜɥɟɧɨ ɜ ɩɥɚɧɢɪɭɟɦɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɯ 
ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɥɨɤɚɥɢɡɚ-
ɰɢɟɣ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ. 

Оɫɥɨɠɧɹɟɬɫɹ ɞɚɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜ ɜɭɡɚɯ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Сɥɟɞɭɟɬ 
ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɧɚ ɫɚɣɬɟ Мɢɧɢɫɬɟɪɫɬɜɚ ɧɚɭɤɢ ɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɭɠɟ 
ɨɤɨɥɨ ɝɨɞɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɩɪɨɟɤɬ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɮɫɬɚɧɞɚɪɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɞɨ ɫɢɯ ɩɨɪ ɧɟ ɩɪɢɧɹɬ. Сɬɪɟɦɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧ-
ɧɨɦ ɦɢɪɟ ɭɠɟ ɫɟɝɨɞɧɹ ɬɪɟɛɭɸɬ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɨɛɧɨɜɥɟɧɢɣ ɜ ɜɵɜɟ-
ɲɟɧɧɵɣ ɩɪɨɟɤɬ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɜɟɛ-ɩɥɚɬɮɨɪɦ, ПО. Пɪɢɧɹɬɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɩɨ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɩɨɡɜɨɥɢɥɨ ɛɵ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɪɚɛɨɱɢɟ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɵ ВУЗɨɜ ɫ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɱɟɫɤɢɦɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɦɢ ɫ ɭɱɟ-
ɬɨɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɤ ɚɤɬɢɜɧɨ ɪɚɡɜɢɜɚɸɳɟɣɫɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɚ-ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪɚ. 

Пɨɦɨɳɶɸ ɞɥɹ ɫɚɦɨɪɚɡɜɢɬɢɹ ɢ ɫɚɦɨɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ, ɦɨɝɭɬ ɩɨ-
ɫɥɭɠɢɬɶ ɤɭɪɫɵ ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɢ, ɦɚɫɬɟɪ-ɤɥɚɫɫɵ, ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɵɟ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɫ ɩɪɚɤɬɢɤɭɸɳɢɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ-
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ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪɚɦɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɰɟɧɧɵɟ ɬɟɨ-
ɪɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɛ-
ɫɚɣɬɨɜ ɢ ɜɟɛ-ɩɥɚɬɮɨɪɦ.  

Пɨɞɨɛɧɵɟ ɤɭɪɫɵ ɬɚɤɠɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɨɯɨɞɢɬɶ ɜ ɨɧɥɚɣɧ ɮɨɪ-
ɦɚɬɟ, ɫɨɜɦɟɳɚɹ ɩɨɥɭɱɚɟɦɭɸ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɫɪɚɡɭ ɫ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ, ɱɬɨ ɩɨɦɨɠɟɬ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ ɤɨɥɢ-
ɱɟɫɬɜɨ ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɢ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɢɦɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ. 

В ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɤɚɡɚɥ 
ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɭɫɥɭɝ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ-
ɫɬɢ «ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ-ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪ» ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ, ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɜɟɛ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦ. Эɬɨ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɚɤɬɢɜɧɵɦ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ IT ɢɧɞɭɫɬɪɢɢ  
ɜ ɰɟɥɨɦ, ɚ ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɫ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɟɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ-
ɧɵɯ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɨɜ, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ, ɫɟɪɜɢɫɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɩɭɫɤɚɸɬɫɹ 
ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɫɬɪɚɧɵ-ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɧɨ ɢ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧ,  
ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦɢ, ɰɟɧɧɨɫɬɹɦɢ, ɬɪɚɞɢɰɢɹɦɢ. Вɵɯɨɞ ɧɚ 
ɪɵɧɨɤ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɭɫɥɭɝ, ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ-
ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪɨɜ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɞɜɭɦɹ ɨɫɧɨɜɧɵɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ: 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɨɣ ɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ ɨɛɧɨɜɥɟɧɢɟɦ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɜ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶ-
ɧɵɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɢɯ ɡɧɚɧɢɣ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ.  
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Введение 
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ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɤ ɩɪɨɲɥɨɦɭ ɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ, ɢɡɨɛɪɚɠɚɬɶ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢ-
ɱɟɫɤɢɟ ɩɨɪɬɪɟɬɵ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚɯ ɫɜɨɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ, ɜɵɞɟɥɹɬɶ 
ɩɨɪɨɤɢ ɩɨɤɨɥɟɧɢɣ ɢ ɭɤɚɡɵɜɚɬɶ ɧɚ ɧɢɯ ɱɢɬɚɬɟɥɸ. Нɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ 
ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɛɵɬɢɣ ɱɚɳɟ ɧɚɯɨɞɢɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢ-
ɬɟɪɚɬɭɪɟ ɢ ɨɩɢɫɵɜɚɥɢɫɶ ɛɨɥɟɟ ɞɟɬɚɥɶɧɨ ɢ ɝɥɭɛɨɤɨ. Оɱɟɜɢɞɧɵɦ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɱɬɨ Оɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɚɹ Вɨɣɧɚ 1812 ɝɨɞɚ, ɧɚɪɹɞɭ ɫ ɜɨɫ-
ɫɬɚɧɢɟɦ ɞɟɤɚɛɪɢɫɬɨɜ 1825 ɝɨɞɚ ɢ ɨɬɦɟɧɨɣ ɤɪɟɩɨɫɬɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ 
1861 ɝɨɞɚ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɥɚɫɶ ɩɢɫɚɬɟɥɹɦ 19 ɜɟɤɚ ɫɨɛɵɬɢɟɦ ɥɟɝɟɧ-
ɞɚɪɧɵɦ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜɵɞɟɥɹɥɚɫɶ ɫɪɟɞɢ ɩɪɨɱɢɯ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨ-
ɛɵɬɢɣ. Оɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ ɷɬɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ:  

1) Оɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɛɥɢɡɨɫɬɶɸ ɫɨɛɵɬɢɹ ɤ ɠɢɡɧɢ 
ɪɭɫɫɤɢɯ ɤɥɚɫɫɢɤɨɜ.  

2) Нɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶɸ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɢɯ ɫɨɛɵɬɢɣ, ɜ ɬɨɦ 
ɱɢɫɥɟ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶɸ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɮɪɚɧɰɭɡɚɦ, ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ 
ɤ ɝɥɚɜɧɨɤɨɦɚɧɞɭɸɳɢɦ ɪɭɫɫɤɨɣ ɚɪɦɢɢ, ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɦɨɧɚɪɯɭ 
ɢ ɟɝɨ ɪɟɲɟɧɢɹɦ. 

3)  Иɧɬɟɪɟɫɨɦ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɩɪɨɫɬɨɝɨ ɫɨɥɞɚɬɚ, ɱɶɹ ɥɢɱ-
ɧɨɫɬɶ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥɚɫɶ ɫ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ.  

4)  Иɧɬɟɪɟɫɨɦ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ. Пɨ ɧɚɲɟɦɭ ɦɧɟ-
ɧɢɸ, ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɮɚɤɬɨɪ ɜɵɡɜɚɥ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɫɢɥɶɧɵɣ ɢ ɹɪɤɢɣ ɨɬ-
ɤɥɢɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ.  

Лɢɱɧɨɫɬɶɸ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ Бɨɧɚɩɚɪɬɚ ɫɟɪɶɟɡɧɨ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚ-
ɥɢɫɶ ɜɫɟ ɜɢɞɧɵɟ ɞɟɹɬɟɥɢ 19 ɜɟɤɚ – ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɟ, ɢ ɪɭɫɫɤɢɟ. 
Фɢɥɨɫɨɮɵ, ɫɨɰɢɨɥɨɝɢ, ɥɢɬɟɪɚɬɨɪɵ ɢɡɭɱɚɥɢ ɠɢɡɧɶ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ, 
ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɥɢ ɟɝɨ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɫɬɚɪɚɹɫɶ ɩɨɧɹɬɶ, ɤɚɤ ɫɬɨɥɶ «ɩɪɨ-
ɫɬɨɣ» ɱɟɥɨɜɟɤ ɜɵɫɬɪɨɢɥ ɜɟɥɢɤɭɸ Пɟɪɜɭɸ Фɪɚɧɰɭɡɫɤɭɸ Иɦ-
ɩɟɪɢɸ ɢ ɩɨɱɟɦɭ ɩɨɬɟɪɩɟɥ ɩɨɪɚɠɟɧɢɟ ɜ Рɨɫɫɢɢ. Бɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, 
ɬɚɤɨɣ ɫɢɥɶɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɧɟ ɦɨɝ ɨɛɨɣɬɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɭ ɫɬɨɪɨɧɨɣ  
ɢ ɩɟɪɫɨɧɚɠ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ Бɨɧɚɩɚɪɬɚ ɧɚɱɚɥ ɩɨɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢ-
ɰɚɯ ɤɧɢɝ ɜɟɥɢɤɢɯ ɤɥɚɫɫɢɤɨɜ, ɩɵɬɚɸɳɢɯɫɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ, ɤɚɤɢɦ 
ɛɵɥ ɜɟɥɢɤɢɣ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪ, ɱɟɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɥɫɹ, ɨɬɞɚɜɚɹ ɩɪɢ-
ɤɚɡɵ ɢ ɞɨɫɬɢɝɚɹ ɧɟɜɟɪɨɹɬɧɵɯ ɜɵɫɨɬ. Мɧɨɝɢɟ ɩɢɫɚɬɟɥɢ ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɥɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɪɬɪɟɬ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ, ɞɚɜɚɥɢ ɨɰɟɧɤɭ ɟɝɨ 
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ɪɟɲɟɧɢɹɦ, ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɥɢ ɥɢɱɧɨɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɭ 
ɧɚɩɪɹɦɭɸ ɢɥɢ ɢɧɨɫɤɚɡɚɬɟɥɶɧɨ.  

А.С. Пушкин 
Вɟɥɢɤɢɣ Аɥɟɤɫɚɧɞɪ Сɟɪɝɟɟɜɢɱ Пɭɲɤɢɧ ɩɢɫɚɥ ɨ Нɚɩɨ-

ɥɟɨɧɟ ɦɧɨɝɨ ɢ ɱɚɫɬɨ, ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ ɫɟɪɶɺɡɧɨ ɢɧɬɟɪɟɫɨ-
ɜɚɥɚ Пɭɲɤɢɧɚ-ɩɨɷɬɚ, ɛɵɥɚ ɞɥɹ ɧɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɦ ɝɨɪɞɵɧɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɭɸ ɨɧ ɬɚɤ ɧɟɧɚɜɢɞɟɥ. Пɨɷɬɨɦɭ ɧɢ ɨɞɢɧ ɩɟɪɢɨɞ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ 
ɤɥɚɫɫɢɤɚ ɧɟ ɨɛɨɲɺɥɫɹ ɛɟɡ ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɹ, ɨɛɪɚɳɺɧɧɨɝɨ ɤ ɨɛ-
ɪɚɡɭ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ. Дɚɠɟ ɜ «Еɜɝɟɧɢɢ Оɧɟɝɢɧɟ» ɟɫɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 
ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɣ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ: 

1) Мɵ ɜɫɟ ɝɥɹɞɢɦ ɜ Нɚɩɨɥɟɨɧɵ; 
Дɜɭɧɨɝɢɯ ɬɜɚɪɟɣ ɦɢɥɥɢɨɧɵ 
Дɥɹ ɧɚɫ ɨɪɭɞɢɟ ɨɞɧɨ; 
Нɚɦ ɱɭɜɫɬɜɨ ɞɢɤɨ ɢ ɫɦɟɲɧɨ [1, ɬɨɦ 2, ɫ. 270]. 
2) …Вɨɬ, ɨɤɪɭɠɺɧ ɫɜɨɟɣ ɞɭɛɪɚɜɨɣ, 
Пɟɬɪɨɜɫɤɢɣ ɡɚɦɨɤ. Мɪɚɱɧɨ ɨɧ 
Нɟɞɚɜɧɟɸ ɝɨɪɞɢɬɫɹ ɫɥɚɜɨɣ. 
Нɚɩɪɚɫɧɨ ɠɞɚɥ Нɚɩɨɥɟɨɧ, 
Пɨɫɥɟɞɧɢɦ ɫɱɚɫɬɶɟɦ ɭɩɨɟɧɧɵɣ... [1, ɬɨɦ 2, ɫ. 303]. 
И ɭɠɟ ɜ ɷɬɢɯ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɨɬɪɵɜɤɚɯ ɢɡ ɪɨɦɚɧɚ ɜ ɫɬɢɯɚɯ «Еɜ-

ɝɟɧɢɣ Оɧɟɝɢɧ» ɜɵɪɚɠɟɧɨ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ Пɭɲɤɢɧɚ  
ɤ Нɚɩɨɥɟɨɧɭ – ɨɧ ɫɱɢɬɚɟɬ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɝɨɪɞɟɰɨɦ ɢ ɩɪɟɡɢɪɚɟɬ ɷɬɨ 
ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ Бɨɧɚɩɚɪɬɟ, ɧɨ ɢ ɜɨɨɛɳɟ ɜ ɤɚɠɞɨɦ ɱɟɥɨɜɟɤɟ. 

Рɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ ɨɛɪɚɡ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɜ ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɹɯ Аɥɟɤ-
ɫɚɧɞɪɚ Сɟɪɝɟɟɜɢɱɚ Пɭɲɤɢɧɚ ɩɨɞɪɨɛɧɟɟ, ɦɨɠɧɨ ɞɟɬɚɥɶɧɨ ɩɪɨ-
ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɷɬɚ ɤ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦɭ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɭ 
ɢ ɜɵɫɬɪɨɢɬɶ ɬɨɬ ɩɨɪɬɪɟɬ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ, ɤɚɤɢɦ ɟɝɨ ɪɢɫɨɜɚɥ ɫɚɦ 
Пɭɲɤɢɧ.  

Сɬɨɢɬ ɧɚɱɚɬɶ ɫɨ ɫɬɪɨɱɟɤ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɯ Пɭɲɤɢɧɵɦ ɟɳɟ 
1814 ɝɨɞɭ ɜ ɥɢɰɟɟ (ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɟ «Вɨɫɩɨɦɢɧɚɧɢɹ ɜ Цɚɪɫɤɨɦ 
Сɟɥɟ»): 

Гɞɟ ɬɵ, ɥɸɛɢɦɵɣ ɫɵɧ ɢ ɫɱɚɫɬɶɹ ɢ Бɟɥɥɨɧɵ, 
Пɪɟɡɪɟɜɲɢɣ ɩɪɚɜɞɵ ɝɥɚɫ, ɢ ɜɟɪɭ, ɢ ɡɚɤɨɧ, 
В ɝɨɪɞɵɧɟ ɜɨɡɦɟɱɬɚɜ ɦɟɱɨɦ ɧɢɡɜɟɪɝɧɭɬɶ ɬɪɨɧɵ? 
Иɫɱɟɡ, ɤɚɤ ɭɬɪɨɦ ɫɬɪɚɲɧɵɣ ɫɨɧ! [1, ɬɨɦ 1, ɫ. 51] 
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Иɦɹ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ Пɭɲɤɢɧ ɧɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬ, ɜɦɟɫɬɨ ɷɬɨɝɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɢɧɨɫɤɚɡɚɬɟɥɶɧɭɸ ɮɨɪɦɭ ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɹ ɢ ɧɚɡɵɜɚɟɬ 
ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ «ɥɸɛɢɦɵɦ ɫɵɧɨɦ Бɟɥɥɨɧɵ». Бɟɥ-
ɥɨɧɚ (Bellona) – ɪɢɦɫɤɚɹ ɛɨɝɢɧɹ ɜɨɣɧɵ ɢ ɩɨɞɡɟɦɧɨɝɨ ɦɢɪɚ, 
ɠɟɧɚ ɛɨɝɚ ɜɨɣɧɵ Мɚɪɫɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɵɥɚ ɠɟɫɬɨɤɨɣ ɜɨɢɬɟɥɶɧɢ-
ɰɟɣ, ɜɵɡɵɜɚɜɲɟɣ ɜ ɜɨɣɧɚɯ ɹɪɨɫɬɶ.  

Дɚɥɟɟ ɜɩɨɥɧɟ ɥɨɝɢɱɧɵɦɢ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɫɬɪɨɤɢ ɩɨɷɬɚ  
ɨ ɧɚɬɭɪɟ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ: «ɩɪɟɡɪɟɜɲɢɣ ɩɪɚɜɞɵ ɝɥɚɫ, ɢ ɜɟɪɭ, ɢ ɡɚ-
ɤɨɧ». Пɭɲɤɢɧ ɜɢɞɢɬ ɜ Бɨɧɚɩɚɪɬɟ ɠɟɫɬɨɤɨɝɨ ɡɚɯɜɚɬɱɢɤɚ, ɡɚ-
ɛɵɜɲɟɝɨ ɨ ɱɟɫɬɢ ɢ ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɵɯ ɡɚɤɨɧɚɯ. В 1814 ɝɨɞɭ ɜ Пɭɲ-
ɤɢɧɟ ɟɳɺ ɠɢɥɚ ɹɪɨɫɬɶ ɨɬ ɫɨɛɵɬɢɣ, ɨɱɟɜɢɞɰɟɦ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧ ɫɬɚɥ 
ɫɬɨɥɶ ɧɟɞɚɜɧɨ, ɩɨɬɨɦɭ ɜɫɺ ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɟ ɩɪɨɩɢɬɚɧɨ ɹɪɵɦ 
ɩɚɬɪɢɨɬɢɡɦɨɦ ɢ ɧɟɝɨɞɨɜɚɧɢɟɦ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ. Оɩɹɬɶ 
ɠɟ ɩɨɷɬ ɭɩɨɦɢɧɚɟɬ ɨ ɝɨɪɞɵɧɟ, «ɜ ɝɨɪɞɵɧɟ, ɜɨɡɦɟɱɬɚɜ», ɩɨɫɬɨ-
ɹɧɧɨ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɹ ɷɬɢɦ ɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɤ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ,  
ɢ ɤ ɫɚɦɨɣ ɧɚɬɭɪɟ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ.  

Оɛɪɚɬɢɦ ɬɚɤɠɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɨɞɧɨ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɹɪɤɢɯ ɫɬɢɯɨ-
ɬɜɨɪɟɧɢɣ Аɥɟɤɫɚɧɞɪɚ Сɟɪɝɟɟɜɢɱɚ, ɝɞɟ ɩɪɹɦɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ ɩɨɷɬ 
ɝɨɜɨɪɢɬ ɫɜɨɺ ɦɧɟɧɢɟ ɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɟ. Рɟɱɶ ɨ ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɢ 
«Нɚɩɨɥɟɨɧ ɧɚ Эɥɶɛɟ», ɧɚɩɢɫɚɧɧɨɦ ɜ 1815 ɝɨɞɭ: 

1) Пɨɞ ɫɜɨɞɨɦ ɷɥɶɛɫɤɢɯ ɝɪɨɡɧɵɯ ɫɤɚɥ. 
И Гɚɥɥɢɹ ɬɟɛɹ, ɨ ɯɢɳɧɢɤ, ɨɫɟɧɢɥɚ; 
Пɨɛɟɝɥɢ ɫ ɬɪɟɩɟɬɨɦ ɡɚɤɨɧɧɵɟ ɰɚɪɢ. 
Нɨ ɡɪɢɲɶ ɥɢ? Гɚɫɧɟɬ ɞɟɧɶ, ɦɝɧɨɜɟɧɧɨ ɬɶɦɚ ɫɨɤɪɵɥɚ 
Лɢɰɨ ɩɵɥɚɸɳɟɣ ɡɚɪɢ [1, ɬɨɦ 1, ɫ. 78]. 
2) Вɫɟ ɫɦɨɥɤɥɨ... ɬɪɟɩɟɳɢ! ɩɨɝɢɛɟɥɶ ɧɚɞ ɬɨɛɨɸ, 
И ɠɪɟɛɢɣ ɬɜɨɣ ɟɳɟ ɫɨɤɪɵɬ! [1, ɬɨɦ 1, ɫ. 78]. 
Нɚɩɨɥɟɨɧ «ɯɢɳɧɢɤ», ɤɨɟɝɨ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ Пɭɲɤɢɧɚ, ɠɞɺɬ 

ɠɟɫɬɨɤɚɹ ɭɱɚɫɬɶ ɡɚ ɜɫɟ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɵɟ ɩɨɫɬɭɩɤɢ. Вɩɪɨɱɟɦ, ɫɬɨɢɬ 
ɩɪɢɡɧɚɬɶ, ɱɬɨ ɢ ɡɞɟɫɶ Пɭɲɤɢɧ ɨɤɚɡɚɥɫɹ ɩɪɨɪɨɤɨɦ ɢ ɩɪɟɞɭɝɚɞɚɥ 
ɨɞɢɧɨɤɭɸ ɤɨɧɱɢɧɭ ɧɟɤɨɝɞɚ ɜɟɥɢɤɨɝɨ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɯɨɬɹ ɨɫɬɪɨɜ 
ɨ ɱɟɦ ɢɞɟɬ ɪɟɱɶ – ɷɬɨ ɧɟ ɨɫɬɪɨɜ Эɥɶɛɚ, ɚ ɨɫɬɪɨɜ Сɜɹɬɨɣ Еɥɟɧɵ. 

А ɜɨɬ ɜ 1821 ɝɨɞɭ, ɩɨɫɥɟ ɫɦɟɪɬɢ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ, Пɭɲɤɢɧ ɩɢ-
ɲɟɬ ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɟ «Нɚɩɨɥɟɨɧ», ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɥɢɱɚɸɳɟɟɫɹ ɩɨ 
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ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ ɫ ɨɫɬɚɥɶɧɵɦɢ, ɭɩɨɦɹɧɭɬɵɦɢ ɜɵɲɟ, ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ-
ɹɦɢ. Пɭɲɤɢɧ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɫɬɚɪɲɟ, ɚ ɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ ɜɯɨɞɢɬ  
ɜ «ɪɨɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɪɭɫɥɨ», ɢ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɷɬɚ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ 
Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɦɟɧɹɟɬɫɹ. С ɬɪɭɞɨɦ ɦɨɠɧɨ ɫɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ Пɭɲɤɢɧ 
ɩɪɨɧɢɤɫɹ ɤ Нɚɩɨɥɟɨɧɭ ɫɢɦɩɚɬɢɟɣ ɢ ɩɪɢɧɹɥ ɟɝɨ ɥɢɱɧɨɫɬɶ, ɤɚɤ 
ɞɨɥɠɧɨɟ, ɫɤɨɪɟɟ ɨɧ ɟɳɺ ɫɢɥɶɧɟɟ ɨɫɭɠɞɚɟɬ ɩɨɫɬɭɩɤɢ, ɫɨɜɟɪ-
ɲɟɧɧɵɟ ɢɦ, ɨɞɧɚɤɨ ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬ ɨɛɪɚɡ Бɨɧɚɩɚɪɬɚ ɫ ɢɧɨɣ ɫɬɨ-
ɪɨɧɵ, ɠɚɥɟɟɬ ɟɝɨ, ɨɬɱɚɫɬɢ ɞɚɠɟ ɩɨɧɢɦɚɟɬ:  

1) В ɧɟɜɨɥɟ ɦɪɚɱɧɨɣ ɡɚɤɚɬɢɥɫɹ 
Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɝɪɨɡɧɵɣ ɜɟɤ. 
Иɫɱɟɡ ɜɥɚɫɬɢɬɟɥɶ ɨɫɭɠɞɟɧɧɵɣ, 
Мɨɝɭɱɢɣ ɛɚɥɨɜɟɧɶ ɩɨɛɟɞ... 
2) Дɚ ɛɭɞɟɬ ɨɦɪɚɱɟɧ ɩɨɡɨɪɨɦ 
Тɨɬ ɦɚɥɨɞɭɲɧɵɣ, ɤɬɨ ɜ ɫɟɣ ɞɟɧɶ 
Бɟɡɭɦɧɵɦ ɜɨɡɦɭɬɢɬ ɭɤɨɪɨɦ 
Еɝɨ ɪɚɡɜɟɧɱɚɧɧɭɸ ɬɟɧɶ! [1, ɬɨɦ 1, ɫ. 278]. 
В ɷɬɨɦ ɫɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɢ Нɚɩɨɥɟɨɧ – ɤɥɚɫɫɢɱɟɫɤɢɣ «ɪɨɦɚɧ-

ɬɢɱɟɫɤɢɣ» ɩɟɪɫɨɧɚɠ: ɨɞɢɧɨɤɢɣ, ɡɚɛɵɬɵɣ, ɧɟɤɨɝɞɚ ɤɭɩɚɜ-
ɲɢɣɫɹ ɜ ɫɥɚɜɟ ɢ ɭɫɩɟɯɟ. Нɨ, ɤɚɤ ɦɵ ɜɢɞɢɦ, ɢ ɡɞɟɫɶ Аɥɟɤɫɚɧɞɪ 
Сɟɪɝɟɟɜɢɱ ɧɟ ɫɤɪɵɜɚɟɬ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɟɡɪɟɧɢɹ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ Нɚɩɨ-
ɥɟɨɧɚ. Нɢɤɨɝɞɚ Пɭɲɤɢɧ ɧɟ ɫɬɪɟɦɢɥɫɹ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɛɹ ɧɚ ɦɟɫɬɨ 
Бɨɧɚɩɚɪɬɚ, ɩɨɧɹɬɶ ɟɝɨ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɹ ɢ ɠɟɥɚɧɢɹ. Дɥɹ Пɭɲɤɢɧɚ 
Нɚɩɨɥɟɨɧ – ɡɚɯɜɚɬɱɢɤ, ɫɨɡɞɚɬɟɥɶ «ɧɨɜɵɯ ɰɟɩɟɣ Еɜɪɨɩɵ»1. 

Дɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɫɦɟɪɬɶ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ Бɨɧɚɩɚɪɬɚ, ɩɟɪɜɨɝɨ 
ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɛɵɥɚ ɨɱɟɧɶ ɝɥɭɛɨɤɨ ɨɳɭɳɟɧɚ ɜɫɟɦɢ 
ɩɢɫɚɬɟɥɹɦɢ ɢ ɩɨɷɬɚɦɢ ɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. Нɚɩɨɥɟɨɧ ɢɡɦɟɧɢɥ ɦɢɪ 
ɬɚɤ, ɤɚɤ ɧɢɤɬɨ ɞɨ ɧɟɝɨ ɧɟ ɫɞɟɥɚɥ; ɟɝɨ ɨɬɩɟɱɚɬɨɤ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟ-
ɧɢɹɯ ɦɢɪɨɜɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɷɬɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɨɱɟɜɢɞɧɚ ɛɟɡ ɪɚɡ-
ɧɢɰɵ ɫɪɟɞɢ ɟɝɨ ɛɵɜɲɢɯ ɜɪɚɝɨɜ ɢ ɫɬɨɪɨɧɧɢɤɨɜ.  

Н.В. Гоголɶ 
Фɢɝɭɪɚ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɞɥɹ Нɢɤɨɥɚɹ Вɚɫɢɥɶɟɜɢɱɚ Гɨɝɨɥɹ ɧɟ 

ɛɵɥɚ ɫɬɨɥɶ ɢɧɬɟɪɟɫɧɚ, ɤɚɤ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɪɭɫɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɤɥɚɫ-
ɫɢɤɨɜ. Оɛɴɹɫɧɟɧɢɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ Гɨɝɨɥɹ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɥɢ 

 
1 Сɦ. Сɬɢɯɨɬɜɨɪɟɧɢɟ «Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɧɚ Эɥɶɛɟ», А.С. Пɭɲɤɢɧ, 1815. 
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ɧɚɫɭɳɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ Рɨɫɫɢɢ, ɧɟɞɚɪɨɦ ɫɚɦɵɦɢ ɡɧɚɦɟɧɢɬɵɦɢ 
ɝɨɝɨɥɟɜɫɤɢɦɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦɢ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ «Мɟɪɬɜɵɟ ɞɭɲɢ»  
ɢ «Рɟɜɢɡɨɪ». Пɪɢɧɹɬɨ ɫɱɢɬɚɬɶ, ɱɬɨ ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ Гɨɝɨɥɹ ɩɪɚɤɬɢ-
ɱɟɫɤɢ ɧɟɬ ɨɬɤɥɢɤɨɜ ɧɚ Оɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɜɨɣɧɭ 1812 ɝɨɞɚ, ɬɨɝɞɚ 
ɤɚɤ ɷɬɨ ɫɨɜɫɟɦ ɧɟ ɬɚɤ. Бɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɩɪɹɦɵɯ ɫɥɨɜ ɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɟ  
ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ Гɨɝɨɥɹ ɦɵ ɧɟ ɧɚɣɞɺɦ, ɧɨ ɟɫɥɢ ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɹ 
ɧɚ ɦɚɥɨɡɚɦɟɬɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢ ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɹ ɜ ɪɟɱɢ ɝɟɪɨɟɜ, ɬɨ ɨɤɚ-
ɠɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɢ Гɨɝɨɥɶ ɩɢɲɟɬ ɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɟ, ɚ ɬɨɱɧɟɟ ɨ ɟɝɨ ɨɛɪɚɡɟ, 
ɢ ɷɬɨɬ ɨɛɪɚɡ ɜɜɨɞɢɬ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɤɚɤ ɩɟɪɫɨɧɚɠ.  

Вɫɩɨɦɧɢɦ ɩɨɜɟɫɬɶ Нɢɤɨɥɚɹ Вɚɫɢɥɶɟɜɢɱɚ «Сɬɚɪɨɫɜɟɬɫɤɢɟ 
ɩɨɦɟɳɢɤɢ» ɢɡ ɫɛɨɪɧɢɤɚ «Мɢɪɝɨɪɨɞ» ɢ ɨɛɪɚɬɢɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ 
ɞɢɚɥɨɝ ɩɪɨɜɢɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɨɥɢɬɢɤɨɜ: «ɮɪɚɧɰɭɡ ɬɚɣɧɨ ɫɨɝɥɚ-
ɫɢɥɫɹ ɫ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɨɦ ɜɵɩɭɫɬɢɬɶ ɨɩɹɬɶ ɧɚ Рɨɫɫɢɸ Бɨɧɚɩɚɪɬɚ» 
[2, ɬɨɦ 4, ɫ. 186]. Рɟɱɶ, ɫɤɨɪɟɟ ɜɫɟɝɨ ɢɞɺɬ ɨ ɩɨɛɟɝɟ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ  
ɫ ɨɫɬɪɨɜɚ Эɥɶɛɵ ɢ ɨ ɟɝɨ ɧɨɜɨɦ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɢ ɜɨ Фɪɚɧɰɢɢ – ɬɚɤ 
ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ «ɫɬɨ ɞɧɟɣ». Тɟɧɶ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɧɚɜɢɫɚɟɬ ɞɚɠɟ ɡɞɟɫɶ, 
ɜ Мɚɥɨɪɨɫɫɢɢ, ɢ Гɨɝɨɥɶ ɧɟ ɡɚɛɵɜɚɟɬ ɨɛ ɷɬɨɦ ɭɩɨɦɹɧɭɬɶ, ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɜ ɜɢɞɟ ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɫɥɭɯɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫ ɬɪɭ-
ɞɨɦ ɡɚɦɟɬɟɧ ɱɢɬɚɬɟɥɸ ɩɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɩɪɨɱɬɟɧɢɢ.  

Сɚɦɵɦ ɠɟ ɡɧɚɦɟɧɢɬɵɦ ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɟɦ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɭ Гɨ-
ɝɨɥɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɟ ɜ ɩɨɷɦɟ «Мɟɪɬɜɵɟ ɞɭɲɢ». Мɧɨɝɢɟ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɵ ɞɚɠɟ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɷɬɨ «ɧɚɩɨɥɟɨɧɨɜɫɤɨɣ ɬɟɦɨɣ» 
ɩɨɷɦɵ. Рɟɱɶ ɢɞɺɬ ɨ ɫɥɭɯɟ, ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɢɜɲɢɦɫɹ ɩɨ ɝɨɪɨɞɭ Н, 
ɱɬɨ Чɢɱɢɤɨɜ – ɷɬɨ ɟɫɬɶ, ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɨ, ɤɚɤ «ɩɟɪɟɨɞɟɬɵɣ» Нɚɩɨ-
ɥɟɨɧ. Гɨɪɨɞɫɤɢɟ ɱɢɧɨɜɧɢɤɢ ɩɪɢɧɹɥɢ ɷɬɨ ɧɚ ɜɟɪɭ ɢ «ɩɪɢɡɚɞɭ-
ɦɚɥɢɫɶ ɢ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ ɷɬɨ ɞɟɥɨ ɤɚɠɞɵɣ ɩɪɨ ɫɟɛɹ, ɧɚɲɥɢ, ɱɬɨ 
ɥɢɰɨ Чɢɱɢɤɨɜɚ, ɟɫɥɢ ɨɧ ɩɨɜɨɪɨɬɢɬɫɹ ɢ ɫɬɚɧɟɬ ɛɨɤɨɦ, ɨɱɟɧɶ 
ɫɞɚɟɬ ɧɚ ɩɨɪɬɪɟɬ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ» [2, ɬɨɦ 5, ɫ. 295]. 

 Сɪɚɜɧɟɧɢɟ Чɢɱɢɤɨɜɚ ɫ Нɚɩɨɥɟɨɧɨɦ ɧɟɫɥɭɱɚɣɧɨ. Оɩɹɬɶ 
ɜɫɩɨɦɧɢɦ ɫɬɪɨɱɤɢ ɢɡ «Еɜɝɟɧɢɹ Оɧɟɝɢɧɚ: «Мɵ ɜɫɟ ɝɥɹɞɢɦ  
ɜ Нɚɩɨɥɟɨɧɵ»2. Сɤɨɪɟɟ ɜɫɟɝɨ Гɨɝɨɥɶ ɭɥɨɜɢɥ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɹ Пɭɲ-
ɤɢɧɚ, ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɬɚɤ ɝɥɭɛɨɤɨ ɩɨɱɢɬɚɥ ɢ ɥɸɛɢɥ ɢ, ɩɨɞɨɛɧɨ Пɭɲ-
ɤɢɧɭ, ɜɢɞɟɥ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɝɨɪɞɟɰɨɦ, ɫɬɪɟɦɢɜɲɢɦɫɹ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ  

 
2 Сɦ. Рɨɦɚɧ «Еɜɝɟɧɢɣ Оɧɟɝɢɧ», А.С. Пɭɲɤɢɧ, ɝɥɚɜɚ 6. 
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ɤ ɧɭɠɧɵɦ ɧɟɜɟɪɨɹɬɧɵɦ ɜɵɫɨɬɚɦ, ɢ ɡɚɛɵɜɚɹ ɧɟɪɟɞɤɨ ɨ ɧɪɚɜ-
ɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɱɟɫɬɢ. Иɦɟɧɧɨ ɬɚɤɢɦ Гɨɝɨɥɶ ɢ ɫɨɡɞɚɺɬ Чɢɱɢɤɨɜɚ, 
ɱɶɺ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɪɚɡɛɨɝɚɬɟɬɶ ɢ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɩɨɱɺɬɚ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ, ɩɪɢ-
ɜɨɞɢɬ ɤ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨɣ ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɨɣ ɧɢɳɟɬɟ, ɤ ɛɟɡɭɦɧɨɣ ɫɤɭɩɤɟ 
«ɦɟɪɬɜɵɯ ɞɭɲ». Пɪɨɫɥɟɠɢɜɚɟɬɫɹ ɹɜɧɚ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶ ɦɟɠɞɭ Нɚɩɨ-
ɥɟɨɧɨɦ ɢ Чɢɱɢɤɨɜɵɦ ɢ, ɦɟɠɞɭ ɬɟɦ, ɷɬɭ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶ Гɨɝɨɥɶ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɟɬ ɜ ɤɨɦɢɱɟɫɤɨɦ, ɩɨɪɨɣ ɞɚɠɟ ɝɪɨɬɟɫɤɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ, ɬɚɤ 
ɤɚɤ ɨɱɟɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ Чɢɱɢɤɨɜɭ ɞɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɞɚɥɟɤɨ. 

Л.Н. Толстой 
Гɥɭɛɨɤɨ ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ, ɤɚɤ ɩɟɪɫɨɧɚɠɚ Лɟɜ Нɢ-

ɤɨɥɚɟɜɢɱ Тɨɥɫɬɨɣ. Дɥɹ ɧɟɝɨ Нɚɩɨɥɟɨɧ – ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɪɚɫɤɪɵ-
ɬɢɹ ɬɟɨɪɢɢ, ɤɚɤɢɦ, ɤ ɩɪɢɦɟɪɭ, ɞɥɹ Дɨɫɬɨɟɜɫɤɨɝɨ ɛɵɥ ɩɟɪɫɨɧɚɠ 
Рɚɫɤɨɥɶɧɢɤɨɜɚ. Кɨɧɟɱɧɨ, ɦɧɨɝɨ ɝɨɜɨɪɢɬɫɹ ɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɟ ɜ ɫɚ-
ɦɨɦ ɡɧɚɱɢɦɨɦ ɪɨɦɚɧɟ Тɨɥɫɬɨɝɨ «Вɨɣɧɚ ɢ Мɢɪ», ɝɞɟ ɨɧ ɹɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɝɟɪɨɟɜ. Вɟɫɶ ɪɨɦɚɧ-ɷɩɨɩɟɹ – ɷɬɨ ɛɨɪɶɛɚ ɪɚɡɧɵɯ 
ɩɨɥɸɫɨɜ, ɱɶɢɦɢ ɜɟɪɲɢɧɚɦɢ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ Фɪɚɧɰɢɹ ɢ Рɨɫɫɢɹ, 
ɞɜɢɠɭɳɢɟ ɢɫɬɨɪɢɸ.  

Тɟɨɪɢɹ Тɨɥɫɬɨɝɨ ɡɚɤɥɸɱɚɥɚɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɜ ɢɫ-
ɬɨɪɢɢ ɞɚɥɟɤɨ ɧɟ ɬɚɤ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɚ, ɤɚɤ ɩɪɢɧɹɬɨ ɫɱɢɬɚɬɶ. Пɨ ɟɝɨ 
ɦɵɫɥɢ ɝɟɧɢɚɥɶɧɨɫɬɶ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶ ɢ ɦɟɧɹɬɶ ɢɫ-
ɬɨɪɢɸ, ɚ ɠɟɥɚɧɢɟ ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɦɢɪɨɦ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɥɢɱ-
ɧɨɫɬɶ ɜ ɢɫɬɨɪɢɢ ɩɨɝɢɛɚɟɬ. Тɚɤɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɶɸ Тɨɥɫɬɨɣ ɫɱɢɬɚɥ 
Нɚɩɨɥɟɨɧɚ. Еɳɟ, ɤɚɤ ɪɚɧɟɟ, Пɭɲɤɢɧ, ɜɵɪɚɠɚɥ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ 
ɫɜɨɸ ɧɟɩɪɢɹɡɧɶ ɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ Бɨɧɚɩɚɪɬɚ, ɚ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɢ ɩɪɹɦɨɥɢ-
ɧɟɣɧɨɟ ɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ. 

В ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɪɨɦɚɧɚ, ɤɨɝɞɚ ɫɚɦɚ ɢɫɬɨɪɢɹ ɝɟɪɨɟɜ  
ɢ ɢɯ ɩɪɢɤɥɸɱɟɧɢɣ ɭɠɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ, Тɨɥɫɬɨɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɱɢ-
ɬɚɬɟɥɸ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ ɪɚɡɦɵɲɥɟɧɢɹ, ɜ ɮɨɪɦɟ ɩɨɱɬɢ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɬɪɚɤɬɚɬɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɫɚɦɚ ɜɨɥɹ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɥɸ-
ɞɟɣ ɜɨɜɫɟ ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɧɚ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɯɨɞ ɢɫɬɨɪɢɢ: Нɚɩɨɥɟɨɧ – ɷɬɨ 
ɞɚɠɟ ɧɟ ɬɨɬ ɛɥɟɫɬɹɳɢɣ ɩɨɥɤɨɜɨɞɟɰ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɦɨɝ ɩɨɛɟɞɢɬɶ  
ɢ ɩɨɞɱɢɧɢɬɶ ɫɟɛɟ ɜɫɸ Еɜɪɨɩɭ, ɚ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɦɚɥɟɣɲɟɟ ɭɱɚɫɬɢɟ 
ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɥɢɲɶ ɡɚɩɭɫɬɢɥɨ ɬɨɬ ɨɝɪɨɦɧɵɣ «ɦɚɹɬɧɢɤ», ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɜɫɹ Фɪɚɧɰɢɹ ɫɨ ɜɪɟɦɟɧ Фɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ Рɟɜɨɥɸɰɢɢ ɬɹɧɭɥɚ, ɢ ɤɨ-
ɬɨɪɵɣ ɭɠɟ ɞɚɜɧɨ ɧɟ ɛɵɥɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɞɟɪɠɚɬɶ.  
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Л.Н. Тɨɥɫɬɨɣ, ɦɟɠɞɭ ɩɪɨɱɢɦ, ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɜ ɫɜɨɟɦ ɪɨ-
ɦɚɧɟ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ ɬɨ, ɱɬɨ ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɹ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ – ɜɨɜɫɟ 
ɧɟ ɩɥɨɞ ɟɝɨ ɜɨɟɧɧɨɝɨ ɝɟɧɢɹ, ɚ ɫɤɨɪɟɟ ɨɩɵɬ ɟɝɨ ɫɨɥɞɚɬ ɢ ɦɚɪ-
ɲɚɥɨɜ. Чɚɫɬɨ ɚɜɬɨɪ, ɛɭɞɭɱɢ ɛɵɜɲɢɦ ɚɪɬɢɥɥɟɪɢɣɫɤɢɦ ɨɮɢɰɟ-
ɪɨɦ Кɪɵɦɫɤɨɣ ɜɨɣɧɵ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨɦ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɪɚɫ-
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɜɨɣɫɤ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ ɚɪɦɢɢ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɫɪɚɠɟ-
ɧɢɹ ɩɨɞ Бɨɪɨɞɢɧɨ, ɫɱɢɬɚɟɬ ɨɲɢɛɨɱɧɵɦɢ ɩɥɚɧɵ ɢ ɪɟɲɟɧɢɹ Бɨ-
ɧɚɩɚɪɬɚ, ɢ ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɟɝɨ ɚɪɬɢɥɥɟɪɢɣɫɤɢɯ ɛɚɬɚɪɟɣ. 

Иɦɟɧɧɨ ɷɬɨɬ ɚɫɩɟɤɬ, ɩɨ ɧɚɲɟɦɭ ɦɧɟɧɢɸ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɥɸ-
ɱɟɜɵɦ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɧɵɦ ɜ «ɚɧɚɥɢɡɚɯ» Тɨɥɫɬɨɝɨ ɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɟ.  

Фɪɚɧɰɭɡɫɤɢɣ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪ, ɤɚɤ ɢ ɫɚɦ Тɨɥɫɬɨɣ, ɧɚɱɚɥ ɫɨɛ-
ɫɬɜɟɧɧɭɸ ɜɨɟɧɧɭɸ ɤɚɪɶɟɪɭ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɨɥɨɞɨɝɨ ɨɮɢɰɟɪɚ ɨɬ 
ɚɪɬɢɥɥɟɪɢɢ, ɩɨɥɭɱɢɜ ɡɜɚɧɢɟ ɦɥɚɞɲɟɝɨ ɥɟɣɬɟɧɚɧɬɚ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ 
16 ɥɟɬ, ɜ 1785, ɢ ɭɠɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɟɜɨɥɸɰɢɨɧɧɵɯ ɜɨɣɧ 1792–
1799 ɝɝ. ɟɝɨ ɥɢɱɧɵɟ ɢɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɵɟ ɢɞɟɢ, ɢ ɩɨɬɨɦ ɟɝɨ ɪɟ-
ɮɨɪɦɵ ɤɚɤ ɤɨɧɫɭɥ, ɢ ɡɚɬɟɦ ɤɚɤ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪ, ɩɪɟɜɪɚɬɢɥɢ ɮɪɚɧ-
ɰɭɡɫɤɭɸ ɚɪɬɢɥɥɟɪɢɸ ɜ ɫɚɦɭɸ ɫɢɥɶɧɭɸ ɜ ɦɢɪɟ; ɛɵɥɢ ɢɡɨɛɪɟ-
ɬɟɧɵ ɜɨɟɧɧɵɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɚɪɬɢɥɥɟ-
ɪɢɣ, ɢ Тɨɥɫɬɨɣ ɩɪɟɤɪɚɫɧɨ ɷɬɨ ɡɧɚɥ: ɢɦɟɧɧɨ ɩɨ ɷɬɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ 
ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɬɚɤɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɞɟɬɚɥɟɣ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɜɨɟɧ-
ɧɭɸ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɩɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɞɚɠɟ ɧɟ-
ɩɨɧɹɬɧɨɣ, ɢɥɢ ɫɤɭɱɧɨɣ, ɞɥɹ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɧɨ ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɨɱɟɧɶ ɝɥɭɛɨɤɢɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ. 

Оɛɪɚɬɢɦɫɹ ɤ ɩɨɪɬɪɟɬɧɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɟ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɜ ɪɨ-
ɦɚɧɟ «Вɨɣɧɚ ɢ ɦɢɪ»:  

«Оɧ ɛɵɥ ɜ ɦɭɧɞɢɪɟ, ɪɚɫɤɪɵɬɨɦ ɧɚɞ ɛɟɥɵɦ ɠɢɥɟɬɨɦ, ɫɩɭɫ-
ɤɚɜɲɢɦɫɹ ɧɚ ɤɪɭɝɥɵɣ ɠɢɜɨɬ, ɜ ɛɟɥɵɯ ɥɨɫɢɧɚɯ, ɨɛɬɹɝɢɜɚɸɳɢɯ 
ɠɢɪɧɵɟ ɥɹɠɤɢ ɤɨɪɨɬɤɢɯ ɧɨɝ...», «ɧɚ ɦɨɥɨɠɚɜɨɦ ɩɨɥɧɨɦ ɥɢɰɟ 
ɟɝɨ ɫ ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɟɦ ɩɨɞɛɨɪɨɞɤɨɦ...», «...ɛɟɥɚɹ ɩɭɯɥɚɹ ɲɟɹ ɟɝɨ 
ɪɟɡɤɨ ɜɵɫɬɭɩɚɥɚ ɢɡ-ɡɚ ɱɟɪɧɨɝɨ ɜɨɪɨɬɧɢɤɚ..», «ɥɢɰɨ ɟɝɨ ...ɨɩɭɯ-
ɲɟɟ ɢ ɠɟɥɬɨɟ», «ɨɧ, ɩɨɮɵɪɤɢɜɚɹ ɢ ɩɨɤɪɹɯɬɵɜɚɹ, ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɥɫɹ 
ɬɨ ɬɨɥɫɬɨɣ ɫɩɢɧɨɣ, ɬɨ ɨɛɪɨɫɲɟɣ ɠɢɪɧɨɣ ɝɪɭɞɶɸ» [3, ɬɨɦ 1,  
ɫ. 123]. Зɞɟɫɶ ɠɟ ɫɪɚɡɭ ɢ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ Тɨɥɫɬɨɝɨ  
ɨ Нɚɩɨɥɟɨɧɟ. Бɨɥɟɟ ɬɨɝɨ, Тɨɥɫɬɨɣ ɪɢɫɭɟɬ ɜ ɪɨɦɚɧɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, 
ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ Нɚɩɨɥɟɨɧ ɧɟ ɛɵɜɚɟɬ ɢɫɤɪɟɧɧɢɦ ɢɥɢ ɨɬɤɪɨɜɟɧɧɵɦ, 
ɨɧ ɥɢɲɶ ɢɝɪɚɟɬ ɪɨɥɶ, ɛɭɞɬɨ ɩɨɡɢɪɭɟɬ.  
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Пɪɢ ɜɫɺɦ ɷɬɨɦ, ɦɵ ɩɨɧɢɦɚɟɦ, ɱɬɨ ɜ ɪɨɦɚɧɟ Нɚɩɨɥɟɨɧ ɩɨ-
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɨɪɚɡɞɨ ɪɚɧɶɲɟ, ɨ ɧɟɦ ɝɨɜɨɪɹɬ ɧɚ ɜɟɱɟɪɟ ɭ Аɧɧɵ Пɚɜ-
ɥɨɜɧɵ Шɟɪɟɪ, ɟɝɨ ɭɩɨɦɢɧɚɸɬ Пɶɟɪ Бɟɡɭɯɨɜ ɢ Аɧɞɪɟɣ Бɨɥɤɨɧ-
ɫɤɢɣ, ɨɧɢ ɩɨɤɨɪɟɧɵ ɢɦ ɢ ɟɝɨ ɜɨɟɧɧɵɦɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹɦɢ, ɩɨɤɚ ɧɟ 
ɩɨɧɢɦɚɹ ɤ ɱɟɦɭ ɷɬɨ ɜɟɞɟɬ. Оɛɪɚɡ ɝɟɪɨɹ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɞɥɹ Аɧɞɪɟɹ 
ɪɭɲɢɬɫɹ ɧɚ ɩɨɥɟ Аɭɫɬɟɪɥɢɰɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɫ ɫɚɦɢɦ 
ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɦ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɨɦ, ɚ ɞɥɹ Пɶɟɪɚ ɩɨɫɥɟ ɟɝɨ ɪɚɡɨɱɚɪɨɜɚ-
ɧɢɹ ɜ ɬɚɣɧɵɯ ɤɪɭɝɚɯ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɱɟɪɟɡ ɝɥɭɛɨɤɨɟ ɜɧɭɬ-
ɪɟɧɧɟɟ ɩɟɪɟɪɨɠɞɟɧɢɟ. 

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɨɥɭɱɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ Нɚɩɨɥɟɨɧ ɩɪɨɧɢɤ ɜ Рɨɫ-
ɫɢɸ ɪɚɧɶɲɟ, ɱɟɦ ɩɟɪɟɫɟɤ ɝɪɚɧɢɰɵ ɢɦɩɟɪɢɢ. Тɟɦ ɫɢɥɶɧɟɟ ɨɳɭ-
ɳɚɟɬɫɹ ɤɨɧɬɪɚɫɬ ɦɟɠɞɭ ɫɥɚɜɨɣ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɢ ɟɝɨ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɦ 
ɨɛɥɢɤɨɦ. Пɨ Тɨɥɫɬɨɦɭ, Нɚɩɨɥɟɨɧ – ɷɬɨ ɦɚɥɟɧɶɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɢɝ-
ɪɚɸɳɢɣ ɫɜɨɸ ɪɨɥɶ ɜ ɜɟɥɢɤɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɢɫɬɨɪɢɢ: ɧɚɩɨɥɟɨɧɨɜɫɤɢɟ 
ɜɨɣɧɵ ɩɨ Тɨɥɫɬɨɦɭ – ɷɬɨ ɧɟ ɩɟɪɢɨɞ ɜɨɣɧ ɦɟɠɞɭ ɫɬɪɚɧɚɦɢ,  
ɚ ɫɤɨɪɟɟ ɧɟɱɬɨ ɝɨɪɚɡɞɨ ɝɥɭɛɠɟ: ɷɬɨ «ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɟ ɧɚɪɨɞɨɜ ɫ ɡɚ-
ɩɚɞɚ ɧɚ ɜɨɫɬɨɤ»3, ɮɟɧɨɦɟɧ ɜɪɨɞɟ ɜɟɥɢɤɢɯ ɦɢɝɪɚɰɢɣ ɢɫɬɨɪɢɢ. 

Заклɸчение 
Нɚɩɨɥɟɨɧ ɛɵɥ ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɢɧɬɟɪɟɫɧɵɯ  

ɢ ɜɚɠɧɵɯ ɮɢɝɭɪ XVIII ɢ XIX ɜɟɤɨɜ: ɟɝɨ ɩɨɫɬɭɩɤɢ ɤɚɤ ɩɨɥɤɨ-
ɜɨɞɰɚ, ɜɟɥɢɤɨɝɨ ɢɧɧɨɜɚɬɨɪɚ ɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɞɟɹɬɟɥɹ ɢɡɦɟ-
ɧɢɥɢ ɦɢɪ ɧɚɜɫɟɝɞɚ. Эɬɨ ɬɚɤɠɟ ɨɱɟɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ ɨɧ ɨɫɬɚɥɫɹ ɩɟɪ-
ɫɨɧɚɠɟɦ ɞɥɹ ɦɧɨɝɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ. Нɚɩɨɥɟɨ-
ɧɨɜɫɤɢɟ ɜɨɣɧɵ ɢ Оɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɚɹ Вɨɣɧɚ 1812 ɝɨɞɚ ɨɫɬɚɜɢɥɢ 
ɝɥɭɛɨɤɢɣ ɫɥɟɞ ɜ ɫɟɪɞɰɚɯ ɪɭɫɫɤɢɯ ɥɸɞɟɣ, ɢ ɜɟɥɢɤɢɟ ɪɭɫɫɤɢɟ 
ɩɢɫɚɬɟɥɢ ɧɟ ɦɨɝɥɢ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɷɬɭ ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɧɟ ɡɚɦɟɱɟɧɧɨɣ. Тɚɤ 
ɢɥɢ ɢɧɚɱɟ ɩɟɪɫɨɧɚɠ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ ɤɚɠ-
ɞɨɝɨ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɤɥɚɫɫɢɤɚ. Мɵ ɫɤɚɡɚɥɢ ɨ Пɭɲɤɢɧɟ, Гɨɝɨɥɟ ɢ Тɨɥ-
ɫɬɨɦ, ɧɨ ɫɬɨɢɬ ɧɚɩɨɦɧɢɬɶ, ɱɬɨ ɢ ɭ Лɟɪɦɨɧɬɨɜɚ, Дɨɫɬɨɟɜɫɤɨɝɨ 
ɢ Тɭɪɝɟɧɟɜɚ ɩɟɪɫɨɧɚɠ Нɚɩɨɥɟɨɧɚ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ. Сɚɦɚ ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ ɢɦɩɟɪɚɬɨɪɚ ɧɟ 
ɦɨɝɥɚ ɨɫɬɚɬɶɫɹ ɛɟɡ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɤɥɚɫɫɢɤɨɜ: ɟɣ ɢɧɬɟɪɟɫɨ-
ɜɚɥɢɫɶ, ɟɟ ɨɩɢɫɵɜɚɥɢ ɢ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɥɢ, ɟɟ ɥɸɛɢɥɢ.  

 
3 Тɨɥɫɬɨɣ Л. Н., Вɨɣɧɚ ɢ ɦɢɪ. Тɨɦ ɱɟɬɜɺɪɬɵɣ, 1873. 
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Кɥɚɫɫɢɤɢ ɩɪɨɫɬɨ ɧɟ ɦɨɝɥɢ ɢɝɧɨɪɢɪɨɜɚɬɶ ɪɨɥɶ Нɚɩɨ-
ɥɟɨɧɚ ɜ ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢ ɧɟ ɦɨɝɥɢ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɫɜɨɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɛɟɡ 
ɟɝɨ ɨɛɪɚɡɚ.  
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В ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɹɜɥɟɧɢɟ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɟɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɜɟɪɫɢɢ. Пɨɞ ɷɬɢɦ ɬɟɪɦɢɧɨɦ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ 
ɱɚɫɬɶ ɪɟɱɢ ɫɥɨɜɚ ɢɡ ɹɡɵɤɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Пɪɢɜɟɞɟɧɵ 
ɩɪɢɦɟɪɵ ɬɚɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ, ɨɬɦɟɱɟɧɵ ɢɯ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɢ ɢ ɨɫɨ-
ɛɟɧɧɨɫɬɢ. В ɪɚɦɤɚɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɛɵɥɚ ɩɪɟɞɩɪɢɧɹɬɚ ɩɨɩɵɬɤɚ ɚɧɚ-
ɥɢɡɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɞɜɭɯ ɤɨɪɩɭɫɨɜ: 
Бɪɢɬɚɧɫɤɨɝɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ Нɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɪɭɫ-
ɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. В ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɦɟɪɨɜ ɛɵɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ 2 ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ 
ɟɞɢɧɢɰɵ ɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ 4 ɟɞɢɧɢɰɵ ɢɡ ɪɭɫɫɤɨɝɨ. В ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɚɜɬɨɪɵ ɩɨɞɱɺɪɤɢɜɚɸɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɦɟɲɚɧɧɨɝɨ 
ɩɨɞɯɨɞɚ, ɨɛɴɟɞɢɧɹɸɳɟɝɨ ɦɟɬɨɞɵ ɤɥɚɫɫɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɧɚɭɤɢ ɢ ɫɢɧɯɪɨɧɢɢ, ɬ. ɟ. ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɟɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɢ.  

Клɸчевɵе слова: ɱɚɫɬɶ ɪɟɱɢ, ɩɟɪɟɜɨɞ, ɤɨɧɜɟɪɫɢɹ, ɡɚɤɨɧɨ-
ɦɟɪɧɨɫɬɶ, ɤɨɪɩɭɫ. 

CONVERSION IN TRANSLATION 

E.F. Shaleeva,  
Senior Teacher RUDN, Moscow 

A.S. Korzin, 
Laboratory assistant RUDN, Moscow 

The article deals with a phenomenon called translation conversion 
(replacement of parts of speech). This concept is understood as a change 
the grammatical form and even part of speech (PoS) of a word from in 
the original language during the process of translation. This paper gives 
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examples of such transformations, notes their patterns and features. As 
part of the study, there was made an attempt to analyze translation prac-
tice based on material from two corpora: the British National Corpus and 
the Russian National Corpus. Two lexical units from English and four 
from Russian were used as examples. As a result, the authors emphasize 
the need to use a mixed approach that combines the methods of classical 
linguistic science and synchrony, i.e. the existing language practice. 

Keywords: part of speech, translation. conversion, pattern, corpus. 

Introduction 
From the very beginning, translation process as a whole has 

always caused problems not only in the transfer-of-meaning part, 
but in reflection of all stylistic devices and images of the original 
text. Translator has often faced the challenge to convey the emo-
tional component messages rather than just be precise in the termi-
nology as the glossary item. One of the arising problems is the 
transmission of style the author of the original has set. Styles, in 
turn, encompass many linguistic fields of science, therefore, in or-
der to convey as accurately as possible stylistics from one language 
in to another, a whole system of translation techniques and meth-
ods of text transformation is applicable.  

Even in the 21st century when intercultural communication 
has reached an extremely high level, linguists encounter questions 
that still do not have an exact answer. Currently there is a lot of 
controversy on this topic, and the viewpoints of linguists some-
times are completely opposite. 

The translator resorts to this technique when the Russian (or 
English) language does not have a part of speech or a structure 
with a corresponding meaning, when the norms of compatibility 
of the Russian (or English) language require this change, i.e.  
a noun is often translated by a verb, an adjective by a noun, ad-
verb, etc. Replacing parts of speech can also entail a restructuring 
of the entire structure of the sentence. Structural transformations 
may require the addition of supplementary words or the omission 
of any elements. 
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Main body 
Conversion and compression are the most commonly used 

semantic techniques when lexical and grammatical replacements 
take place. Conversion and compression techniques often intrude 
into the area of meaning and are considered to be complex transla-
tion transformations.  

When applying conversion, one should bear in mind that 
such actions must be internally justified, motivated. On the whole, 
these techniques, to a greater extent than any others, reveal their 
two-way motivation: on the one hand, negatively, they are moti-
vated by factors of interlingual divergences; on the other hand, pos-
itive, as these actions are associated with the need to preserve 
(broadcast) the discursive form of the source text. 

This phenomenon is caused by the distinguishing features of 
English and Russian languages. The latter is prone to rely heavily 
on nouns while the former is ‘verb-oriented’, i.e. finite and non-fi-
nite verbs forms are used more often as compared to Russian. Due 
to this fact the commonest replacement fits the following pattern: 
English verb ↔ Russian noun (see Table 3, Examples 1 and 3) [1, 
3]. Furthermore, there are various ways of replacing source lan-
guage PoS (see Table 3, Examples 4 and 8). Take the next sentence 
as a vivid example.  

“It’s good to have a short-term, easy win to get started,” he 
says [10]. 

Here we have an infinitive, but if one attempts to save this 
form, i.e. to employ word-for-word translation, the outcome will 
not make sense, since the sequence of actions would be reversed. 
Literally, to start [implementing new approach] the company needs 
to succeed [in the same], but it is hardly possible to succeed in any 
activity without participating in it or even instigating it. So, the ad-
equate English equivalent would be ‘for a start’, ‘to begin with’, or 
‘as a starting point’, therefore this meaning should be reflected in 
the translated sentence: 

«Пɪɢɹɬɧɨ ɨɞɟɪɠɚɬɶ ɛɵɫɬɪɭɸ, ɥɟɝɤɭɸ ɩɨɛɟɞɭ длɹ 
начала», – ɝɨɜɨɪɢɬ ɨɧ.  
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Fundamentally, conversion means a more complex change 
in the perspective of describing the situation: the situation as  
a whole is drawn from different perspectives, while most often the 
semantic parts themselves – “participants” of the described situa-
tion are subject to replacement. Note that, despite the change in 
perspective, the general object addressing of an expression during 
translation in its main features does not change – it does not affect 
the objective identification of the expression. 

Consider Example 5 (see Table 3) where the translation re-
quired profound understanding of the process described and it is 
necessary that the sentence be precise and concise bearing in mind 
the purpose of the text (instruction). Instead of saving the sentence 
structure (main and two subordinate clauses) it is reasonable shed 
the light on the sense having simplified the form. And these case 
leads to another device of use – compression.  

Compression is a very effective translation technique. Even 
classic translation studies [1, 2] emphasized the need to omit re-
dundant words when translating. It should be recognized that com-
pression, as a rule, directly intrudes into the area of semantic con-
tent, leading to a reduction in the expressive form and content of 
thought. Some translators attribute compression to the so-called 
translation loss and semantic deformations, but not all translation 
losses are negative. In general, compression allows you to avoid 
linguistic and semantic overload, to omit fragments that cannot be 
translated even with the help of profound translation modifica-
tions. In such cases, the translator has no other way but to resort to 
omitting them. 

Conversion itself can hardly be regarded as pure semantic or 
purely structural transformation. Attention is drawn to the fact that 
by their nature these translation techniques are extremely multifac-
eted, complex, connected with other aspects of translation: seman-
tic and structural.  

According to [5], structures in Russian that have predicative 
function and the meaning of obligation should be translated using 
‘There is a need to + verb’ phrase (see Table 3, Examples 9 and 
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10). Note that in Russian the source sentences are impersonal, 
whereas the English ones because of their structure are complete 
sentences, containing a subject and a predicate. Additionally, this 
pattern could also be employed for translating from English into 
Russian. In that case the translator faces two possible outcomes – 
addition (expansion) or compression (omission).  

So, compression can be interpreted both as a grammatical 
transformation (replacing a complex sentence with a simple one,  
a subordinate clause, when words are omitted), and as a complex 
lexical replacement (shortening the object situation presented in 
the text, greater concretization or generalization of the described 
facts), and as a logical transformation (change of logical connec-
tions in the statement). This concept is easy to follow by consider-
ing the following Example 6 (see Table 3). This example illustrates 
that the subordinate clause is replaced by a noun, but the function 
of the former and the latter is the same – they are both objects in 
terms of sentence structure.  

Case study 
Recently corpus-based linguistics has become one of the ever-

growing field of science, and, thankfully, corpora, in turn, have been 
emerging and providing access to numerous texts, examples, and op-
portunities for both researches and professionals working in the field 
of language. The opened door of opportunity swung the pendulum, 
enriching users with authentic language samples and structured ap-
proach. Having taken a closer look at corpora containing parallel 
texts (translation from English into Russian and vice versa), one may 
find some patterns useful and some correlations of great interest.  

Consider the following table. The case study was based on 
two corpora British National Corpus (BNC) and Russian National 
Corpus (RNC) – both main and parallel sub-corpus [7,8]. As it was 
discussed above Verb-Noun replacements are rather wide-spread 
in translation, the samples under investigation included two words 
‘to establish’ and the derived noun ‘establishment’. According to 
[9], the first two Russian equivalents were ‘ɨɫɧɨɜɵɜɚɬɶ (verb)’ 
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and ‘ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ (verb)’, correspondingly, nouns derived from 
them were also added on the list (lines 2 and 4). The percentage 
was estimated using the number of words in corpora:  

� main RNC – 321 712 061 words; 
� parallel RNC – 135 226 865 words; 
� BNC – 100 000 000 words.  
The main aim of this study was to evaluate the relationship 

between English words and their Russian equivalents, paying at-
tention to the PoS.  

 Table 1 
Word frequency comparison 

 Word (PoS) Corpus Frequency Percentage 
1 Уɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 

(Verb) 
RNC (main) 9 212 0,002863% 
RNC (parallel) 338 0,000250% 

2 Уɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ 
(Noun) 

RNC (main) 2 265 0,000704% 
RNC (parallel) 26 0,000019% 

3 Оɫɧɨɜɵɜɚɬɶ 
(Verb) 

RNC (main) 183 0,000057% 
RNC (parallel) 7 0,000005% 

4 Оɫɧɨɜɚɧɢɟ 
(Noun) 

RNC (main) 6 472 0,002012% 
RNC (parallel) 109 0,000081% 

5 To establish 
(Verb) 

BNC  5149 0,005149% 
RNC (parallel) 232 0,000172% 

6 Establishment 
(Noun) 

BNC 3854 0,003854% 
RNC (parallel) 364 0,000269% 

 As far as frequency and percentage are concerned the main 
findings are as follows: 

1) RNC (parallel): To establish (Verb) < Уɫɬɚɧɨɜɢɬɶ (Verb) – 
this means that the Russian verb is used in a broader context, as 
compared to the English one, consequently, it encompasses more 
meanings.  

2) RNC (parallel): Оɫɧɨɜɚɧɢɟ (Noun) + Уɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ 
(Noun) < Establishment (Noun) – this result indicates that the Eng-
lish word has more uses than 2 Russian words that might be serve 
as a translation. 
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3) RNC (main): Уɫɬɚɧɨɜɢɬɶ (Verb) ≈ Уɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ 
(Noun) + Оɫɧɨɜɚɧɢɟ (Noun) – this can be interpreted in a such 
way: the Russian verb exceed the nouns in terms of frequency, 
so, it might be better to translate the English one, avoiding use 
of nouns.  

Surprisingly, Russian nouns (even if their percentages are 
added) are used less often as compared to the verb ‘ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ’ 
according to a main RNC. From one hand, it contradicts the patterns 
described above, but from the other hand, it highlights the need for 
ad hoc translation based on usage and, moreover, statistics given.  

The translations examples from a parallel RNC are provided 
in Table 2. They demonstrate a correlation between the words in 
bold, simultaneously revealing that ‘ɨɫɧɨɜɵɜɚɬɶ’ and ‘ɨɫɧɨɜɚ-
ɧɢɟ’ are to a certain extent restricted in use and may be used for ad 
hoc translation in narrower contexts, while the frequency of ‘ɨɫɧɨ-
ɜɚɧɢɟ’ is far higher than that of ‘yɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ’ (see Table 1).  

Table 2 

English-Russian equivalents (based on a parallel RNC) 

Source Language Target Language equivalents 

To establish (Verb) 

x ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ (Verb) 
x установитɶ (Verb) 
x ɧɚɥɚɞɢɬɶ (Verb) 

x ɨɬɤɪɵɬɶ (Verb) 
x установление 
(Noun) 
x ɫɨɡɞɚɧɢɟ (Noun) 

Establishment 
(Noun) 

x ɫɨɡɞɚɧɢɟ (noun) 
x ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ (noun) 
x установление 
(noun) 
x ɢɫɬɟɛɥɢɲɦɟɧɬ 
(noun) 

x ɩɨɹɜɥɟɧɢɟ (noun) 
x ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɨ (noun) 
x ɨɛɳɟɫɬɜɨ (Noun) 
x ɩɪɢɧɹɬɢɟ (Noun) 

Уɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
(Verb) 

x to define (Verb) 
x to introduce (Verb) 
x to establish (Verb) 
x to determine (Verb) 

x to set up (Verb) 
x to figure out (Verb) 
x to ascertain (Verb) 
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Уɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ 
(Noun) 

x to find (Verb) x to establish (Verb) 

Оɫɧɨɜɵɜɚɬɶ 
(Verb) 

x to base (Verb) 
x to found (Verb) 

x to set up (Verb) 

Оɫɧɨɜɚɧɢɟ (Noun) 

x foundation (Noun) 
x base (Noun) 
x reason (Noun) 
x basis (Noun) 

x grounds (Noun) 
x cornerstone (Noun) 
x root (Noun) 
x cause (Noun) 

This case study demonstrates that one-size-fits-all approach 
is appropriate on a regular basis, however it is important that the 
translator be resourceful and address alike situations using exper-
tise and background knowledge considering linguistic usage.  

Achieving an accurate transfer of the meaning of the source 
text in translation made it necessary to develop a new, linguistic ap-
proach to the analysis of the translation. Unlike the classic approach, 
which can be called philological, the new approach requires a func-
tional separation of two interrelated aspects: content and form. 

Conclusions 
In the context of all the issues concerning the translation pro-

cess, the development of the principles of analysis of the translation 
is of great importance, which requires an increase in the analysis 
criteria, taking into account not only the internal structural and se-
mantic components of individual equivalent solutions, but also the 
characteristic features of textual discourse as a whole, bearing in 
mind the general discursive development of the text considered as  
a process consistent transition from one sentence/paragraph/part  
of the text to another. From this point of view, it is important to con-
sider the issue of distinguishing between linguistic and discursive 
forms in translation based on the analysis of individual translation 
facts in their general conditionality by the semantic task of the utter-
ance itself. The combined study of the facts of translation from the 
point of view of the interaction of linguistic and discursive forms 
will help to productively solve a number of challenges in the field 
of the essential definition and analysis of translation facts.  
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Appendix 
Table 3 

Examples 

Exam-
ple 

num-
ber 

Source lan-
guage 

PoS 
(word 

in bold) 

Target Lan-
guage 

PoS 
(word  

in bold) 

Source 

1 To discon-
nect the 
power supply 
cord take the 
plug away. 

Verb Длɹ отсо-
единениɹ 
ɫɟɬɟɜɨɝɨ 
ɲɧɭɪɚ ɛɟ-
ɪɢɬɟɫɶ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɡɚ 
ɜɢɥɤɭ.  

Noun [3] 

2 Нɟ ɦɨɝɥɢ ɛɵ 
ɜɵ ɫɤɚɡɚɬɶ, 
ɤɚɤ пройти 
ɤ Нɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɣ 
ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɟ?  

Verb Could you 
please show 
me the way 
to the Na-
tional Li-
brary? 

Noun [3] 

3 Пɨɩɪɚɜɤɢ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɚɬ-
ɪɢɜɚɸɳɢɟ 
создание 
ɧɟɡɚɜɢɫɢ-
ɦɨɝɨ ɤɨɦɢ-
ɬɟɬɚ, ɛɵɥɢ 
ɜɧɟɫɟɧɵ ɜ 
ɡɚɤɨɧ ɧɚ 
ɩɪɨɲɥɨɣ ɧɟ-
ɞɟɥɟ.  

Noun Last week 
the amend-
ments 
meant to set 
up an inde-
pendent 
committee 
of inquiry 
were ap-
proved.  

Verb [3] 

4 Белизна 
ɤɨɠɢ  

Noun White skin Adjec-
tive 

[3] 

5 The fan mo-
tor bearings 

1 – 
Verb 

Сɥɟɞɭɟɬ 
ɫɦɚɡɚɬɶ 

1 – 
Noun 

[4] 
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should be 
greased and 
the blades 
spun by hand 
to check that 
they rotate 
(1) easily 
(2).  

2 – Ad-
verb 

ɩɨɞɲɢɩ-
ɧɢɤɢ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ ɜɟɧɬɢ-
ɥɹɬɨɪɚ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɧɭɬɶ 
ɪɚɛɨɱɟɟ ɤɨ-
ɥɟɫɨ ɜɟɧɬɢ-
ɥɹɬɨɪɚ ɨɬ 
ɪɭɱɤɢ, 
ɱɬɨɛɵ ɭɞɨ-
ɫɬɨɜɟ-
ɪɢɬɶɫɹ ɜ 
ɟɝɨ свобод-
ном (2) 
вращении 
(1).  

2 – Ad-
jective 

6 Julia was 
paying no at-
tention to 
what they 
said.  

Verb Дɠɭɥɢɹ ɧɟ 
ɨɛɪɚɳɚɥɚ 
ɜɧɢɦɚɧɢɹ 
ɧɚ ɢɯ бол-
товнɸ.  

Noun [1] 

7 Оɧ ɩɨɬɪɚɬɢɥ 
ɦɧɨɝɨ ɫɢɥ 
на вɵведе-
ние ɮɢɪɦɵ 
ɜ ɪɹɞɵ 
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɚ-
ɦɟɬɧɵɯ ɤɨɦ-
ɩɚɧɢɣ.  

Noun He did his 
best to 
place his 
firm along 
the most no-
table com-
panies.  

Verb [1] 

8 An at-
tempted 
overthrow in 
Zambia. 

Adjec-
tive 

Попɵтка 
ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ 
ɩɟɪɟɜɨɪɨɬ ɜ 
Зɚɦɛɢɢ  

Noun [6] 

9 Требует (1) 
ɫɜɨɟɝɨ со-
вершен-
ствованиɹ 

1 – 
Verb 
2 – 

Noun 

There is a 
need (1) to 
improve (2) 

1 – 
Noun 
2 – 

Verb 

[5] 



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

118 

(2) ɩɪɨɰɟ-
ɞɭɪɚ ɪɚɫ-
ɫɦɨɬɪɟɧɢɹ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ 

 the proce-
dure for 
considera-
tion of doc-
uments.  

 

10 Необхо-
димо ɛɨɥɟɟ 
ɬɟɫɧɨɟ ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɨɟ 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟ-
ɫɬɜɨ…  

Predicat
ive 

There is a 
need for 
closer inter-
national co-
operation … 
 

Noun [5] 
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Сɬɚɬɶɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɚɧɚɥɢɡɭ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɪɛɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɫɚɣɬɨɜ ɫ АЯ ɧɚ РЯ ɩɪɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɨɜ-ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪɨɜ. Оɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɨɩɵɬ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩɨɫɨɛɢɹ ɩɨ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɨɝɨ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɨɦ ɤɚɮɟɞɪɵ ɬɟɨ-
ɪɢɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 
ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ, ɨɛɭɱɚɸɳɢɯɫɹ ɩɨ ɩɪɨɮɢɥɸ «Пɟɪɟɜɨɞ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟ-
ɧɢɟ», ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ 
ɩɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ. 
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The article analyzes some aspects of localization of website verbal 
content from English to Russian at the training of translator-localizers. 
The article discusses the experience in application of methodological 
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Гɥɨɛɚɥɢɡɚɰɢɹ ɢ ɬɨɬɚɥɶɧɵɣ ɦɟɯɚɧɢɡɦ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɨɛɳɟɝɨ  
ɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ ɩɪɢɜɟɥɢ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣ-
ɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɤɚɤ ɹɡɵɤ ɫɬɪɚɧ-ɨɪɝɚɧɢɡɚɬɨɪɨɜ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɢɧɫɬɢɬɭɬɨɜ, «ɡɚɬɹɧɭɜɲɢɯ» ɦɢɪ ɜ ɜɨɪɨɧɤɭ ɝɥɨ-
ɛɚɥɢɡɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ, ɫɬɚɥ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɹɡɵɤɨɦ-ɩɨɫɪɟɞɧɢ-
ɤɨɦ ɦɟɠɞɭ ɫɬɪɚɧɚɦɢ ɢ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚɦɢ, ɧɟ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦɢ ɧɚ ɚɧ-
ɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Гɥɨɛɚɥɢɡɦ, ɡɚɬɪɨɧɭɜɲɢɣ ɜɫɟ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ  
ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɞɨɦɢɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɚɧ-
ɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɚ, ɢ ɨɝɪɨɦɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
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ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɯ ɧɚ ɡɚɞɚɧɧɭɸ ɬɟɦɚɬɢɤɭ, ɤɨɧɫɬɚɬɢ-
ɪɭɸɬ, ɱɬɨ ɛɨɥɟɟ 80% ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨ ɧɚ ɚɧ-
ɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. 

Рɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɹ ɝɥɨɛɚɥɢɡɚɰɢɸ ɜ ɪɚɤɭɪɫɟ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɩɨ-
ɫɪɟɞɧɢɱɟɫɬɜɚ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɚɞɚɩɬɚɰɢɸ ɢ ɬɪɚɧɫɤɨɞɢɪɨɜɚ-
ɧɢɟ ɬɟɤɫɬɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɨɜɨɦ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-
ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɟ, ɨɛɪɚɬɢɦ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɵɣ ɜɢɞ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɞɨɥɠɟɧ ɢɡɭɱɚɬɶɫɹ ɢ ɜ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɜɟɤɬɨɪɟ – ɥɨɤɚɥɢɡɚ-
ɰɢɢ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɬɟɤɫɬɚ ɧɚ ɹɡɵɤ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ, ɥɨɤɚɥɶɧɵɣ ɹɡɵɤ, ɹɡɵɤ «ɱɭɠɨɣ» ɫɬɪɚɧɵ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ 
ɚɧɝɥɨɝɨɜɨɪɹɳɢɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ. 

Лɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧ-
ɬɟɧɬɚ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɫɚɣɬɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɢɫɶ-
ɦɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɨɥɭɱɢɥɚ ɨɫɨɛɭɸ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ 
ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɟ, ɱɬɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ ɪɨɫɬɨɦ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ ɜ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɯ. 

В ɪɟɚɥɢɹɯ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɪɵɧɤɚ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɤɨɧɬɟɧɬɚ 
ɫɚɣɬɨɜ, ɧɚɪɹɞɭ ɫ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɟɣ ɢɝɪ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɣ, ɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɛɨɥɶɲɢɦ ɫɩɪɨɫɨɦ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɫɪɟɞɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɤɨɦ-
ɦɟɪɱɟɫɤɢɯ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɯ ɜ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɢ 
ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɵɯ ɛɪɟɧɞɨɜ. Зɚ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɡɚ-
ɤɪɟɩɢɥɚ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɫɬɚɬɭɫ ɭɫɥɭɝɢ ɜɨ ɦɧɨɝɢɯ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɢ ɧɟɤɨ-
ɬɨɪɵɯ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɚɝɟɧɬɫɬɜɚɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɥɭ-
ɱɢɥɚ ɧɨɜɨɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɭɱɢɬɵɜɚɸɳɚɹ 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɰɟɥɟɜɨɣ ɫɬɪɚɧɵ ɢɥɢ ɪɟɝɢɨɧɚ. 

В ɬɪɚɧɫɥɹɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɩɚɪɚɞɢɝɦɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɚɞɚɩɬɚ-
ɰɢɹ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟ-
ɪɟɞɶ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɜ ɫɜɟɬɟ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 
Пɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɬɟɤɫɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɬ-
ɛɨɪɚ ɚɜɬɨɪɨɦ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɢ ɫɩɨɫɨɛɚ ɟɝɨ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ 
ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ. В ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɦ ɧɚɦɟ-
ɪɟɧɢɟɦ ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪ ɨɬɛɢɪɚɟɬ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɹɡɵ-
ɤɨɜɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ, ɤɚɤ 
ɩɪɟɞɦɟɬɧɨ-ɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ, ɬɚɤ ɢ ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɵɦ, ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɭɟɬ ɢɯ 
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ɜ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɦɟɠɞɭ 
ɧɢɦɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɫɜɹɡɢ. В ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɫɨɡɞɚɧɧɵɣ 
ɬɟɤɫɬ ɩɨɥɭɱɚɟɬ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢ-
ɫɬɢɤɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ ɷɮɮɟɤɬɚ. 

Дɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɰɢɣ, ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ ɩɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɢɧ-
ɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɦɵ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɭɟɦ ɩɨɫɨɛɢɹ ɩɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɟ ɤɨɥ-
ɥɟɤɬɢɜɨɦ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ ɤɚɮɟɞɪɵ ɬɟɨɪɢɢ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ВɨɥГУ 
ɜ ɬɪɟɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɜɟɪɫɢɹɯ – ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ, ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ, ɧɟɦɟɰ-
ɤɨɣ: «Translation» (ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ) [5], «Traduction» (ɮɪɚɧ-
ɰɭɡɫɤɢɣ ɹɡɵɤ) [3], «Translation» (ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ) [1]. Дɚɧɧɵɟ 
ɩɨɫɨɛɢɹ ɛɵɥɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɬɪɚɧɫɥɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɬɢ-
ɩɨɥɨɝɢɢ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɩɨɧɢɦɚɟɦɨɣ ɤɚɤ 
ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɥɸɛɵɦ ɬɟɤɫɬɨɦ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɢɤɪɨɫɬɪɚɬɟɝɢɣ – ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɟɦɨɜ, ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɵɯ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ.  

Кɚɠɞɵɣ ɪɚɡɞɟɥ ɞɚɧɧɵɯ ɭɱɟɛɧɵɯ ɩɨɫɨɛɢɣ ɩɨɫɜɹɳɟɧ ɪɚ-
ɛɨɬɟ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɬɢɩɨɦ ɬɟɤɫɬɚ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦ ɜ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɨɬ ɩɪɨɫɬɨɝɨ ɤ ɫɥɨɠɧɨɦɭ, ɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɡɚ-
ɞɚɧɢɹ, ɪɚɡɛɢɬɵɟ ɧɚ ɬɪɢ ɝɪɭɩɩɵ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɬɪɟɦ ɷɬɚɩɚɦ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ: ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɚ, 
ɫɚɦ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Аɜ-
ɬɨɪɵ ɫɱɢɬɚɸɬ, ɜɚɠɧɵɦ ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɞɥɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɨɞɧɨ ɢɡ ɩɨɫɨɛɢɣ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɜɟɪɫɢɢ, 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɫ ɨɛɪɚɡɰɚɦɢ ɥɢɧɝɜɨɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɦ-
ɦɟɧɬɚɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɨɲɢɛɨɤ [4: 220–221]. 

Вɫɥɟɞ ɡɚ С.А. Кɨɪɨɥɶɤɨɜɨɣ, ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɚɜɬɨɪɨɜ ɞɚɧɧɵɯ 
ɭɱɟɛɧɵɯ ɩɨɫɨɛɢɣ, ɫɨɝɥɚɲɚɟɦɫɹ, ɱɬɨ ɡɚ ɨɬɜɟɞɟɧɧɵɣ ɜ ɜɭɡɟ ɩɟ-
ɪɢɨɞ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɫɥɨɠɧɨ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ 
ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɭɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɸ, ɧɨ 
ɪɚɡɜɢɬɶ ɭ ɧɢɯ ɝɢɛɤɢɟ ɭɦɟɧɢɹ ɫɚɦɨɧɚɭɱɟɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɨɪɢ-
ɬɟɬɧɨɣ ɡɚɞɚɱɟɣ [2: 99]. 
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Тɚɤ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɢɧ-
ɬɟɪɧɟɬ-ɫɚɣɬɚ ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɟɬ ɤɚɤ ɹɡɵɤɨɜɨɣ, ɬɚɤ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɵɣ ɚɫɩɟɤɬ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɢɧɭɭɦɚ ɤ ɬɟɪɪɢɬɨ-
ɪɢɚɥɶɧɵɦ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦ ɢɯ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɢɥɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ 
ɪɟɚɥɢɹɦ ɫɬɪɚɧɵ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɫɨ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɧɭɬɨɦ 
ɷɬɚɩɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɭɪɨɜɧɹ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ ɤ ɩɨ-
ɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦ ɰɟɥɹɦ. Рɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɣ ɬɢɩ ɬɟɤɫɬɨɜ ɢɡɭɱɚɟɬɫɹ ɧɚ 
ɩɪɢɦɟɪɟ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɫɚɣɬɨɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰ ɢ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ. Тɚɤ ɤɚɤ ɪɚ-
ɛɨɬɚ ɩɪɨɯɨɞɢɥɚ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɚɪɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ-ɪɭɫɫɤɢɣ ɢ ɪɭɫ-
ɫɤɢɣ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ, ɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɦ ɩɪɢɦɟɪɵ ɢɡ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɩɨɫɨɛɢɹ 
ɩɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɜ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɨɫɨɛɢɹ – Translation: 
Пɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ (ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ) [5] (ɪɢɫ. 1). 

 
Рис. 1. Учебнɵй пример работɵ с параллелɶнɵми текстами, 

первɵй ɷтап 

Сɬɭɞɟɧɬɚɦ ɫɧɚɱɚɥɚ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɡɚ-
ɞɚɧɢɹ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɟ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɣ, ɫɦɵɫɥɨ-
ɜɨɣ, ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ, ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɚ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɚ ɩɪɢɦɟɪɟ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ: 

1) Пɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ. 
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2) Оɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɨɜ ɬɟɤɫɬɨɜ  
ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ ɪɭɛɪɢɤɢ: ɬɢɩ ɢ ɠɚɧɪɨɜɭɸ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɶ; ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ (ɢɧɮɨɪ-
ɦɚɬɢɜɧɭɸ, ɷɦɨɬɢɜɧɭɸ, ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɭɸ); ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɞɨ-
ɦɢɧɚɧɬɭ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɟɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ; ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɟ ɫɨɫɬɚɜ-
ɥɹɸɳɢɟ.  

3) Оɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɩɥɚ-
ɫɬɨɜ ɥɟɤɫɢɤɢ: ɪɟɚɥɢɣ; ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ; 
ɤɥɢɲɟ; ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ. 

4) В ɤɚɠɞɨɣ ɢɡ ɪɭɛɪɢɤ Сɚɣɬɚ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɞɨɦɢɧɢɪɭɸ-
ɳɢɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɮɨɪɦɵ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. Оɛɴɹɫɧɢɬɟ ɢɯ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɞɚɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɚɯ. 

5) Оɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɫɬɪɚɬɟɝɢɸ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ 
ɪɭɛɪɢɤɢ. Оɛɨɫɧɭɣɬɟ ɫɜɨɣ ɜɵɛɨɪ, ɨɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ.  

Зɚɬɟɦ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ ɧɚ ɜɵɪɚɛɨɬɤɭ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɟɫɤɢɯ ɧɚɜɵɤɨɜ ɢ ɭɦɟɧɢɣ ɫ ɚɤɰɟɧɬɨɦ ɧɚ ɜɚɪɢɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɪɟɲɟɧɢɣ ɫ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɚ: 

1) Нɚɣɞɢɬɟ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɥɨɜ 
ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ. Уɤɚɠɢɬɟ ɜɢɞɵ ɷɬɢɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ (ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɵɟ, 
ɜɚɪɢɚɧɬɧɵɟ, ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɵɟ). Оɛɨɫɧɭɣɬɟ ɫɜɨɣ ɨɬɜɟɬ. 

2) Пɪɟɞɥɨɠɢɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸ-
ɳɢɯ ɫɥɨɜ ɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɢ ɭɤɚɠɢɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɣ ɩɪɢɟɦ. 
Оɛɨɫɧɭɣɬɟ ɫɜɨɣ ɜɵɛɨɪ. 

3) Пɪɟɞɥɨɠɢɬɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɰɟ-
ɧɨɱɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ПЯ. Пɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ. 

4) Пɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɫɨɛɥɸɞɚɹ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɧɨɪɦɵ ПЯ ɞɥɹ ɬɟɤɫɬɨɜ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɬɢɩɚ. 

5) Вɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɨɥɧɵɣ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɚ. 
Тɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɝɪɭɩɩɟ ɞɚɟɬɫɹ ɡɚɞɚɧɢɟ ɧɚ ɜɵɪɚɛɨɬɤɭ 

ɧɚɜɵɤɨɜ ɤɨɪɪɟɤɰɢɢ ɢ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ 
ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ. Мɵ ɫɱɢɬɚɟɦ, ɱɬɨ ɬɚɤɢɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɫɮɨɪɦɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɪɢɣ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
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ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɯ ɢ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɸɳɢɯ ɫɢɬɭɚɰɢɨɧɧɵɦ ɤɪɢɬɟɪɢɹɦ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɥɨɝɨɦ ɭɫɩɟɲɧɨɣ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ-ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪɚ. 

Дɥɹ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɩɪɟɞɥɚ-
ɝɚɟɬɫɹ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɨɪɢɝɢɧɚɥ ɬɟɤɫɬɚ ɢ ɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɤɚɤ ɩɪɚ-
ɜɢɥɨ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɣ ɨɲɢɛɤɢ ɤɚɤ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɥɚɧɚ, ɬɚɤ 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɧɨɪɦ ɹɡɵɤɚ. Дɚɧɧɨɟ ɡɚɞɚɧɢɟ ɬɚɤɠɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ 
ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɮɨɧɨɜɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɞɟɦɨɧɫɬɪɚɰɢɸ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧ-
ɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɭɦɟɧɢɣ (ɪɢɫ. 2): 

 
Рис. 2. Учебнɵй пример длɹ формированиɹ навɵков  

коррекции и редактированиɹ вɵполненнɵх текстов переводов 

Дɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɭɦɟɥɢ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ  
ɫ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɵɦɢ ɭɱɟɛɧɵɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ, ɦɵ ɨɛɪɚɳɚɟɦɫɹ ɧɟɩɨ-
ɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɭ ɡɚɞɚɧɧɨɣ ɬɟɦɚɬɢɤɢ. Рɚɛɨɬɚ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɩɨɢɫɤɨɜɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɭɦɟɧɢɟ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬɶ ɢ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɝɥɨɛɚɥɢɡɨɜɚɧɧɵɟ ɢ ɥɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɵɟ ɜɟɪ-
ɫɢɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɫɚɣɬɨɜ. 

Пɪɢɜɟɞɟɦ ɩɪɢɦɟɪ ɞɜɭɯ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɫɚɣɬɨɜ ɥɢɞɟɪɚ ɫɩɚ-ɢɧ-
ɞɭɫɬɪɢɢ – ɤɨɦɩɚɧɢɢ MondaraSpa (http://www.mandaraspa. 
com/), ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɫɜɨɢɦ ɤɥɢɟɧɬɚɦ ɨɝɪɨɦɧɵɣ ɜɵɛɨɪ 
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ɫɜɨɢɯ ɭɫɥɭɝ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɭɪɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɞɟɫɬɢɧɚɰɢɹɯ. Гɥɨɛɚ-
ɥɢɡɨɜɚɧɧɚɹ ɜɟɪɫɢɹ – ɫɚɣɬ, ɞɨɫɬɭɩɧɵɣ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦɭ ɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɟɥɸ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 
(http://www.mandaraspa.com/spa/Russia-Lotte-Hotel-Moscow.aspx). 
Оɞɧɚɤɨ web-ɫɬɪɚɧɢɰɵ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɫɩɚ-ɰɟɧɬɪɨɜ ɤɨɦɩɚɧɢɢ 
MondaraSpa ɫɧɚɛɠɟɧɵ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ 
ɩɪɨɫɦɨɬɪɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Лɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɚɹ 
ɜɟɪɫɢɹ – ɷɬɨ ɨɬɞɟɥɶɧɵɣ ɫɚɣɬ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɣ ɜ ɜɢɞɟ pdf-ɛɭɤ-
ɥɟɬɚ ɨ ɜɫɟɯ ɪɟɚɥɢɡɭɟɦɵɯ ɭɫɥɭɝɚɯ (http://www.mandaraspa. 
com/files/MSLotteMoscow-SpaMenuRus19.pdf). 

Чɬɨɛɵ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɰɟɫɫ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɫɨɛɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɞɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ ɫɬɨɢɬ ɨɬɨɛɪɚɬɶ ɬɟɤɫɬɨɜɵɟ 
ɮɪɚɝɦɟɧɬɵ ɫ ɢɧɬɟɪɟɫɧɵɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɲɟɧɢɹɦɢ. 

Фрагмент глобализованного и локализованного  
англоɹзɵчного сайта спа-центров компании MondaraSpa  

с вариантом транскрипции и вариантом буквалɶного перевода 

Оɬɪɵɜɨɤ ɬɟɤɫɬɚ 
ɝɥɨɛɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ 

ɜɟɪɫɢɢ ɫɚɣɬɚ 

Бɭɤɜɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 
(Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ –  
ɩɟɪɟɜɨɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧ 

ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ) 

Оɬɪɵɜɨɤ ɬɟɤɫɬɚ  
ɥɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ 

ɜɟɪɫɢɢ ɫɚɣɬɚ 

Bellefontaine 
Golden Caviar Face 

ɋɪɟɞɫɬɜɨ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɡɚ 
ɥɢɰɨɦ Bellefontaine 
Golden Caviar Face 

ɍɯɨɞ ɡɚ ɬɟɥɨɦ 
Bellefontaine 
ɂɤɨɪɧɨɟ ɨɦɨɥɨɠɟɧɢɟ 

This rejuvenating 
intensive treatment 
is suitable for dam-
aged and ageing 
skin. The exclu-
sively formulated 
components com-
bine with the plant-
based antioxidants 
have a long-lasting 
moisturising effect. 
Luxurious caviar 

Ɍɚɤɨɟ ɨɦɨɥɚɠɢɜɚɸ-
ɳɟɟ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɟ ɥɟ-
ɱɟɧɢɟ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɣ ɢ ɭɜɹ-
ɞɚɸɳɟɣ ɤɨɠɢ. ɋɩɟ-
ɰɢɚɥɶɧɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ-
ɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ  
ɜ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɫ ɚɧɬɢ-
ɨɤɫɢɞɚɧɬɚɦɢ ɪɚɫɬɢ-
ɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɢɫɯɨɠ-
ɞɟɧɢɹ ɢɦɟɸɬ ɩɪɨɞɨɥ-
ɠɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɮɮɟɤɬ 

ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɭɯɨɞ 
ɡɚ ɬɟɥɨɦ ɷɮɮɟɤ-
ɬɢɜɧɨ ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢ-
ɜɚɟɬ ɷɥɚɫɬɢɱɧɨɫɬɶ 
ɢ ɬɨɧɭɫ ɤɨɠɢ, ɫɬɢ-
ɦɭɥɢɪɭɟɬ ɨɛɳɢɟ 
ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɨɛɦɟɧɚ 
ɜɟɳɟɫɬɜ, ɩɨɜɵɲɚɟɬ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ 
ɤɨɠɢ ɤ ɜɥɢɹɧɢɸ ɧɟ-
ɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɯ 
ɮɚɤɬɨɪɨɜ ɜɧɟɲɧɟɣ 
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extract prevents 
premature aging 
processes, restore 
damaged skin and 
has a vessel 
strengthening ef-
fect. After the first 
treatment your skin 
looks firmer and 
younger. 

ɭɜɥɚɠɧɟɧɢɹ. Ɋɨɫɤɨɲ-
ɧɵɣ ɷɤɫɬɪɚɤɬ ɢɤɪɵ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ 
ɤɨɠɭ ɨɬ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨɝɨ ɫɬɚɪɟɧɢɹ, 
ɜɨɫɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɧɭɸ ɤɨɠɭ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɛɥɚɞɚɟɬ 
ɷɮɮɟɤɬɨɦ ɭɤɪɟɩɥɟ-
ɧɢɹ ɫɨɫɭɞɨɜ ɤɨɠɢ. 
ɉɨɫɥɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɩɪɢɦɟ-
ɧɟɧɢɹ ȼɚɲɚ ɤɨɠɚ ɛɭ-
ɞɟɬ ɜɵɝɥɹɞɟɬɶ ɛɨɥɟɟ 
ɭɩɪɭɝɨɣ ɢ ɦɨɥɨɞɨɣ. 

ɫɪɟɞɵ ɢ ɩɪɢɪɨɞɧɨ-
ɤɥɢɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɢɡ-
ɦɟɧɟɧɢɹɦ. Ɋɟɤɨɦɟɧ-
ɞɭɟɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɚɧɬɢɜɨɡ-
ɪɚɫɬɧɨɝɨ ɢ ɬɨɧɢɡɢ-
ɪɭɸɳɟɝɨ ɭɯɨɞɚ ɞɥɹ 
ɭɫɬɚɜɲɟɣ ɤɨɠɢ. 

Нɟɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɦ ɜɡɝɥɹɞɨɦ ɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ ɥɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɵɣ 
ɬɟɤɫɬ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ (ɛɭɤɜɚɥɶɧɵɣ) ɨɱɟɧɶ 
ɫɢɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɬɚɤ ɢ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ, ɜ ɰɟɥɨɦ.  

1) «ɋɪɟɞɫɬɜɨ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɥɢɰɨɦ Bellefontaine Golden 
Caviar Face» ɢ «ɍɯɨɞ ɡɚ ɬɟɥɨɦ Bellefontaine. ɂɤɨɪɧɨɟ ɨɦɨɥɨ-
ɠɟɧɢɟ» – ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɜ ɥɟɤɫɢɤɟ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ ɩɨɧɢɦɚɧɢɸ, ɱɬɨ ɥɨ-
ɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɤɨɧɰɟɧɬɪɢɪɭɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɟɣ 
ɧɚ ɤɨɫɦɟɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɷɮɮɟɤɬɟ, ɚ ɜ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɦɵ 
ɜɢɞɢɦ ɩɪɨɫɬɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɬɨɜɚɪɚ; 

2) «ɞɥɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɨɣ ɢ ɭɜɹɞɚɸɳɟɣ ɤɨɠɢ» ɢ «ɞɥɹ 
ɭɫɬɚɜɲɟɣ ɤɨɠɢ»; «ȼɚɲɚ ɤɨɠɚ ɛɭɞɟɬ ɜɵɝɥɹɞɟɬɶ ɛɨɥɟɟ ɭɩɪɭ-
ɝɨɣ ɢ ɦɨɥɨɞɨɣ» ɢ «Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɚɧ-
ɬɢɜɨɡɪɚɫɬɧɨɝɨ ɢ ɬɨɧɢɡɢɪɭɸɳɟɝɨ ɭɯɨɞɚ» – ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 
ɭɫɬɚɜɲɢɣ, ɧɨ ɧɟ ɭɜɹɞɚɸɳɢɣ, ɝɨɜɨɪɹɳɟɟ ɤɚɤ ɛɵ ɨɛ ɨɞɧɨɣ ɢ ɬɨɣ 
ɠɟ ɩɪɨɛɥɟɦɟ ɤɨɠɢ, ɜ ɥɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɜɟɪɫɢɢ, ɧɟɫɨɦɧɟɧɧɨ, ɜɵ-
ɡɨɜɟɬ ɛɨɥɶɲɟ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɷɦɨɰɢɣ ɫɪɟɞɢ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɱɢɬɚɬɟ-
ɥɟɣ, ɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹ ɤ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɞɚɱɧɵɦ ɪɟɲɟ-
ɧɢɟɦ ɫ ɩɪɢɟɦɨɦ ɩɟɪɟɮɪɚɡɢɪɨɜɚɧɢɹ; 

3) Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɨɬɪɵɜɤɚ ɢɡ ɝɥɨɛɚɥɢɡɨɜɚɧ-
ɧɨɣ ɜɟɪɫɢɢ ɢ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɚɦɢ, ɪɚɜɧɨ, ɤɚɤ ɢ ɢɞɟɧɬɢɱɧɨ ɬɟɦɚ-ɪɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɱɥɟɧɟɧɢɟ  
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ɜ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɯ. Сɢɧɬɚɤɫɢɫ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɨɬɪɵɜɤɚ 
ɢɡ ɥɨɤɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɜɟɪɫɢɢ ɤɚɪɞɢɧɚɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ. 

Сɨ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦɢ ɦɵ ɩɪɢɲɥɢ ɤ ɜɵɜɨɞɭ, ɱɬɨ ɷɬɨɬ ɥɨɤɚɥɢɡɨ-
ɜɚɧɧɵɣ ɬɟɤɫɬ ɛɵɥ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧ ɞɥɹ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɰɟ-
ɥɟɜɨɣ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ, ɠɟɧɳɢɧ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɩɨɢɫɤɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɩɨɞɞɟɪ-
ɠɚɧɢɹ ɦɨɥɨɞɨɫɬɢ ɢ ɤɪɚɫɨɬɵ ɥɢɰɚ ɢ ɬɟɥɚ. Пɪɚɝɦɚɬɢɤɚ ɬɟɤɫɬɚ 
ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɭɸ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ – ɩɨɢɫɤ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɯ 
ɦɚɪɤɟɬɢɧɝɨɜɵɯ ɪɟɲɟɧɢɣ. 

Фрагмент англоɹзɵчного сайта сети оздоровителɶнɵх спа  
Восточной Европɵ Ensana Health Spa Hotels 

(https://www.ensanahotels.com/en): 
Whether you want to treat a condition, or prevent one; whether 

you want to regenerate, simply take time out or enjoy a healthy family 
holiday, we have an option for you. We can tailor our programmes  
to meet your specific needs. There is nowhere else quite like Ensana. 

Reward yourself with the gift of health and happiness…… naturally. 
ȿɫɥɢ ɜɵ ɯɨɬɢɬɟ ɩɪɨɣɬɢ ɤɭɪɫ ɥɟɱɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɨɮɢɥɚɤɬɢɤɢ, ɩɪɨ-

ɫɬɨ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɢɬɶɫɹ, ɫɞɟɥɚɬɶ ɩɟɪɟɪɵɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɢɥɢ ɧɚɫɥɚɞɢɬɶɫɹ 
ɡɞɨɪɨɜɵɦ ɫɟɦɟɣɧɵɦ ɨɬɞɵɯɨɦ – ɭ ɧɚɫ ɟɫɬɶ ɱɬɨ ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ! Ɇɵ 
ɦɨɠɟɦ ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɲɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɩɨɞ ɜɚɲɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɢ. Ɍɚɤɨɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ Ensana. 

ɉɨɞɚɪɢɬɟ ɫɟɛɟ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɢ ɯɨɪɨɲɟɟ ɫɚɦɨɱɭɜɫɬɜɢɟ... ɫ ɩɨɦɨ-
ɳɶɸ ɩɪɢɪɨɞɵ. (https://www.ensanahotels.com/ru). 

В ɞɚɧɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫɨɯɪɚɧɟɧ ɫɦɵɫɥ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶ-
ɧɨɣ ɮɪɚɡɵ, ɧɨ ɞɥɹ ɟɝɨ ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧ ɩɨɪɹɞɨɤ ɫɥɨɜ,  
ɢ ɡɚɞɟɣɫɬɜɨɜɚɧɵ ɩɪɢɟɦɵ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɦɟɧ: 

� ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ («Whether you want to treat a condition» – 
«ȿɫɥɢ ɜɵ ɯɨɬɢɬɟ ɩɪɨɣɬɢ ɤɭɪɫ ɥɟɱɟɧɢɹ»); 

� ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɡɚɦɟɧɚ («we have an option for 
you» – «ɭ ɧɚɫ ɟɫɬɶ ɱɬɨ ɩɪɟɞɥɨɠɢɬɶ»); 

� ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ (ɝɥɚɝɨɥ «tailor» ɛɵɥ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧ ɤɚɤ «ɚɞɚɩ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ», ɯɨɬɹ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ – «ɲɢɬɶ, ɩɨɪɬɧɹɠɧɢ-
ɱɚɬɶ», ɚ ɜɬɨɪɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɫɥɨɜɚɪɢ ɞɚɸɬ «ɩɪɢɫɩɨɫɚɛɥɢɜɚɬɶ, 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ»). Пɨɜɟɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɧɚɤɥɨɧɟɧɢɟ ɫɨ-
ɯɪɚɧɟɧɨ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɚ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɜɚɪɢɚɧɬɧɵɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
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ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɵ ɜ ɩɪɢɟɦɟ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ: «Reward yourself with 
the gift» – «ɉɨɞɚɪɢɬɟ ɫɟɛɟ». В ɰɟɥɨɦ, ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ 
ɩɪɢ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɧɬɚ ɨɩɪɚɜɞɚɧɵ: ɛɵɥɢ 
ɧɚɣɞɟɧɵ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɧɨɜɨɝɨ ɩɪɨ-
ɞɭɤɬɚ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɢ ɦɚɪɤɟɬɢɧɝɨɜɵɯ ɭɫɢɥɢɣ 
ɜ ɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɭɫɥɭɝ ɤɨɦɩɚɧɢɢ.  

Сɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɪɚɛɨɬɵ  
ɫ ɜɟɪɛɚɥɶɧɵɦ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɬɟɧɬɨɦ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ  
ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɭɦɟɧɢɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɩɪɟɞɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ, ɜɵɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ  
ɤ ɩɪɨɞɭɰɢɪɨɜɚɧɢɸ ɧɨɜɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɟɝɨ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪ-
ɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ, ɧɨ ɢ ɭɦɟɧɢɟ ɚɪɝɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɵɟ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ ɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɩɪɢ ɟɝɨ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɢ. 
Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɭ ɛɭɞɭɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢ-
ɤɨɜ-ɥɨɤɚɥɢɡɚɬɨɪɨɜ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɢ ɡɚɥɨɠɟɧɵ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ 
ɫɚɦɨɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜ ɯɨɞɟ ɫɜɨɟɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

 
Библиографиɹ 

1. Ʉɨɜɚɥɟɜɫɤɢɣ Ɋ.Ʌ. Translation: Пɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 
(ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ): ɭɱɟɛ. ɩɨɫɨɛɢɟ / Р.Л. Кɨɜɚɥɟɜɫɤɢɣ, Э.Ю. Нɨɜɢɤɨɜɚ, 
Т.Ю. Мɚɯɨɪɬɨɜɚ. – Вɨɥɝɨɝɪɚɞ: Иɡɞ-ɜɨ ВɨɥГУ, 2007. – 224 ɫ. 

2. Ʉɨɪɨɥɶɤɨɜɚ ɋ.Ⱥ. Тɟɤcɬɨɬɢɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɭ: ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɹ. – LAP LAMBERT Academic 
Publishing – GmbH, 2013. – S.165. 

3. Ʉɨɪɨɥɶɤɨɜɚ ɋ.Ⱥ. Traduction: Пɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ (ɮɪɚɧ-
ɰɭɡɫɤɢɣ ɹɡɵɤ): ɭɱɟɛ. ɩɨɫɨɛɢɟ / С.А. Кɨɪɨɥɶɤɨɜɚ, Е.В. Бɭɥɤɢɧɚ. – 
Вɨɥɝɨɝɪɚɞ: Иɡɞ-ɜɨ ВɨɥГУ, 2007. – 222 ɫ. 

4. Пɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ: ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɢ ɞɢɞɚɤɬɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ: ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɹ / ɚɜɬ. ɤɨɥɥɟɤɬɢɜ: В. А. Мɢɬɹɝɢɧɚ [ɢ ɞɪ.]; 
ɩɨɞ ɨɛɳ. ɪɟɞ. В. А. Мɢɬɹɝɢɧɨɣ; Гɨɫ. ɨɛɪɚɡɨɜɚɬ. ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜɵɫɲ. 
ɩɪɨɮ. ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ «Вɨɥɝɨɝɪ. ɝɨɫ. ɭɧ-ɬ», Иɧ-ɬ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ ɢ ɦɟɠɤɭɥɶ-
ɬɭɪ. ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. – Вɨɥɝɨɝɪɚɞ: Иɡɞ-ɜɨ ВɨɥГУ, 2011. – 302 ɫ. – 
ɩɪɢɥ.: ɫ. 273–296. 

5. ɍɫɚɱɟɜɚ Ⱥ.ɇ. Translation: Пɢɫɶɦɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ (ɚɧɝɥɢɣ-
ɫɤɢɣ ɹɡɵɤ): ɭɱɟɛ. ɩɨɫɨɛɢɟ / А.Н. Уɫɚɱɟɜɚ, С.Р. Хɚɣɪɨɜɚ, Т.В. Сɟɪɨ-
ɩɟɝɢɧɚ. – Вɨɥɝɨɝɪɚɞ: Иɡɞ-ɜɨ ВɨɥГУ, 2007. – 229 ɫ. 



Вɵɩɭɫɤ 15 

131 

ЗНАЧИМОСТЬ ПЕРЕВОДЧЕСКОГО КОМПОНЕНТА  
В СОСТАВЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ  

КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  
СПЕЦИАЛИСТА ПО ПРОТОКОЛУ 

Мариɹ Дмитриевна Чурганова, 
ɚɫɩɢɪɚɧɬ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ 

ɞɪɭɠɛɵ ɧɚɪɨɞɚ, Ɇɨɫɤɜɚ 

В ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ (ɞɚɥɟɟ 
СП). Пɪɢɜɟɞɟɧ ɨɛɡɨɪ ɪɚɛɨɬ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɞɚɧɚ ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɟɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹ-
ɸɳɢɟ. Аɜɬɨɪ ɩɪɨɜɨɞɢɬ ɚɧɚɥɢɡ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɜ ɪɚɛɨɬɟ СП. 

Клɸчевɵе слова: ɩɟɪɟɜɨɞ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ, ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɭɦɟɧɢɹ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪ-
ɧɚɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ, ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ. 

THE SIGNIFICANCE OF THE TRANSLATION COMPO-
NENT IN THE INTERCULTURAL COMMUNICATION 

COMPETENCE OF THE PROTOCOL OFFICER 

Maria Dmitrievna Churganova, 
Postgraduate Student  

of Peoples’ Friendship University  
of Russia, Moscow 

The article deals with the problem of forming the translation com-
petence within protocol officer’s work (PO). It also reflects the con-
ducted surveys which describe translation competence’s characteristics 
and its components. The author conducts an analysis that shows the pres-
ence of the translation component within the protocol officer’s work. 

Keywords: translation, translation competence, translation skills, 
professional activities, intercultural communication competence, proto-
col officer. 
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Введение 
Сɟɝɨɞɧɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɩɪɢɜɥɟ-

ɤɚɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɱɚɫɬ-
ɧɵɯ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ/ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɧɢɯ ɬɚɤ ɧɭɠɞɚɸɬɫɹ, 
ɧɨ ɢ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɢ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. 
Уɱɟɧɵɯ ɢɧɬɟɪɟɫɭɟɬ ɜɨɩɪɨɫ ɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɧɨɣ 
ɦɨɞɟɥɢ ɭɡɤɨɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ. В ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɜɪɟɦɹ, 
ɨɧɢ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɢɡɭɱɚɸɬ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ ɪɚ-
ɛɨɬɧɢɤɚ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɫɨɫɪɟɞɨɬɚɱɢɜɚɸɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɨɫɨɛɵɯ, ɤɥɸ-
ɱɟɜɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹɯ, ɫɪɟɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɫɨɛɨɟ ɦɟɫɬɨ ɡɚɧɢɦɚɟɬ 
ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚɹ. Еɠɟɝɨɞɧɵɟ ɤɪɭɩɧɨɦɚɫɲɬɚɛ-
ɧɵɟ ɫɨɛɵɬɢɹ (ɮɨɪɭɦɵ, ɜɵɫɬɚɜɤɢ, ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ) ɝɞɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢ-
ɫɬɵ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɢ ɷɬɢɤɟɬɭ ɧɚ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ ɨɛɫɭɠ-
ɞɚɸɬ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ, ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 
ɢ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ, ɷɬɢɤɟɬɚ, ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɣ 
ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ (Мɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɣ ɮɨɪɭɦ-
ɜɵɫɬɚɜɤɚ «ɫɥɭɠɛɚ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ» FEPS, Рɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞ-
ɧɵɣ ɮɨɪɭɦ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɧɚ ɩɥɨɳɚɞɤɟ Иɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɚ 
«Сɤɨɥɤɨɜɨ», PDI-POA: Protocol Officers Association «The PDI-
POA Protocol Education Forum», Global Diplomatic Forum «New 
Horizons in Diplomacy» ɢ ɞɪ.) ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɸɬ ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɢɧ-
ɰɢɩɢɚɥɶɧɨ ɜɚɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɫɟɛɟ ɡɚɞɚɱɢ ɫɥɭɠɛɵ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ 
ɜ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɟɺ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥ. Пɨɞɨɛɧɨɝɨ ɪɨɞɚ ɫɨɛɵɬɢɹ ɩɨɦɨ-
ɝɚɸɬ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹɯ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɢ ɩɨɧɹɬɶ, ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɢɯ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ 
ɜɭɡɚɯ ɢ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ.  

Дɚɧɧɚɹ ɫɬɚɬɶɹ ɫɬɚɧɟɬ ɟɳɺ ɨɞɧɢɦ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɟɦ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɤɨɦɦɭɧɢ-
ɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɩɨ 
ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ, ɢɦɟɟɬ ɪɹɞ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɱɟɪɬ ɜ ɨɬɥɢɱɢɢ ɨɬ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɢ ɡɚɧɢɦɚɟɬ ɨɫɨ-
ɛɭɸ ɪɨɥɶ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɪɚɛɨɬɧɢɤɚ. В ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧ ɪɹɞ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɯ ɢɫɫɥɟ-
ɞɨɜɚɧɢɣ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ, (Гɚɜɪɢɥɟɧɤɨ, Мɟɬɟɥɢɰɚ, Пɚɜ-
ɥɨɜɚ, Хɨɦɹɤɨɜɚ) ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɥɢ ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɚ 
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ɩɪɢɦɟɪɟ ɞɪɭɝɢɯ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɟɣ ɢ ɜɵɹɜɢɥɢ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞ ɞɥɹ 
ɧɢɯ ɛɭɞɟɬ ɢɝɪɚɬɶ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɪɨɥɶ, ɨɞɧɚɤɨ, ɨɧ ɛɭɞɟɬ ɫɨɜɟɪ-
ɲɟɧɧɨ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɬɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɜɵɩɨɥ-
ɧɹɟɬ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ. Оɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɞɚɧɧɵɯ 
ɪɚɛɨɬɚɯ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨ-ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɡɨɪɚ, 
ɚɜɬɨɪ ɞɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢ-
ɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɢ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ СП, ɢɦɟɟɬ ɪɹɞ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ 
ɱɟɪɬ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɬɪɟɛɭɸɬ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɨɣ ɦɟɬɨɞɢɤɢ, 
ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɛɭɞɭɳɟɝɨ СП. 

Основнаɹ частɶ 

Тɟ, ɤɬɨ ɯɨɪɨɲɨ ɡɧɚɤɨɦ ɫ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɟɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɹɸɬ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɞ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɦ ɧɚɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ ɫɬɨɹɬ 
ɧɟɩɪɨɫɬɵɟ ɡɚɞɚɱɢ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ ɨɬ ɧɟɝɨ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɢ 
ɭɦɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɵ ɜ ɜɭɡɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɟɝɨ ɩɪɨɮɢɥɹ. Нɚ ɩɨɜɟɫɬɤɭ ɞɧɹ ɜɫɬɚɟɬ ɜɨɩɪɨɫ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟ-
ɧɢɹ ɜ ɜɭɡɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɫɬɨɢɬ ɰɟɥɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɟɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɧɚɛɨɪɨɦ 
ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɟɣ ɢ ɫɬɪɟɦɹɳɟɝɨɫɹ ɤ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɦɭ 
ɪɚɡɜɢɬɢɸ. Аɧɚɥɢɡ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɬɪɟ-
ɛɭɟɬ ɭɬɨɱɧɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɜɚɠɧɵɯ ɩɨɧɹɬɢɣ ɤɚɤ «ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ»  
ɢ «ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ». Сɬɨɢɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɞɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɞɚɧɧɵɟ ɩɨɧɹɬɢɹ ɬɪɚɤɬɭɸɬɫɹ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ. Дɚɧɧɨɦɭ ɜɨɩɪɨɫɭ 
ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɞɟɥɹɸɬ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢ (И.А. Зɢɦɧɹɹ, Г.С. Мɢɪɨ-
ɥɸɛɨɜɚ, Дɠ. Рɚɜɟɧ, А.К. Мɚɪɤɨɜɚ ɞɪ.) ɢ ɦɟɬɨɞɢɫɬɵ (А.А. Вɟɪ-
ɛɢɰɤɢɣ, Э.Ф. Зɟɟɪ, А.В. Хɭɬɨɪɫɤɨɣ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɚ (Н.Н. Гɚɜɪɢɥɟɧɤɨ, В.Н. Кɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, Е.Р. Пɨɪɲɧɟɜɚ, 
А.Д. Шɜɟɣɰɚɪ ɢ ɞɪ.). Нɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ 
ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ (ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɟɣ) ɩɪɨ-
ɜɟɞɟɧ ɭ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɫɢɯɨɥɨɝɚ И.А. Зɢɦɧɟɣ: 

x «Иɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɨɬɞɚɸɬ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɟ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬ-
ɧɨɣ, ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɭɳɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɢ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɸɬ, 
ɱɬɨ ɜ ɨɬɥɢɱɢɢ ɨɬ ɡɧɚɧɢɟɜɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɬ.ɟ. ɯɚɪɚɤɬɟɪɢ-
ɫɬɢɤɢ «ɱɬɨ», ɡɞɟɫɶ ɚɤɰɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɞɟɣ-
ɫɬɜɢɹ «ɤɚɤ». 
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x Мɧɨɝɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɨɬɦɟɱɚɸɬ ɥɢɱɧɨɫɬɧɭɸ,  
ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɦɨɬɢɜɚɰɢɨɧɧɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ. 

x Иɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɮɢɤɫɢɪɭɸɬ ɫɥɨɠɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɷɬɨɝɨ 
ɹɜɥɟɧɢɹ ɤɚɤ ɜ ɟɝɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɨɰɟɧɤɟ» [1: 25]. 

Пɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 
ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɨɟ ɩɨɧɹɬɢɟ. Аɜɬɨɪ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɤɚɤ 
«ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ, ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ, ɫɨɤɪɵɬɵɟ ɩɫɢɯɨɥɨ-
ɝɢɱɟɫɤɢɟ ɧɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ (ɡɧɚɧɢɹ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɦɵ (ɚɥɝɨɪɢɬɦɵ) ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɫɢɫɬɟɦɵ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢ ɨɬɧɨɲɟ-
ɧɢɣ), ɤɨɬɨɪɵɟ ɡɚɬɟɦ ɜɵɹɜɥɹɸɬɫɹ ɜ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɹɯ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 
ɤɚɤ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ, ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɧɵɯ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɹɯ» [1: 23]. 

Пɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɞɚɧɧɵɣ ɜɨ-
ɩɪɨɫ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ Н.Н. Гɚɜɪɢɥɟɧɤɨ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɬɦɟ-
ɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɬɟɪɦɢɧ «ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ» ɫɨɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɫ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ 
ɟɦɭ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ, ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɬɟɪɦɢɧ «ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ» ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɨɬɛɢɪɚɬɶ, 
ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɦɨɛɢɥɢɡɨɜɚɬɶ «ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ», ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟ-
ɸɬɫɹ ɜ ɪɚɫɩɨɪɹɠɟɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɞɥɹ ɪɟɲɟɧɢɹ ɫɬɨɹɳɢɯ ɩɟ-
ɪɟɞ ɧɢɦ ɡɚɞɚɱ [2: 30]. Пɨɞɪɨɛɧɨ ɫɜɹɡɶ ɦɟɠɞɭ «ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚ-
ɥɢɡɦɨɦ» ɢ «ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶɸ» ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɪɨɫɫɢɣ-
ɫɤɨɝɨ ɩɫɢɯɨɥɨɝɚ А.К. Мɚɪɤɨɜɨɣ «Пɫɢɯɨɥɨɝɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚ-
ɥɢɡɦɚ». Сɨɝɥɚɫɧɨ ɚɜɬɨɪɭ, ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ «ɤɚɤ 
ɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɯ ɤɚɱɟɫɬɜ, ɤɚɤ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɟɟ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɢ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɤɚɤ 
ɨɛɥɚɞɚɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ ɢ ɭɦɟɧɢɟɦ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɬɪɭɞɨɜɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ [3: 31]. 

Уɱɟɧɵɟ ɭɬɜɟɪɠɞɚɸɬ, ɱɬɨ ɫɟɝɨɞɧɹ ɩɟɪɟɜɨɞ – ɷɬɨ ɬɨ, ɛɟɡ 
ɱɟɝɨ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɨɛɨɣɬɢɫɶ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ-
ɧɵɯ ɢ ɱɚɫɬɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɭɦɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɹɜ-
ɥɹɟɬɫɹ ɡɚɥɨɝɨɦ ɭɫɩɟɯɚ ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɥɸɛɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ. 
Пɨɷɬɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞ ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɜɢɞɵ ɩɪɨɮɟɫɫɢɣ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɨɛɥɚɫɬɶ ɸɪɢɫɩɪɭɞɟɧɰɢɢ, ИТ, ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɨ, ɦɟ-
ɞɢɰɢɧɭ, ɪɟɫɬɨɪɚɧɧɵɣ ɢ ɝɨɫɬɢɧɢɱɧɵɣ ɛɢɡɧɟɫ ɢ ɦɧɨɝɢɟ ɞɪɭɝɢɟ, 
ɝɞɟ ɬɚɤ ɢɥɢ ɢɧɚɱɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ ɫɬɚɥɤɢɜɚɸɬɫɹ ɫ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦɢ 
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ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɭɠɧɨ ɭɦɟɬɶ ɩɨɧɹɬɶ, ɩɪɨɱɢɬɚɬɶ, ɩɪɨ-
ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɤɨɦɭ-ɬɨ ɢɡ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ ɭɱɪɟɠɞɟ-
ɧɢɹ ɯɨɬɹ ɛɵ ɨɫɧɨɜɧɭɸ ɦɵɫɥɶ ɭɜɢɞɟɧɧɨɝɨ. Вɫɺ ɷɬɨ ɝɨɜɨɪɢɬ  
ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɟɝɨɞɧɹ ɭ ɜɫɟɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɫɮɨɪɦɢ-
ɪɨɜɚɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɛɚɡɚ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ 
ɫɜɨɸ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ.  

Дɚɧɧɵɣ ɜɨɩɪɨɫ ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ ɩɨɞɧɢɦɚɥɫɹ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɢɫ-
ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. Тɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɪɚɛɨɬɟ Н.П. Хɨɦɹɤɨɜɨɣ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɚ ɤɨɧɬɟɤɫɬɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦ-
ɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɸɪɢɫɬɨɜ-ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤɨɜ, ɜ ɫɨ-
ɫɬɚɜɟ ɤɨɬɨɪɨɣ ɚɜɬɨɪɨɦ ɜɵɞɟɥɟɧ ɢ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɟɫɤɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ. В ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ ɚɜɬɨɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɬɟ ɡɧɚ-
ɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɦɟɠɤɭɥɶ-
ɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɸɪɢɫɬɚ-ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤɚ. 

Ɂɧɚɬɶ: 
� ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɭɸ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢ-

ɱɟɫɤɢɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɨɞɫɢɫɬɟɦɵ (ɜ ɞɚɧɧɨɣ 
ɦɨɞɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɟ – ɜ ɫɮɟɪɟ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ), ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɨɣ; 

� ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧɨɜ; 
� ɩɪɚɜɢɥɚ ɫɨɱɟɬɚɟɦɨɫɬɢ ɬɟɪɦɢɧɨɜ. 
ɍɦɟɬɶ:  
� ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɫɨɱɟɬɚɬɶ ɬɟɪɦɢɧɵ ɜ ɫɢɧɬɚɝɦɚɯ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟ-

ɧɢɹɯ; 
� ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɧɭɠɧɵɣ ɬɟɪɦɢɧ ɜ ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɧɵɯ ɢ ɚɧɬɨɧɢ-

ɦɢɱɧɵɯ ɨɩɩɨɡɢɰɢɹɯ; 
� ɪɚɫɤɪɵɜɚɬɶ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɧɨɜɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɧ-

ɬɟɤɫɬɚ. 
ȼɥɚɞɟɬɶ: 
� ɫɬɪɚɬɟɝɢɹɦɢ (ɩɨɞ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 

ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɺɦɵ ɢ ɭɫɢɥɢɹ ɫ ɰɟɥɶɸ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ ɨ ɫɢɫɬɟɦɟ ɹɡɵɤɚ ɢ ɪɟɱɟɜɵɯ ɧɚɜɵɤɨɜ,  
ɢ ɭɦɟɧɢɣ; ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ 
ɨɛɭɱɚɸɳɢɦɢɫɹ ɢɡ ɱɢɫɥɚ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɞɥɹ ɪɟɲɟɧɢɹ ɡɚɞɚɱ) ɫɪɟɞɢ 
ɤɨɬɨɪɵɯ; 
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� ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ/ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹɦ ɜ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɦ ɧɚɦɟɪɟɧɢɟɦ ɜ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹɯ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɢ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ; 

� ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɝɧɨɡɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜ ɜɨɫ-
ɩɪɢɹɬɢɹ ɞɥɹ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɧɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫ ɧɨɜɵɦ ɢɥɢ ɪɚɧɟɟ ɭɫɜɨɟɧɧɵɦ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟ-
ɫɤɢɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ [4: 314–315]. 

Вɚɠɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɩɪɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚ-
ɧɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ-ɦɟɠɞɭɧɚ-
ɪɨɞɧɢɤɚ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ А.Н. Пɚɜɥɨɜɨɣ. Аɜɬɨɪ 
ɫɱɢɬɚɟɬ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɜɚɠɧɵɦ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɦ ɩɪɢ ɨɛɭɱɟɧɢɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɨɜ-ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤɨɜ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɩɨɦɨ-
ɝɚɟɬ «ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɫɢɫɬɟɦɭ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ». Кɚɤ ɢ ɦɧɨɝɢɟ ɢɫɫɥɟ-
ɞɨɜɚɬɟɥɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɞɚɝɨɝɢɤɟ ɢ ɦɟɬɨɞɢɤɢ, А.Н. Пɚɜɥɨɜɚ ɚɤ-
ɰɟɧɬɢɪɭɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ, 
ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ, ɤɚɤ ɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɤ ɦɟɠ-
ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. Пɨ ɦɧɟɧɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚ-
ɬɢɜɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɭɫɥɨɜɢɟɦ ɩɪɨɮɟɫ-
ɫɢɨɧɚɥɢɡɦɚ ɢ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɜ ɩɨ-
ɥɢɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɪɟɞɟ, ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɚɯ ɜ ɦɧɨɝɨɹɡɵɱ-
ɧɨɦ ɨɛɳɟɫɬɜɟ. Аɜɬɨɪ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ «ɩɨɧɹɬɶ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɟɝɨ ɧɚ ɪɨɞɧɨɣ 
ɹɡɵɤ ɢɥɢ ɫ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɜɥɚɞɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦ, ɨɬɪɚɫɥɟɜɵɦ ɬɟɡɚɭ-
ɪɭɫɨɦ». Дɥɹ ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɚ-ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤɚ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɢɦɟɟɬ «ɨɬɛɨɪ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ, ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɡɚɭɪɭɫɚ, ɨɬɛɨɪ ɬɟɦɚɬɢɤɟ ɢ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɮɨɪɦɢ-
ɪɭɸɳɢɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɞɢɫɤɭɪɫ» [5: 53]. Кɚɤ  
ɢ Н.П. Хɨɦɹɤɨɜɚ, А.П. Пɚɜɥɨɜɚ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɫɜɨɸ ɩɨɞɪɨɛɧɭɸ 
ɤɨɧɬɟɤɫɬɧɭɸ ɦɨɞɟɥɶ ɪɚɧɧɟɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɢɡɚɰɢɢ (ɞɚɥɟɟ 
МРИЯ) ɷɤɨɧɨɦɢɫɬɨɜ-ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤɨɜ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧ-
ɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɝɞɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɰɟɥɢ, ɩɪɢɧɰɢɩɵ, ɤɪɢɬɟ-
ɪɢɢ ɢ ɫɚɦɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɚɧɧɟɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɢɡɚ-
ɰɢɢ. Тɚɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ: 
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� ɮɚɫɢɥɢɬɚɰɢɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɡɧɚɱɢ-
ɦɵɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɧɚ ɷɬɚɩɟ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɢɡɚɰɢɢ; 

� ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦ-
ɩɟɬɟɧɰɢɢ ɧɚ МРИЯ; 

� ɩɨɜɵɲɟɧɢɟ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ ɧɚ МРИЯ» [5: 80]. 

Рɚɛɨɬɚ ɞɪɭɝɨɝɨ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ Е.В. Мɟɬɟɥɢɰɵ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɞɥɹ ɧɚɫ ɨɫɨɛɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɚ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɛɥɢɡɤɨ ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɜɨɩɪɨɫ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɬɨ-
ɤɨɥɚ. Аɜɬɨɪ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɪɢɬɭɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦ-
ɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɭɫɩɟɲɧɨɫɬɢ ɞɢɪɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɪɟɱɟɜɨɝɨ/ɬɟɤɫɬɨɜɨɝɨ 
ɚɤɬɚ, ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢ-
ɱɟɫɬɜɨ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ: 

x Вɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɭɫɥɨɜɢɟɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɭɦ-
ɧɨɫɬɶ ɚɞɪɟɫɚɬɚ, ɟɝɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɹɡɵ-
ɤɨɜɵɟ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɢɯ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨɜɚɬɶ. 

x Вɨ-ɜɬɨɪɵɯ, – ɷɬɨ ɡɧɚɧɢɟ ɚɞɪɟɫɚɬɨɦ ɹɡɵɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɦ 
ɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɜɨɟɣ ɢɧɬɟɧɰɢɢ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɶ 
[6: 86]. 

Аɜɬɨɪ ɞɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɪɨɬɨɤɨɥɟ 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɮɚɤɬɨɪ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 
ɫɪɟɞɵ. Дɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɚɤɬ ɨɛɳɟɧɢɹ ɫɨɫɬɨɹɥɫɹ, ɧɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 
ɩɪɨɫɬɨ ɡɧɚɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɡɧɚɧɢɹ 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ, ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ ɢɧɨ-
ɹɡɵɱɧɨɣ ɫɪɟɞɟ. В ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ ɚɜɬɨɪ ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɟɬ ɨɛɳɟɧɢɟ ɧɚ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɢ ɩɨɞɱɟɪɤɢ-
ɜɚɟɬ, ɱɬɨ «…ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɧɚɬɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɥɨɜɚ ɷɬɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ, ɧɨ ɢ ɪɹɞ ɷɤɫɬɪɚ-
ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɵɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ 
ɞɚɧɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɫɪɟɞɵ» [6: 87]. 

Дɚɧɧɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɟɬɫɹ ɢ Н.Н. Гɚɜɪɢ-
ɥɟɧɤɨ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɬɚɤɠɟ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɸ 
ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɥɸɛɨɝɨ ɫɨɜɪɟ-
ɦɟɧɧɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ. Пɪɢ ɷɬɨɦ ɚɜɬɨɪ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɚɹ 
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ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɛɭɞɟɬ ɢɦɟɬɶ ɪɹɞ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɱɟɪɬ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ 
ɢɡ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɟɣ [7].  

Пɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɟɪɟɱɢɫɥɢɬɶ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ, ɱɬɨ ɩɨɧɢɦɚ-
ɟɬɫɹ ɩɨɞ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ. Дɥɹ ɷɬɨɝɨ ɦɵ ɛɭ-
ɞɟɦ ɨɩɢɪɚɬɶɫɹ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ М.Н. Вɹɬɸɬɧɟɜɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨ-
ɧɢɦɚɟɬ ɩɨɞ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ «ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɢɟ, 
ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɟ ɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɱɟ-
ɥɨɜɟɤɚ (ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɦɢ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦɢ ɧɨɪ-
ɦɚɦɢ ɨɛɳɟɫɬɜɚ) ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɦɟɸɳɢɦɫɹ ɜ ɟɝɨ ɩɚɦɹɬɢ ɤɨɦ-
ɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɦ ɢɧɜɟɧɬɚɪɟɦ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɞɥɹ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 
ɢ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɜ ɭɫɬɧɨɣ ɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɪɟɱɟ-
ɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɜ ɜɢɞɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ ɢ ɞɢɫɤɭɪɫɨɜ» [8: 83]. Пɨ 
ɦɧɟɧɢɸ Н.Н. Гɚɜɪɢɥɟɧɤɨ, ɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɞɚɧɧɚɹ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɣ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ 
ɚɫɩɟɤɬ. В ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɛɚɡɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɨɫɬɨɹɧ-
ɧɨɟ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɜɫɟɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɢ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ. Аɧɚɥɢɡ ɚɜɬɨɪɚ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤ ɜ ɤɚɠɞɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɞɨɥɠɟɧ:  

Ʌɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ 
� ɜɥɚɞɟɬɶ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ ɜ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢ-

ɬɟɥɶɧɨɦ ɩɥɚɧɟ, ɬ.ɟ. ɡɧɚɬɶ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɹɡɵɤɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɢ ɹɡɵɤɚ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɯɨɞɫɬɜɚ ɢ ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹ ɧɚ ɭɪɨɜɧɹɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɢ-
ɫɬɟɦ, ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɧɨɪɦ, ɪɟɱɟɜɵɯ (ɭɡɭɚɥɶɧɵɯ) ɧɨɪɦ; 

� ɡɧɚɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ; 

� ɭɦɟɬɶ ɨɩɟɪɢɪɨɜɚɬɶ ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɦɢɧɢ-
ɦɭɦɨɦ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɣ ɹɡɵɤɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɢ; 

� ɡɧɚɬɶ ɫɩɨɫɨɛɵ ɬɟɪɦɢɧɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ИЯ ɢ ПЯ; 
� ɜɥɚɞɟɬɶ ɜ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɥɚɧɟ ɨɛɳɟɧɚɭɱɧɨɣ ɥɟɤ-

ɫɢɤɨɣ ɢ ɭɡɤɨɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɫɮɟɪɭ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɚ ИЯ 
ɢ ПЯ; 
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� ɭɦɟɬɶ ɧɚɯɨɞɢɬɶ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ ɬɟɪɦɢ-
ɧɚɦ ИЯ ɢɥɢ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɧɨɜɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, ɩɨɥɶɡɭɹɫɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭ-
ɸɳɟɣ ɫɩɪɚɜɨɱɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɣ; 

� ɭɦɟɬɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɨɩɨɥɧɹɬɶ ɫɜɨɢ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɡɧɚ-
ɧɢɹ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɦ ɩɥɚɧɟ [7: 259–260]. 

ɉɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ 
� ɭɦɟɧɢɟ ɢɡɜɥɟɤɚɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɟ ИТ ɢɡ 

ɬɟɤɫɬɚ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ; 
� ɡɧɚɧɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ 

ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɯ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɤɨɦ-
ɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɧɚɦɟɪɟɧɢɹ (ɢɧɬɟɧɰɢɢ) ɚɜɬɨɪɚ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ; 

� ɭɦɟɧɢɟ ɫɨɨɬɧɨɫɢɬɶ ɨɛɴɺɦ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɩɪɟɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɭ ɨɬ-
ɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ИТ ɢ ɭ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ПТ; 

� ɡɧɚɧɢɟ ɰɟɥɟɣ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ПТ; 
� ɭɦɟɧɢɟ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɰɟɥɢ ɢ ɢɧ-

ɬɟɪɟɫɵ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ПТ ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ 
ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ; 

� ɭɦɟɧɢɟ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɜ ПТ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɟ ɧɚɦɟɪɟɧɢɟ ɚɜ-
ɬɨɪɚ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ; 

� ɭɦɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɫɬɟɩɟɧɶ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɬɟɤɫɬɚ, ɱɬɨɛɵ 
ɢɧɬɟɧɰɢɹ ɚɜɬɨɪɚ ɛɵɥɚ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɨɧɹɬɚ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɦɵɦ ɩɨ-
ɥɭɱɚɬɟɥɟɦ ПТ [7: 263]. 

Cɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ 
� ɡɧɚɧɢɟ ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɨɛɳɟɧɢɹ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɮɟɪɵ ɜ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ; 

� ɡɧɚɧɢɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɭɱɧɨɣ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ; 

� ɭɦɟɧɢɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɬɶ ɤ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɦɭ ɚɧɚɥɢɡɭ ɡɧɚ-
ɧɢɟ ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫ-
ɤɭɪɫɚ ɜ Рɨɫɫɢɢ; 

� ɭɦɟɧɢɟ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɢ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢ-
ɫɬɢɱɟɫɤɭɸ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɪɨɞɧɨɝɨ ɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɟɣ ɧɚ ПЯ; 
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� ɭɦɟɧɢɟ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɜ ПТ ɫɦɵɫɥ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɢ ɢɧ-
ɬɟɧɰɢɸ ɚɜɬɨɪɚ, ɧɟ ɧɚɪɭɲɚɹ ɦɨɞɟɥɢ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɩɪɢ-
ɧɹɬɨɝɨ ɜ ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɫɮɟɪɟ ɨɛɳɟɧɢɹ ɜ Рɨɫɫɢɢ; 

� ɭɦɟɧɢɟ ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɥɟɤɫɢɤɭ ɫ ɧɚɰɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ – ɛɚɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɭɸ ɢ ɮɨ-
ɧɨɜɭɸ ɥɟɤɫɢɤɭ, ɪɟɚɥɢɢ, – ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ 
ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹ ПТ [7: 266–267]. 

Оɛɡɨɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɧɚɦ ɩɪɟɞɩɨɥɨ-
ɠɢɬɶ, ɱɬɨ ɢ ɭ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɦɟɠɤɭɥɶ-
ɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɬɨɠɟ ɛɭɞɟɬ ɩɪɢɫɭɬ-
ɫɬɜɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, ɨɞɧɚɤɨ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɢɥɢ 
«ɧɚɩɨɥɧɹɟɦɨɫɬɶ» ɷɬɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɛɭɞɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɨ-
ɞɟɪɠɚɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɝɨ 
ɧɚɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ.  

Пɪɨɜɟɞɟɧɧɵɟ ɨɩɪɨɫɵ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɩɨɤɚ-
ɡɚɥɢ, ɱɬɨ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨ ɜ ɢɯ ɞɟɬɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɢɦ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɫɜɨɢ ɡɚɞɚɱɢ. Эɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ СП ɩɪɢɨɛ-
ɪɟɬɺɬ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɭɦɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɨɞ-
ɧɚɤɨ, ɨɧɢ ɛɭɞɭɬ ɢɦɟɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɱɟɪɬɵ. Кɚɤ ɢ ɥɸɛɨɣ 
ɞɪɭɝɨɣ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ-ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤ, СП ɞɨɥɠɟɧ ɭɦɟɬɶ/ɡɧɚɬɶ: 

� ɭɦɟɬɶ ɢɡɥɚɝɚɬɶ ɧɚ ɪɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ ɤɪɚɬɤɨɣ ɢ ɪɚɡɜɟɪɧɭ-
ɬɨɣ ɮɨɪɦɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɭɸɫɹ ɜ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ ɞɢɩɥɨ-
ɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ;  

� ɭɦɟɬɶ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɬɶ ɫɜɨɟ 
ɫɭɠɞɟɧɢɟ, ɨɰɟɧɤɭ, ɞɚɜɚɬɶ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ ɩɪɨɱɢɬɚɧɧɨɦɭ/ɩɪɨ-
ɫɥɭɲɚɧɧɨɦɭ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦɭ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɸ; 

� ɭɦɟɬɶ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɫɩɪɚɜɨɱɧɵɣ ɢ ɬɟɪ-
ɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɢɫɤ ɞɥɹ ɩɨɥɧɨɝɨ ɢ ɝɥɭɛɨɤɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɞɢ-
ɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ; 

� ɭɦɟɬɶ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɭɝɥɭɛɥɺɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɝɨ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɟɝɨ ɩɨɥɧɨɝɨ  
ɢ ɬɨɱɧɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɜ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɧɚ ɪɨɞɧɨɦ 
ɹɡɵɤɟ;  
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� ɭɦɟɬɶ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɚ ɪɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɨɛɡɨɪ ɡɚɪɭɛɟɠɧɨɣ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɱɬɵ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɩɪɟ-
ɡɟɧɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ; 

� ɭɦɟɬɶ ɜɟɫɬɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɛɟɫɟɞɵ, ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ, 
ɞɟɛɚɬɵ; 

� ɭɦɟɬɶ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɞɢ-
ɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɠɚɧɪɵ ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɢɯ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɧɚ 
ɪɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ; 

� ɭɦɟɬɶ ɜɵɞɟɥɹɬɶ ɜ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫ-
ɤɭɪɫɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ  
ɢ ɫɨɛɵɬɢɣ, ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɢɯ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɫ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦɢ ɪɟ-
ɚɥɢɹɦɢ ɪɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɜ ɤɚɤɨɦ-
ɥɢɛɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ ɫ ɭɱɺɬɨɦ ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ. 

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɚɠɧɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɦɟɠ-
ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɩɨ 
ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɵɩɨɥ-
ɧɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ 
ɫɨɛɨɣ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ 
ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚ.  

Заклɸчение 
Пɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɫɟɝɨɞɧɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ 

ɦɢɪɟ ɤ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ-ɦɟɠ-
ɞɭɧɚɪɨɞɧɢɤɨɜ, ɜ ɧɚɲɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ ɩɨ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ, 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɸɬ ɜɵɫɨɤɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɸɬ ɢɯ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɢɡɦ. Тɚɤɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ ɤɚɤ СП ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɝɨ-
ɬɨɜɵ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɩɨɥɢɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɪɟɞɟ, ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɩɟɪɟɝɨ-
ɜɨɪɚɯ ɜ ɦɧɨɝɨɹɡɵɱɧɨɦ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɟ ɢ ɜ ɷɬɨɦ ɢɦ ɩɨɦɨɝɭɬ ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɟɧɧɵɟ ɭɦɟɧɢɹ, ɫɪɟɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɫɨɛɨɟ ɦɟɫɬɨ ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɭɦɟɧɢɹ. Пɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɫɩɨɫɨ-
ɛɟɧ ɩɨɦɨɱɶ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɢ ɩɨɥɧɨ ɪɚɡɨɛɪɚɬɶɫɹ  
ɜ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ, ɩɨɧɹɬɶ ɢ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ 
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ɫɜɨɟɦɭ ɧɚɱɚɥɶɧɢɤɭ/ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɸ. Тɚɤɢɟ ɭɦɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɪɚɡɜɢɜɚɬɶ ɭ ɛɭɞɭɳɢɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɜ ɜɭɡɚɯ ɩɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɦ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɫɬɹɦ ɢ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɩɪɨɩɢɫɚɬɶ ɷɬɢ ɭɦɟɧɢɹ ɜ Оɛ-
ɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɟ (ФГОС). 

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɧɚɦ ɜɵ-
ɞɟɥɢɬɶ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɭɦɟɧɢɹ СП, ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɜ ɜɭ-
ɡɚɯ, ɝɨɬɨɜɹɳɢɯ ɛɭɞɭɳɢɯ СП. 
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ɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɧɟɹɡɵɤɨɜɨɝɨ 
ɜɭɡɚ (ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɣ ɹɡɵɤ): ɞɢɫ. … ɞ-ɪɚ. ɩɟɞ. ɧɚɭɤ. – М., 2011. – 482 ɫ. 
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ɞɢɤɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ // ɧɚɭɱɧɵɟ ɬɪɚɞɢɰɢɢ ɢ ɧɨɜɵɟ 
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ɤɥɚɞɵ Сɨɜɟɬɫɤɨɣ ɞɟɥɟɝɚɰɢɢ ɧɚ VI ɤɨɧɝɪɟɫɫɟ МАПРЯЛ. – М.: Рɭɫ-
ɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, 1986. – С. 78–89.  
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ПО ВОЛНАМ ПРОШЛЫХ КОНФЕРЕНЦИЙ… 

 
ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА:  

СТРАТЕГИИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ1 

Е.Г. Тарева, 
Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɣ ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 

ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ, Ɇɨɫɤɜɚ  

Иɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɫ ɬɟɱɟɧɢɟɦ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɜɫɺ ɛɨɥɟɟ ɢ ɛɟɥɟɟ ɨɳɭɬɢɦɨɣ, ɪɚɫɬɟɬ ɞɢɚ-
ɩɚɡɨɧ ɫɮɟɪ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɚɡɧɵɯ ɫɬɪɚɧ,  
ɚ ɡɧɚɱɢɬ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɱɢɫɥɨ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ 
ɩɨɫɪɟɞɧɢɱɟɫɤɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. Рɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɥɸ-
ɞɟɣ, ɨɛɳɚɸɳɢɯɫɹ ɧɚ ɞɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɧɨ ɧɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɚɧ-
ɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ (ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɤɚɤ «ɥɢɧɝɜɚ ɮɪɚɧɤɚ»), ɧɟ 
ɫɧɢɠɚɟɬ ɪɨɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɢ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ ɟɝɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɢ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɨɫɬɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣ-
ɫɬɜɢɹ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ ɩɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ ɤ ɪɚɡɧɵɦ 
ɥɢɧɝɜɨɫɨɰɢɭɦɚɦ. Бɨɥɟɟ ɬɨɝɨ, ɜ ɩɟɪɢɨɞ ɦɚɫɫɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɜɧɟɞ-
ɪɟɧɢɹ ɜ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ 
ɹɡɵɤɚ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ 
ɩɨɜɵɲɟɧɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɢ ɷɬɨ ɧɚɥɚɝɚɟɬ ɧɚ 
ɧɟɝɨ ɨɫɨɛɵɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ – ɫɥɭɠɢɬɶ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɵɦ ɪɟɬɪɚɧɫ-
ɥɹɬɨɪɨɦ ɫɦɵɫɥɚ ɨɬ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ɫɨɨɛɳɟɧɢɹ ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɸ, ɩɟɪɟ-
ɞɚɬɱɢɤɨɦ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɜɵɪɚɠɟɧɧɨɣ ɧɚ ɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚɦɢ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

 
1 Ɍɚɪɟɜɚ ȿ.Ƚ. Пɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɚ: ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɧɬɟɪ-
ɩɪɟɬɚɰɢɢ // Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ: ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢ ɩɟɪɫɩɟɤ-
ɬɢɜɵ: ɫɛ. ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɪɭɞɨɜ ɩɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦ 6-ɣ Мɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɢɧɬɟɪɧɟɬ-ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ. – М.: Иɡɞ-ɜɨ РУДН, 2011. – С. 319–329. 
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Пɟɪɟɜɨɞ ɩɪɢɧɹɬɨ ɫɱɢɬɚɬɶ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚ-
ɰɢɟɣ ɭɫɬɧɨɝɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɧɟɨɛɯɨ-
ɞɢɦɨɫɬɶ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟɦ ɞɜɭɹɡɵɱɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, 
ɤɨɝɞɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɨɬɟɤɚɟɬ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɞɜɭɯ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɢɫɬɟɦ. Пɟɪɟɜɨɞɱɢɤ – ɷɬɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɛ-
ɥɚɞɚɟɬ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶɸ ɤ ɬɚɤɨɣ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ,  
ɢ ɷɬɭ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ. 

Пɨɞɯɨɞɵ ɤ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɫɭɬɢ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ/ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ, ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɨɣ ɤɚɤ ɜ ɨɛ-
ɳɟɦ ɨɛɴɟɦɟ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɢɞɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵ. Чɢɫɥɨ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ/ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɩɨɪɚɠɚɸɬ 
ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟɦ. Нɚɭɱɧɵɣ ɦɢɪ ɩɨɤɚ ɞɚɥɺɤ ɨɬ ɬɨɝɨ. Чɬɨɛɵ ɩɪɢɣɬɢ 
ɤ ɟɞɢɧɨɦɭ ɪɟɲɟɧɢɸ ɩɨ ɜɨɩɪɨɫɭ ɭɧɢɮɢɤɚɰɢɢ ɟɺ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ.  

В ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɜɪɟɦɹ ɩɨɹɜɢɥɚɫɶ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɜ ɫɨ-
ɫɬɚɜɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸ-
ɳɟɣ. Дɚɧɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, ɜɜɢɞɭ ɟɝɨ ɫɥɚɛɨɣ (ɩɨɤɚ) ɥɢɧɝɜɨ-ɞɢ-
ɞɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢɢ, ɩɪɢɜɥɟɤɚɟɬ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢɳɭ-
ɳɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. В ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɫɬɚɜɢɬɫɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɨɩɪɟ-
ɞɟɥɟɧɢɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɢ ɫɭɳɧɨɫɬɢ межкулɶтурной коммуни-
кации переводчика ɫ ɚɤɰɟɧɬɨɦ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɩɟɪɜɨɝɨ ɷɬɚɩɚ 
ɟɝɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ – предпереводческого анализа исходного 
текста. Вɵɛɨɪ ɞɚɧɧɨɝɨ ɷɬɚɩɚ ɧɟɫɥɭɱɚɟɧ. Иɦɟɧɧɨ ɨɧ, ɤɚɤ 
ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɢɬɶ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ 
ɜ ɛɢɤɭɥɶɬɭɪɧɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, ɝɞɟ ɫɨɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɢ ɚɤɬɢɜɧɨ ɜɡɚ-
ɢɦɨɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɦɵɫɥɵ ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɢ, ɢ ɭɱɺɬ 
ɷɬɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɨɠɟɬ ɨɤɚɡɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɟɟ ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Пɨɫɬɚɜɥɟɧɧɚɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɡɚɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɚɫ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶɫɹ ɧɚ 
ɪɟɲɟɧɢɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ. Нɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɜɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɶ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɜ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɯ ɫɭɬɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, 
ɜɨ-ɜɬɨɪɵɯ, ɜɵɹɜɢɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɟɝɨ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɧɚ ɷɬɚɩɟ 
ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɜ ɬɪɟɬɶɢɯ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɨɦɟɧɤɥɚ-
ɬɭɪɭ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ, ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɞɥɹ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɬɟɤɫɬɚ. 
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Мɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɤɚɤ ɩɨɧɹɬɢɟ ɬɟɨɪɢɢ, ɩɪɚɤ-
ɬɢɤɢ ɢ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɟɝɨ ɞɧɹ. 
Дɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɨɰɟɧɤɟ ɭɪɨɜɧɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɭɱɺɧɵɟ ɲɥɢ ɩɨ ɩɭɬɢ ɮɨɤɭɫɢɪɨɜɤɢ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɧɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ (И.И. Хɚɥɟɟɜɚ)], ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ (И.С. Аɥɟɤɫɟɟɜɚ, Н.Н. Гɚɜɪɢɥɟɧɤɨ, В.А. Иɨɜɟɧɤɨ, 
В.Н. Кɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, Л.К. Лɚɬɵɲɟɜ, Е.Р. Пɨɪɲɧɟɜɚ, В.И. Пɪɨɜɨɬɨ-
ɪɨɜ, Р.К. Мɢɧɶɹɪ-Бɟɥɨɪɭɱɟɜ, И.И. Хɚɥɟɟɜɚ, А.Д. Шɜɟɣɰɟɪ ɢ ɞɪ.), 
ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɟɺ ɫɜɨɣɫɬɜɚɯ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɫɬɢ [1]. 

О ɪɨɥɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ ɡɧɚɱɢɦɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɜ ɷɬɢɯ ɮɨɤɭɫɚɯ 
ɧɚɩɢɫɚɧɨ ɧɟɦɚɥɨ. В ɪɚɛɨɬɚɯ ɩɨɞɱɺɪɤɢɜɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ «ɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɢ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɞɜɭɯ ɫɨɩɪɢɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ 
ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤɭɥɶɬɭɪ» [2: 49]. Кɚɤ ɩɢɲɟɬ И.И. Хɚɥɟɟɜɚ, 
«ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɤɚɤ ɩɨɫɪɟɞɧɢɤ 
ɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɱɚɫɬɧɢɤ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪ-
ɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɩɪɢɡɜɚɧ ɫɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɡɚɢɦɨɩɨɧɢɦɚɧɢɸ 
ɦɟɠɞɭ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦɢ ɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɧɨ ɢ, ɤɚɤ ɩɪɚ-
ɜɢɥɨ, ɪɚɡɧɵɯ ɫɨɰɢɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɞɨɜ» [3: 7].  

Кɭɥɶɬɭɪɨɫɨɨɛɪɚɡɧɵɣ ɪɚɤɭɪɫ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨ-
ɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɟɫɶɦɚ ɜɨɫɬɪɟɛɨɜɚɧɧɵɦ ɜ ɧɚɭɱɧɵɯ 
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɪɚɡɧɵɯ ɩɟɪɢɨɞɨɜ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ  
ɢ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ (В.И. Хɚɣɪɭɥɥɢɧ, Р.К. Мɢɧɶɹɪ-Бɟɥɨɪɭ-
ɱɟɜ, И.И. Хɚɥɟɟɜɚ, Т.В. Кɪɸɤɨɜɚ, А.П. Чɭɠɚɤɢɧ, В.Н. Кɨɦɢɫ-
ɫɚɪɨɜ, И.С. Аɥɟɤɫɟɟɜɚ, Е.А. Гɟɦɚɬɭɞɢɧɨɜɚ). Кɚɤ ɩɢɫɚɥ В.Н. Кɨ-
ɦɢɫɫɚɪɨɜ, «ɯɨɬɹ ɨɛɵɱɧɨ ɝɨɜɨɪɹɬ ɨ ɩɟɪɟɜɨɞɟ «ɫ ɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ», ɧɨ, ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ <…> ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɫɬɚɥɤɢɜɚ-
ɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɪɚɡɧɵɟ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɪɚɡɧɵɟ ɫɤɥɚɞɵ 
ɦɵɲɥɟɧɢɹ» [4: 23]. Оɛ ɷɬɨɦ ɠɟ ɝɨɜɨɪɢɥ Р.К. Мɢɧɶɹɪ-Бɟɥɨɪɭ-
ɱɟɜ, ɭɤɚɡɵɜɚɹ, ɱɬɨ «ɩɟɪɟɜɨɞ ɛɭɞɟɬ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɵɦ, ɟɫɥɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɭ ɭɞɚɥɨɫɶ ɩɨɡɧɚɬɶ ɝɥɭɛɢɧɭ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɬɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɧɚ 
ɡɧɚɧɢɟ ɹɡɵɤɚ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɨɧ ɩɪɟɬɟɧɞɭɟɬ» [5: 75]. Сɨɡɞɚɧɚ ɢ ɲɢ-
ɪɨɤɨ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
(В.И Хɚɣɪɭɥɥɢɧ), ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɨɬ ɬɟɤɫɬɚ ɤ ɬɟɤɫɬɭ 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɩɟɪɟɯɨɞ ɨɬ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤ ɹɡɵɤɭ ɩɟɪɟɜɨɞɹ-



Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

146 

ɳɟɦɭ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɟɪɟɯɨɞ ɨɬ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɤ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɰɟ-
ɥɟɜɨɣ. Сɨɝɥɚɫɧɨ ɞɚɧɧɨɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɪɟɚ-
ɥɢɡɭɟɬɫɹ ɜ ɞɜɭɯ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɩɥɚɧɚɯ: 

� ɤɚɤ «ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɜ ɹɡɵɤɟ», ɩɨɞ ɤɨɬɨɪɨɣ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬɫɹ 
ɨɫɨɛɚɹ ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɤɚɪɬɢɧɚ ɦɢɪɚ, ɚɤɤɭɦɭɥɢɪɭɸɳɚɹ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɚɡɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ; 

� ɤɚɤ «ɤɭɥɶɬɭɪɚ, ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɚɹ ɹɡɵɤɨɦ», ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɞɪɚ-
ɡɭɦɟɜɚɟɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɢ ɬɟɤɫɬɚ ɪɟɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶ-
ɬɭɪɧɵɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ: ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɦɚɪɤɟɪɨɜ, ɚɪɬɟɮɚɤ-
ɬɨɜ [6]. 

Кɚɤ ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɡɧɚɱɢɦɵɯ  
ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɟɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ. Пɨɥɨɠɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɨɰɟɧɢɜɚɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɭɱɺɧɵɯ, ɧɟɥɶɡɹ, 
ɬɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɧɟ ɡɚɦɟɬɢɬɶ ɢɯ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɚɤɰɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶ  
ɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɨɡɧɚ-
ɧɢɹ иной ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɢɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨ-
ɫɬɟɣ (ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ, ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɯ, ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɯ, ɫɨɰɢɚɥɶ-
ɧɵɯ) ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɹɡɵɤɚ. Иɦɟɧɧɨ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬ ɫɟɛɹ 
ɤɭɥɶɬɭɪɨɰɟɧɬɪɢɡɦ, ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɟ ɤɚɤ ɪɟ-
ɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ, ɬɚɤ ɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɜ 
ɢɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ. В ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɪɨɞɧɚɹ 
ɤɭɥɶɬɭɪɚ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ «ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ» ɜ ɢɧɭɸ 
ɤɭɥɶɬɭɪɭ, ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ (ɨɛɳɟɝɨ)  
ɢ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶɧɨɝɨ (ɟɞɢɧɢɱɧɨɝɨ). 

К ɫɨɠɚɥɟɧɢɸ, ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɨɜ  
ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɞɢɞɚɤɬɢɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɫɬɚɺɬɫɹ меж-
кулɶтурнаɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ, 
ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɳɚɹ «ɞɢɚɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶ» ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɤɚɤ 
ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɜ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɬɨ-
ɪɨɣ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɞɜɟ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. О ɡɧɚɱɢɦɨ-
ɫɬɢ ɬɚɤɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɩɢɫɚɥ 
А.П. Чɭɠɚɤɢɧ: «Оɞɧɚ ɢɡ ɜɚɠɧɟɣɲɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 
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ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ – ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɪɚɡɥɢɱɢɹ, ɡɧɚ-
ɧɢɟ ɬɪɚɞɢɰɢɣ, ɨɛɵɱɚɟɜ ɢ ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɚ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ 
ɹɡɵɤɚ. Пɨɫɤɨɥɶɤɭ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜ-
ɥɹɬɶ ɫɟɪɶɟɡɧɭɸ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ, ɡɧɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨ-
ɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɬɟɡɚ-
ɭɪɭɫɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ» [7: 14].  

Мɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ 
ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢɨɛɳɟɧɢɟ ɤ ɢɧɨɦɭ ɨɛɪɚɡɭ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɢ 
ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ ɡɚ ɫɱɺɬ ɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɬɟɯ 
ɮɚɤɬɨɜ ɪɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɧɟɟ (ɞɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫ 
ɢɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶɸ) ɧɟ ɛɵɥɢ ɨɫɦɵɫɥɟɧɵ. Пɪɨɢɫɯɨ-
ɞɢɬ ɩɪɨɰɟɫɫ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɹ Сɜɨɟɝɨ ɢ Чɭɠɨɝɨ, ɚ ɷɬɨ ɩɪɟɞɩɨɥɚ-
ɝɚɟɬ ɨɬɤɚɡ ɨɬ ɞɚɜɧɢɯ ɩɪɢɜɵɱɟɤ ɢ ɫɦɟɧɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɨ ɞɨɩɭ-
ɳɟɧɢɹɯ ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɯ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɨɤ. Рɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɢɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɜɨɫ-
ɩɪɢɹɬɢɹ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɜɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɩɪɢɜɵɱɧɨɟ ɠɢɡɧɟɧɧɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ ɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɢɤɚ, ɢ ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɧɢɦɚɬɶ, ɱɬɨ ɢ ɪɨɞɧɚɹ, ɢ ɢɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 
ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɨɱɧɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ (ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ) ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨ-
ɛɨɣ ɥɢɲɶ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɨɝɪɨɦɧɨɝɨ ɦɧɨɠɟɫɬɜɚ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɤɨɧɰɟɩ-
ɬɨɫɮɟɪ. Иɦɟɧɧɨ ɬɚɤɚɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɞɜɭɩɥɚɧɨɜɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ ɫɩɨɫɨɛɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤɚɤ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

Иɫɯɨɞɹ ɢɡ ɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ, ɱɬɨ межкулɶ-
турнаɹ компетенциɹ переводчика – ɷто способностɶ осозна-
ватɶ, пониматɶ и интерпретироватɶ роднуɸ и инуɸ кар-
тинɵ мира в их взаимодействии с целɶɸ обеспечениɹ каче-
ственного перевɵражениɹ оригинала на ɹзɵке перевода.  

В ɫɨɫɬɚɜɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪ-
ɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɫɭɛɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹɦɢ: ɛɢɥɢɧɝɜɚɥɶɧɨɣ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɬɟɯɧɨ-
ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ, ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɞɪ. Фɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɹ ɜɨ ɜɡɚɢɦɨ-
ɫɜɹɡɢ, ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɡɚɦɟɧɹɸɳɟɝɨ ɩɟɪɜɢɱɧɵɣ ɜ ɞɪɭɝɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ  
ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɪɟɞɟ. 
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Сɨɡɞɚɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɫɟɝɞɚ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɨɦ ɰɟɥɟɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɦ 
(«ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɦ») ɚɧɚɥɢɡɟ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ [2: 140]. 

Тɪɭɞɧɨ ɩɟɪɟɨɰɟɧɢɬɶ ɪɨɥɶ предпереводческого анализа 
текста, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɟɞɜɚɪɹɟɬ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. Оɫ-
ɧɨɜɧɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɷɬɚɩɚ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɜɵɹɜɥɟɧɢɢ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɞɨɦɢɧɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɯ ɟɝɨ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɶ. Кɚɤ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɜ ɩɟɪɟɜɨ-
ɞɨɜɟɞɟɧɢɢ, «ɨɛɳɢɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɬɟɤɫɬ ɜ ɫɦɵɫɥɟ ɟɝɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɢ ɹɡɵɤɚ ɨɛɨ-
ɡɪɢɦɵɦ, ɨɱɟɪɱɢɜɚɸɬ ɤɨɧɬɭɪɵ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ, ɬ.ɟ. ɫɦɵɫɥɨ-
ɜɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɬɟɤɫɬɚ, ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɭɫɜɨɢɬɶ, ɱɬɨ ɝɥɚɜɧɚɹ ɬɪɭɞ-
ɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɫɦɵɫɥɚ ɜɨ ɜɫɟɦ ɟɝɨ ɨɛɴɟɦɟ» [8: 5]. 
Иɦɟɧɧɨ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɭ 
ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ:  

� ɜɟɪɧɵɟ ɨɪɢɟɧɬɢɪɵ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ; 
� ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɫɬɪɚɬɟɝɢɸ; 
� ɞɨɦɢɧɚɧɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ; 
� ɫ ɤɚɤɢɦ ɬɢɩɨɦ ɬɟɤɫɬɚ ɨɧ ɢɦɟɟɬ ɞɟɥɨ ɢ ɤɚɤɨɜɚ ɟɝɨ ɬɢ-

ɩɢɱɧɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ; 
� ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɱɟɪɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ 

ɧɭɠɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢ-
ɦɚɧɢɟ, ɜɵɛɨɪ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɤɚɤɢɦ ɫɥɨɜɚɦ  
ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɟ; 

� ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɭɸ ɰɟɧɧɨɫɬɶ ɨɬɪɟɡɤɨɜ ɬɟɤɫɬɚ; 
� ɱɬɨ ɦɨɠɧɨ ɢ ɱɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢ ɩɪ. 
Оɛɴɟɤɬɵ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɬɪɚɤɬɭɸɬɫɹ ɢ ɬɢ-

ɩɨɥɨɝɢɡɢɪɭɸɬɫɹ ɭɱɟɧɵɦɢ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ. Пɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨ-
ɞɢɬɶ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ: 

� ɜɧɟɲɧɢɯ ɫɜɟɞɟɧɢɣ ɨ ɬɟɤɫɬɟ, ɫɨɫɬɚɜɚ, ɩɥɨɬɧɨɫɬɢ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɡɚɞɚɧɢɹ, ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɡɚɞɚɧɢɹ, ɪɟ-
ɱɟɜɨɝɨ ɠɚɧɪɚ (И.С. Аɥɟɤɫɟɟɜɚ); 

� ɠɚɧɪɚ ɢ ɫɬɢɥɹ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ (М.П. Бɪɚɧɞɟɫ  
ɢ В.И. Пɪɨɜɨɬɨɪɨɜ); 
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� ɤɥɸɱɟɜɨɣ, ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ, ɭɬɨɱɧɹɸɳɟɣ, ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ, 
ɧɭɥɟɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ (Р.К. Мɢɧɶɹɪ-Бɟɥɨɪɭɱɟɜ); 

� ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ, ɤɨɦɩɨɡɢɰɢɨɧɧɨ-ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ ɢ ɩɪɚɝ-
ɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɬɟɤɫɬɚ; ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɟɪɜɚɹ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ 
ɚɧɚɥɢɡ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɜɬɨɪɚɹ – ɯɚ-
ɪɚɤɬɟɪɚ ɤɨɦɩɨɡɢɰɢɨɧɧɨ-ɪɟɱɟɜɵɯ ɮɨɪɦ, ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɛɥɨ-
ɤɨɜ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɢɯ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɢ ɫɜɹɡɟɣ, ɚ ɬɪɟɬɶɹ – ɤɨɦɦɭ-
ɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɧɚɦɟɪɟɧɢɹ ɚɜɬɨɪɚ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɷɮɮɟɤɬɚ  
ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɨɬɩɪɚɜɢɬɟɥɹ ɢ ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɚ. 

Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɢɡ-
ɜɥɟɱɶ ɢɡ ɬɟɤɫɬɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɜɫɟɯ ɷɥɟɦɟɧɬɚɯ, ɤɨ-
ɬɨɪɵɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɭɹɫɧɢɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɨɧɚ «ɧɟɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɚ ɧɟɩɨ-
ɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɞɥɹ ɚɤɬɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɢ ɧɟ ɨɫɨɡɧɚɺɬɫɹ ɪɟɰɟɩɬɨ-
ɪɨɦ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ» [9: 47]. Пɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɢɫɯɨɞɢɬɶ ɢɡ ɬɨɝɨ, 
ɱɬɨ ɬɟɤɫɬ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɫɨɫɬɚɜɭ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɫɬɢ  
ɢ ɮɭɧɤɰɢɹɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ ɤɚɤ ɰɟɥɨɟ 
ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɢ ɜɧɟɲɧɟɣ ɫɢɫɬɟɦɧɨɣ 
ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɫɬɢ. Иɦɟɧɧɨ ɬɚɤɨɣ ɰɟɥɨɫɬɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɨɛɟɫɩɟɱɢ-
ɜɚɟɬ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɚ. 

С ɭɱɺɬɨɦ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜ-
ɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɫɩɟɤɬɪ ɨɛɴɟɤɬɨɜ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞ-
ɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨ ɪɚɫɲɢɪɢɬɶ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɜ ɧɟɝɨ 
ɬɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɵ ɮɚɤɬɨɦ ɧɟɢɡɛɟɠɧɨɣ 
ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɨɫɬɢ ɞɜɭɯ ɤɭɥɶɬɭɪ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɜ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. Эɬɨ ɡɧɚɱɢɬ, ɱɬɨ 
ɢɫɯɨɞɧɵɣ ɬɟɤɫɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɨɜɚɬɶ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ ɜɢ-
ɞɟɧɢɹ ɟɝɨ ɝɥɚɡɚɦɢ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 
(Л.Л. Нɟɥɸɛɢɧ). Пɪɢ ɷɬɨɦ ɬɚɤɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ 
ɩɪɢ ɥɸɛɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ: ɧɚ ɪɨɞɧɨɣ ɢɥɢ ɧɚ ɢɧɨ-
ɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ. Сɬɪɚɬɟɝɢɹ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɦɟɧɹɟɬɫɹ, ɧɨ ɫɭɬɶ ɢ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɧɟɢɡɦɟɧɧɵ: ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɹ ɢɫɯɨɞɧɵɣ 
ɬɟɤɫɬ ɢ ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɹ ɟɝɨ, ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɜɫɤɪɵɬɶ ɟɝɨ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ 
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ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɣ ɮɨɧ ɢ ɫɨɨɬɧɟɫɬɢ ɷɬɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɫ ɨɛɪɚɡɚɦɢ 
ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ (ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ), ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɫɭɳɢ ɚɞɪɟɫɚɬɭ (ɪɟ-
ɰɢɩɢɟɧɬɭ). Пɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɵɣ ɞɢɚɥɨɝ ɤɭɥɶɬɭɪ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɣ ɞɚɺɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɜɵɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɟ ɨɪɢɟɧɬɢɪɵ 
ɞɥɹ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Сɤɚɡɚɧɧɨɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞɵ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɜ ɱɢɫɥɨ ɤɨɬɨ-
ɪɵɯ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶ стратегии межкулɶтурной ин-
терпретации. Дɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɢɯ ɧɨɦɟɧɤɥɚɬɭɪɵ ɜɚɠɧɨ ɩɨ-
ɧɹɬɶ, ɤɚɤɢɟ ɢɦɟɧɧɨ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 
ɧɚ ɷɬɚɩɟ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. 

Мɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ 
ɚɧɚɥɢɡ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɞɟɣ-
ɫɬɜɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ: ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɢɡ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɹɡɵ-
ɤɨɜɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɳɟɝɨ ɮɚɤɬ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 
ɢ ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɟɝɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ o ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɮɚɤɬɚ (ɧɚ 
ɭɪɨɜɧɟ ɭɹɫɧɟɧɢɹ ɩɨɧɹɬɢɹ) o ɩɟɪɟɧɨɫ ɞɚɧɧɨɝɨ ɮɚɤɬɚ ɜ ɰɟɥɟ-
ɜɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɢ ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɟɝɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ o ɩɟɪɟɨɰɟɧɤɚ 
ɮɚɤɬɚ ɰɟɥɟɜɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɫɤɜɨɡɶ ɩɪɢɡɦɭ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ o 
ɩɟɪɟɨɰɟɧɤɚ ɮɚɤɬɚ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɫɤɜɨɡɶ ɩɪɢɡɦɭ ɤɭɥɶ-
ɬɭɪɵ ɰɟɥɟɜɨɣ oɩɨɢɫɤ/ɩɨɞɛɨɪ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ, ɮɢɤɫɢɪɭ-
ɸɳɢɯ ɢɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɤɨɧɰɟɩɬ. Эɬɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɥɢɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɱɟɫɤɨɦ ɜɢɞɟ ɜ ɮɨɪɦɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ 
ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɯ ɧɚ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ 
ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɟɝɨ ɷɬɚɩɨɜ – ɷɬɚɩɚ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ. 
Иɦɟɧɧɨ ɷɬɢ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɜɤɥɸɱɟɧɵ ɜ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. 

Пɪɢ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɢ ɩɟɪɟɱɧɹ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɦɟɬɶ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚ-
ɳɟɣ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦ, ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɨ 
ɜ ɞɜɭɯ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɜɚɪɢɚɧɬɚɯ: 

1) при переводе с иностранного ɹзɵка на родной: 
ɢɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɜɵɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, 
ɡɚɬɟɦ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɷɬɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɫɜɟɞɟɧɢɹɦɢ ɢɡ ɪɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɷɬɢ ɫɜɟɞɟɧɢɹ  
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ɜ ɫɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɩɟɪɟɨɫɦɵɫɥɢɜɚɸɬɫɹ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɧɚɱɢɧɚɸɬ ɜɨɫ-
ɩɪɢɧɢɦɚɬɶɫɹ ɝɥɚɡɚɦɢ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɹɡɵɤɚ, ɢ ɷɬɚ ɩɟɪɟɨɰɟɧɤɚ ɩɪɟɞ-
ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɩɟɪɟɨɫɦɵɫɥɟɧɢɟ ɢɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ; 

2) при переводе с родного ɹзɵка на иностраннɵй: 
ɜɫɤɪɵɜɚɸɬɫɹ ɮɚɤɬɵ ɪɨɞɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɮɢɝɭɪɢɪɭɸɳɢɟ ɜ ɢɫ-
ɯɨɞɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ, ɞɚɥɟɟ ɩɨɞɵɫɤɢɜɚɸɬɫɹ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɢɦ ɢɧɨ-
ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɩɟɪ-
ɜɵɯ ɢ ɜɬɨɪɵɯ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɜɵɹɜɥɟɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɚɹ ɪɨɞɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɟ ɦɢɪɚ, ɩɟɪɟɨɫɦɵɫɥɢɜɚɟɬɫɹ  
ɢ ɩɟɪɟɨɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ «Иɧɨɝɨ». 

В ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɬɚɤɨɣ ɫɥɨɠɧɨɣ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ/ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɤɚɪɬɢɧ 
ɦɢɪɚ ɜ ɞɜɭɯ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɹɯ, ɡɚɞɟɣɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ 
ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. А ɷɬɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɶ 
ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɨɥɭɱɚɟɬ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɝɥɭɛɠɟ ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɶ ɜ ɩɥɚɧ ɫɦɵɫɥɚ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɬɟɤ-
ɫɬɚ, ɱɬɨ, ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɫɤɚɠɟɬɫɹ ɧɚ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Иɦɟɧɧɨ ɜ ɬɚɤɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɷɬɚ-
ɩɨɜ ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɜɚɠɧɟɣɲɚɹ ɫɬɪɚ-
ɬɟɝɢɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɧɚɹ И.И. Хɚɥɟ-
ɟɜɨɣ: «777 ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɜɬɨɪɢɱɧɨɦɭ ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɦɭ ɤɨɞɭ, 
ɛɭɞɶ ɬɨ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɭɪɫɚ ɨɜɥɚɞɟɧɢɹ ɧɨɜɨɣ ɹɡɵɤɨ-
ɜɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɥɢɛɨ ɠɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɫ ɨɞɧɨɝɨ 
ɤɨɞɚ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ, ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɫɟɪɶɟɡɧɨɟ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɢ ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɢ ɤɨɝɧɢɬɜɧɨɝɨ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɚɡɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɪɟɱɟɜɵɯ 
ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɨɜ» [10: 5]. 
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e-mail: elenatareva@mail.ru  

В ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɜ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɯ. Оɛɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɫɦɟɧɵ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜ, 
ɰɟɥɟɣ ɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɟɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨ-
ɫɬɢ ɧɚ ɢɡɦɟɪɟɧɢɟ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɟɝɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ (ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ). Пɪɟɞɥɚɝɚɸɬɫɹ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɢɧɧɨɜɚ-
ɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɚɤɬɢɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɞɟɹ-
ɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ.  

Клɸчевɵе слова: ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, ɨɰɟɧɢ-
ɜɚɧɢɟ, ɢɬɨɝɨɜɨɟ ɢ ɬɟɤɭɳɟɟ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ, ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. 
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The article represents an overview of approaches to translators' 
quality assessment which are stated in foreign research papers. The au-
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thor justifies the necessity of changing guidelines, objectives, and instru-
ments of the assessment with its focus on the measurement of personal 
qualities of an interpreter, his intrinsic transformation (competence). The 
parameters of innovative practices for evaluation of quality of procedures 
and results of an interpreter's performance are offered. 

Keywords: quality of interpreters training, assessment, current 
and final assessment, interpreter's portfolio. 

Пɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɬɟɪɦɢɧ «ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ» ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ 
ɜɪɟɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɪɚɫɲɢɪɢɥ ɫɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. Дɚɧɧɨɟ ɪɚɫɲɢ-
ɪɟɧɢɟ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɟɝɨ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ  
ɜ ɫɢɫɬɟɦɭ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ. В ɫɨ-
ɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɨɛɥɢɤɟ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɷɤɡɚɦɟɧɨɜ (ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɚ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɨɜ, ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɪɢɹ ɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ 
ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ-ɷɤɡɚɦɟ-ɧɚɬɨɪɨɜ), ɧɨ ɢ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɜ ɨɛ-
ɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɦ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɚɦɨɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ.  

 В ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɦ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɨɰɟ-
ɧɢɜɚɧɢɹ ɢɦɟɟɬ ɪɚɡɧɵɟ ɬɪɚɞɢɰɢɢ. С ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɫɭɳɟ-
ɫɬɜɭɸɬ ɩɪɢɜɟɪɠɟɧɰɵ ɫɞɚɱɢ ɟɠɟɝɨɞɧɵɯ ɷɤɡɚɦɟɧɨɜ, ɨɰɟɧɢɜɚɟ-
ɦɵɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɤɨɦɢɫɫɢɟɣ (ɨɛɵɱɧɨ ɜ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɢ ɫɬɨɪɨɧ-
ɧɟɝɨ ɷɤɫɩɟɪɬɚ) ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ. Рɚɫɩɪɨɫɬɪɚ-
ɧɟɧɵ ɷɤɡɚɦɟɧɵ, ɩɨɫɬɪɨɟɧɧɵɟ ɧɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɞɥɹ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɭɦɟɧɢɣ ɫ ɩɪɨɩɢɫɚɧɧɵɦɢ ɤɪɢɬɟɪɢ-
ɹɦɢ, ɫɯɟɦɚɦɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ, ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɨɣ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟ-
ɱɟɧɢɹ ɭɧɢɮɢɤɚɰɢɢ. С ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɰɟɧɬɪɚɥɢɡɨ-
ɜɚɧɧɵɟ ɷɤɡɚɦɟɧɚɰɢɨɧɧɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡɦɟɪɹɸɬ ɪɟɰɟɩ-
ɬɢɜɧɵɟ ɭɦɟɧɢɹ (ɢɧɨɝɞɚ ɟɫɬɶ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɡɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɵɯ ɭɦɟɧɢɣ) ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɧɚ ɦɧɨɠɟ-
ɫɬɜɟɧɧɵɣ ɜɵɛɨɪ (ɢɡ ɛɚɧɤɚ ɡɚɞɚɧɢɣ) ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɭɪɨɜɟɧɶ 
ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɢɥɢ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɸ. Пɪɢ 
ɷɬɨɦ ɤ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ ɞɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɨɜɚɜɲɢɟ ɫɟɛɹ ɜɭɡɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɦɢ  
ɢ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɫɭɪɫɚɦɢ ɞɥɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɡɚɞɚɧɢɣ ɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɷɤɡɚɦɟɧɨɜ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɯ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɟ 
ɦɢɪɨɜɵɟ ɩɪɚɤɬɢɤɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ, ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɢ ɩɪ. [1].  
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Нɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɬɟɨɪɢɹ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɜ ɟɟ ɡɚɪɭ-
ɛɟɠɧɨɦ ɮɨɪɦɚɬɟ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɞɜɟ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ: «ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ-ɢɡɦɟɪɟɧɢɟ» ɢ «ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ-
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ» [2]. Оɛɨɛɳɟɧɧɨ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɷɬɢɯ ɦɨɞɟɥɹɯ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɬɚɛɥ. 1. 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 1 

ОЦЕНИВАНИЕ 
Ɇɚɤɪɨɦɨɞɟɥɶ «ɨɰɟɧɢɜɚ-

ɧɢɟ-ɢɡɦɟɪɟɧɢɟ»  
Ɇɚɤɪɨɦɨɞɟɥɶ «ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ-ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ» 

ɦɨ-
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ɞɟɥɢ 
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ɹ 

ɦɨ
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ɥɶ
 

ɢɡɭɱɚɟɬ ɩɪɢ-
ɱɢɧɧɨ-ɫɥɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɵɟ ɫɜɹɡɢ 
ɮɟɧɨɦɟɧɚ ɜɥɢɹ-
ɧɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɧɚ 
ɨɛɭɱɚɟɦɨɝɨ 
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ɧɢ
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Фɨɤɭɫɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɰɟɥɹɯ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
(ɨɛɳɢɯ, ɩɪɨɦɟɠɭɬɨɱɧɵɯ, ɫɩɟɰɢ-
ɮɢɱɟɫɤɢɯ) ɞɥɹ ɪɚɰɢɨɧɚɥɢɡɚɰɢɢ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɪɢ 
ɚɤɬɢɜɧɨɣ ɪɨɥɢ ɨɰɟɧɢɜɚɟɦɨɝɨ. 

С
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ɪɚ
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 ɦ
ɨɞ
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Сɬɭɞɟɧɬ, ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ, ɤɥɚɫɫ, 
ɭɱɟɛɧɵɣ ɩɪɟɞɦɟɬ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɪɟɫɭɪɫɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ 
ɤɚɤ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ; ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ 
ɜɥɢɹɧɢɟ ɫɨɰɢɭɦɚ ɧɚ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ; 
ɜ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɸɬɫɹ ɮɨɪɦɵ 
ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɢ. 
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ɢɡɭɱɚɟɬ ɦɟɬɨɞɵ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɷɤɡɚ-
ɦɟɧɨɜ ɞɥɹ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚɥɶɧɨɣ ɨɛɴɟɤ-
ɬɢɜɧɨɫɬɢ (ɡɞɟɫɶ 
ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɞɜɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ: 
ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɮɚɤɬɨ-
ɪɨɜ, ɜɥɢɹɸɳɢɯ 
ɧɚ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 
ɛɚɥɥɨɜ, ɢ ɢɡɭɱɟ-
ɧɢɟ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɷɤɡɚɦɟɧɚɬɨɪɚ) 
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Оɛɭɱɟɧɢɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 
ɪɚɛɨɬɚ ɦɚɲɢɧɵ, ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɩɪɟɞ-
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɨɣ «ɫɞɟɥɚɬɶ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɩɨɧɹɬɧɨɣ», ɞɨɤɚɡɚɬɶ, 
ɱɬɨ ɩɪɨɰɟɫɫ ɧɚɭɱɟɧɢɹ ɫɨɫɬɨɹɥɫɹ. 
Пɪɢ ɷɬɨɦ ɲɢɪɨɤɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɦɟɬɨɞ «ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɫɜɹɡɢ»: ɟɫɥɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬ ɧɟ ɨɫɜɨɢɥ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ, ɨɧ 
ɩɪɨɯɨɞɢɬ ɟɟ ɫɧɨɜɚ. 
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ɦɟ
ɬɪ

ɢɱ
ɟɫ

ɤɚ
ɹ 

ɦɨ
ɞɟ

ɥɶ
 

ɢɡɭɱɚɟɬ ɧɚɞɟɠ-
ɧɨɫɬɶ ɫɨɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɹ ɲɤɨɥɶɧɵɯ 
ɬɟɫɬɨɜ; ɡɞɟɫɶ 
ɬɚɤɠɟ ɜɵɞɟɥɹ-
ɸɬɫɹ ɞɜɚ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɢɹ – ɩɫɢɯɨ-
ɦɟɬɪɢɸ, ɨɬɧɨɫɹ-
ɳɭɸɫɹ ɤ ɢɡɦɟɪɟ-
ɧɢɸ ɡɧɚɧɢɣ, ɫɩɨ-
ɫɨɛɧɨɫɬɟɣ, ɜɡɝɥɹ-
ɞɨɜ ɢ ɤɚɱɟɫɬɜ 
ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɢ ɩɟɞɚ-
ɝɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢɡɦɟ-
ɪɟɧɢɹ, ɤɚɫɚɸɳɢ-
ɟɫɹ ɫɛɨɪɚ ɞɚɧɧɵɯ 

ɫɢ
ɫɬ

ɟɦ
ɚɬ

ɢɱ
ɟɫ

ɤɚ
ɹ 

ɦɨ
ɞɟ

ɥɶ
 Гɥɚɜɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ – 

«ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬ» ɩɪɢ ɨɫɭ-
ɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ (ɜɵɩɨɥ-
ɧɢɬɶ ɡɚɞɚɧɢɟ, ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɢɡ-
ɦɟɧɟɧɢɟ ɢ ɬ.ɞ.). Оɰɟɧɢɜɚɟɦɵɣ ɩɨ-
ɤɚɡɵɜɚɟɬ ɜɵɫɨɤɭɸ ɫɬɟɩɟɧɶ ɚɜɬɨ-
ɧɨɦɢɢ, ɪɟɚɥɢɡɭɟɬɫɹ ɫɚɦɨɨɰɟɧɢɜɚ-
ɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɧɟ 
ɬɨɥɶɤɨ ɤɚɤ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɫɟɛɟ 
ɛɚɥɥɚ, ɧɨ ɢ ɤɚɤ ɨɫɨɡɧɚɧɢɟ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫɚ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɪɚɛɨɬɵ. 

Иɡ ɚɧɚɥɢɡɚ ɞɚɧɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɬɟɨɪɟ-
ɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɫɦɵɫɥɟɧɢɸ ɩɨɞɜɟɪɝɚɸɬɫɹ ɜɫɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɢ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ ɧɢɦɢ, ɢ ɷɬɨ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɧɟ ɫɤɚ-
ɡɚɬɶɫɹ ɧɚ ɢɡɦɟɧɟɧɢɢ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤɚɤ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ  
ɜ ɰɟɥɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Пɨ ɡɚɹɜɥɟɧɢɸ Нɚɰɢ-
ɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɜɟɬɚ ɩɨ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹɦ ɜ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ, Аɦɟɪɢɤɚɧ-
ɫɤɨɣ ɮɟɞɟɪɚɰɢɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ, ɢ Аɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, «ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ – ɷɬɨ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɹ; ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɬɶ ɛɟɡ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ» (ɰɢɬ. ɩɨ [3]).  

В ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɨɫɥɟɞɧɢɦɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦɢ ɰɟɧɬɪɚɥɶ-
ɧɵɦɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɦɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɧɟ ɰɟɥɢ  
ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɚ ɟɝɨ ɫɭɛɴɟɤɬɵ (ɫɬɭɞɟɧɬ ɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚ-
ɬɟɥɶ). Оɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɦ, ɫɨɡɞɚɸɬɫɹ ɪɚɡɧɵɟ 
ɦɨɞɟɥɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ, ɩɪɢɱɟɦ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
(ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɭɫɜɨɟɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥ), ɧɨ ɢ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɭɱɟɧɢɹ 
(ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥɢɫɶ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ ɫɬɭ-
ɞɟɧɬɚ ɧɚ ɞɚɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ). Иɦɟɧɧɨ ɷɬɨɬ ɮɨɪɦɚɬ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɜɵ-
ɡɵɜɚɟɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɣ, ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ, 
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ɧɟɪɟɲɟɧɧɵɯ ɩɪɨɛɥɟɦ. Дɚɧɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɨɫɬɚ-
ɧɭɬɫɹ ɧɟɪɟɲɟɧɧɵɦɢ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɜɭ-
ɡɨɜ (ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɡɚɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ) ɧɟ ɫɨɜɩɚɞɭɬ  
ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɦɧɨɝɨɚɫɩɟɤɬɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɢ, ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɟɣ 
(ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɝɪɚɦɦɨɣ ɢɥɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ  
ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ). Тɟɦ ɫɚɦɵɦ, ɬɪɟ-
ɛɭɟɬɫɹ ɫɛɥɢɠɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɦɨɝɨ, ɫ ɨɞ-
ɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɢ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ –  
ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚɯ. В ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɦɟɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɤ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɩɨɜɫɟɦɟɫɬɧɨɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɝɪɭɩɩɨɜɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɩɪɨɟɤɬɨɜ ɜ ɫɢɫɬɟɦɭ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɨɰɟ-
ɧɢɜɚɧɢɹ [4] ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɧɚɫɭɳɧɭɸ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɫɨɡɞɚɧɢɹ 
ɭɫɥɨɜɢɣ, ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɧɵɯ ɤ ɪɟɚɥɶɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɢɬɭ-
ɚɰɢɢ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɫɬɭɞɟɧɬɨɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ.  

Рɚɛɨɬɵ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɟ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ [2, 5], ɨɬ-
ɪɚɠɚɸɬ ɞɜɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ:  
(1) ɜ ɩɟɪɢɨɞ ɚɤɤɪɟɞɢɬɚɰɢɢ (ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɢ),  
(2) ɩɪɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Пɪɢ ɭɡɤɨɦ 
ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ ɰɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɤɚɤ ɫɩɨɫɨɛɧɨ-
ɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɶ ɬɟɤɫɬɵ ɫ ɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɩɪɢɧɹɬɨ ɨɰɟ-
ɧɢɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɭɸ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɸ ɩɭɬɟɦ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧ-
ɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. Пɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɢɧɬɟɪɟɫ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɪɚɫ-
ɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟ ɧɚ ɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɭɸ ɢɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ 
ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɩɟɪɜɨɢɫɬɨɱɧɢɤɚ, ɱɟɦ ɧɚ ɤɚɱɟɫɬɜɨ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ ɭɫɥɭɝɢ. Пɨɡɢɰɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɢɝɧɨɪɢɪɭɟɬɫɹ, 
ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ «ɜ ɤɨɧɰɟ ɤɨɧɰɨɜ, ɡɚɤɚɡɱɢɤ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧ  
ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɤɨɧɟɱɧɨɝɨ ɩɪɨɞɭɤɬɚ, ɚ ɧɟ ɜ ɬɨɦ, ɤɚɤɢɦɢ ɭɫɢɥɢɹɦɢ 
ɷɬɨɝɨ ɞɨɫɬɢɝɥɢ» [6, ɫ. 499]. Сɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɦɧɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɨɜɫɟ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɦ. Кɚɱɟɫɬɜɨ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ, ɭɱɢɬɵɜɚɹ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɧɚ ɤɨɧɟɱɧɵɣ 
ɩɪɨɞɭɤɬ ɧɚɤɥɚɞɵɜɚɸɬ ɨɬɩɟɱɚɬɨɤ ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɹ ɤɥɢɟɧɬɚ. 

Уɱɢɬɵɜɚɹ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɭɸ ɢ ɬɜɨɪɱɟɫɤɭɸ ɩɪɢɪɨɞɭ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɚ, ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɫɨɡɞɚɸɬ ɢ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɭɸɬ ɩɪɢɧɰɢɩɵ  
ɢ ɲɤɚɥɵ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ, ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɩɨɞɫɱɟɬɚ ɛɚɥɥɨɜ, ɬɢɩɨɥɨɝɢɢ 
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ɨɲɢɛɨɤ, ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɥɹ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ ɩɨ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ. Оɩɪɟɞɟ-
ɥɟɧɢɟ ɪɚɡɦɟɪɚ «ɲɬɪɚɮɚ» ɡɚ ɨɬɞɟɥɶɧɭɸ ɨɲɢɛɤɭ (ɢɥɢ ɬɢɩ ɨɲɢ-
ɛɨɤ) ɬɚɤɠɟ ɞɢɫɤɭɬɢɪɭɟɬɫɹ. Пɪɢ ɷɬɨɦ ɩɨɞɯɨɞɟ ɬɚɤɢɟ ɩɪɨɮɟɫɫɢ-
ɨɧɚɥɶɧɨ ɜɚɠɧɵɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ, ɤɚɤ ɜɪɟɦɹ, ɭɫɢɥɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɨ-
ɢɫɤɚ ɪɟɲɟɧɢɣ ɢ ɬ.ɞ., ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɟ ɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ. Пɪɢ ɩɨɞ-
ɯɨɞɟ ɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ, ɤɚɤ ɤ ɚɧɚɥɢɡɭ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɫɨ-
ɡɞɚɟɬɫɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, «ɤɚɤ ɛɭɞɬɨ ɨɧɢ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɢɡ ɧɢɨɬɤɭɞɚ, ɧɟ ɫɭ-
ɳɟɫɬɜɭɟɬ ɚɜɬɨɪɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɧɟ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɨ, 
ɤɚɤ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɥɫɹ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɟɪɟɜɨɞɚ» [7: 130]. Вɨɡɧɢɤɚɟɬ ɩɚ-
ɪɚɞɨɤɫɚɥɶɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ: ɩɪɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɢ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɢɤɚ ɨɧ ɫɚɦ (ɟɝɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ) ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ; 
ɩɪɟɞɩɨɱɬɟɧɢɟ ɨɬɞɚɺɬɫɹ ɞɪɭɝɢɦ ɮɚɤɬɨɪɚɦ – ɜɥɢɹɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 
ɧɚ ɱɢɬɚɬɟɥɹ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ ɬɟɤɫɬɚ, ɭɦɟɫɬɧɨɫɬɢ ɬɟɤɫɬɚ  
ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɬ.ɞ.  

В ɩɨɩɵɬɤɚɯ ɩɪɟɨɞɨɥɟɬɶ ɞɚɧɧɨɟ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɩɨɹɜɥɹ-
ɟɬɫɹ ɢ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɫɜɨɢɯ ɩɪɢɜɟɪɠɟɧɰɟɜ ɢɧɨɣ ɩɨɞɯɨɞ  
ɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ: ɧɟ ɬɟɤɫɬɚ, ɚ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ (ɩɨ А. Бɟɪ-
ɦɚɧɭ – «ɩɨɢɫɤ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ»). Тɚɤɚɹ ɬɨɱɤɚ ɡɪɟɧɢɹ ɨɫ-
ɧɨɜɚɧɚ ɧɚ ɭɱɟɬɟ ɬɪɟɯ ɩɨɫɬɭɥɚɬɨɜ ɝɟɪɦɟɧɟɜɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ: 

1) ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ (ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟ-
ɫɤɨɣ ɡɚɞɚɱɢ ɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ), 

2) ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɦɟɬɨɞɚ (ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ, ɩɪɢ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞ), 

3) ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɤɪɭɝɨɡɨɪɚ (ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɤɭɥɶ-
ɬɭɪɧɵɟ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ ɦɵɲɥɟ-
ɧɢɟ, ɨɛɪɚɡ ɦɵɫɥɢ ɢ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ) [8]. 

Пɨɞɨɛɧɵɦ ɩɭɬɟɦ ɢɞɭɬ ɫɬɨɪɨɧɧɢɤɢ ɩɪɨɰɟɫɫɧɨ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨ-
ɜɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Дɨ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɚ, ɫɬɭɞɟɧɬ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ ɫ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ ɚɧɚɥɢɡɢ-
ɪɭɟɬ ɫɜɨɸ ɤɨɧɰɟɩɰɢɸ, ɩɪɨɟɤɬ ɢ ɤɪɭɝɨɡɨɪ, ɩɨɫɥɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫɪɚɜɧɟɧɢɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɝɨ 
ɚɧɚɥɢɡɚ ɢ ɟɝɨ ɜɨɩɥɨɳɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ ɩɪɨɞɭɤɬɟ [7].  

М. Оɪɨɡɤɨ ɢ А. Хɭɪɬɚɞɨ Аɥɛɢɪ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɬɪɢ ɞɨɜɨɥɶɧɨ 
ɫɥɨɠɧɵɯ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɞɥɹ ɨɰɟɧɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧ-
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ɰɢɢ: ɩɟɪɜɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɰɟɧɢɜɚɟɬ ɩɨɧɹɬɢɹ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɨ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɟ (ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ), ɜɬɨɪɨɣ – ɫɩɨɫɨɛ-
ɧɨɫɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɩɪɟɨɞɨɥɟɜɚɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɵ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɟ, ɬɪɟɬɢɣ ɢɡɦɟɪɹɟɬ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɨɲɢɛɨɤ ɢ ɭɞɚɱɧɵɯ ɪɟɲɟɧɢɣ 
ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ [9].  

Оɞɢɧ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɩɪɨ-
ɬɨɤɨɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɨɞ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ «Мɵɫɥɢ ɜɫɥɭɯ». В ɯɨɞɟ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɟɦɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɚɭɞɢɨ ɢɥɢ ɜɢɞɟɨ ɡɚɩɢɫɶ ɜɫɟɯ ɤɨɦ-
ɦɟɧɬɚɪɢɟɜ ɫɬɭɞɟɧɬɚ: ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢ ɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦ, 
ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɵɯ ɪɟɲɟɧɢɣ ɢ ɬ.ɞ. Пɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɤ ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ ɫɬɭɞɟɧɬ ɦɨɠɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɢ ɢɫɩɪɚ-
ɜɢɬɶ ɧɟɜɟɪɧɵɟ ɲɚɝɢ, ɩɪɢɜɟɞɲɢɟ ɤ ɨɲɢɛɤɚɦ, ɢ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ  
ɜ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɭɞɚɱɧɵɟ ɪɟɲɟɧɢɹ. Дɪɭɝɨɣ ɫɩɨɫɨɛ ɨɰɟɧɢɬɶ ɩɪɨ-
ɰɟɫɫ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɯɪɨɧɨɥɨɝɢɱɟ-
ɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɜɫɟɯ ɱɟɪɧɨɜɢɤɨɜ ɢ ɜɟɪɫɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɮɢ-
ɧɚɥɶɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ [10].  

Сɨɜɪɟɦɟɧɧɚɹ (ɧɟ ɬɟɤɫɬɨɰɟɧɬɪɢɱɟɫɤɚɹ) ɰɟɥɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ-ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ – «ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɪɢɧɢ-
ɦɚɬɶ ɜɟɪɧɵɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɲɟɧɢɹ, ɩɪɢɦɟɧɹɹ ɡɧɚɧɢɹ ɨɛ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɦ ɦɢɪɟ ɢ ɹɡɵɤɚɯ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɤɭɥɶ-
ɬɭɪ ɩɨɞ ɜɥɢɹɧɢɟɦ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɩɫɢɯɨɮɢɡɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ» [5] – ɜ ɤɨɪɧɟ ɦɟɧɹɟɬ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ. Пɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɚ ɬɨɥɶɤɨ  
ɜ ɪɟɚɥɶɧɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɢ ɩɪɢ ɜɵɫɨɤɨɣ ɦɨɬɢɜɚɰɢɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚ, ɩɨɜɵɲɟɧɢɢ ɪɨɥɢ ɢ ɭɞɟɥɶɧɨɝɨ ɜɟɫɚ ɟɝɨ ɥɢɱɧɨɝɨ ɫɚ-
ɦɨɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɢ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɟɝɨ ɪɟɮɥɟɤɫɢɢ. 

 Сɚɦ ɫɬɭɞɟɧɬ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɧɢɦɚɬɶ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɞɜɭɯ ɜɢɞɚɯ 
ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ: ɩɪɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɫɚɦɨɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɱɟɬɤɨɟ ɡɧɚɧɢɟ 
ɰɟɥɢ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɜɵɛɨɪɭ ɩɭɬɟɣ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɨɛɴ-
ɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ) ɢ ɜɡɚɢɦɨɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɚɥɶ-
ɬɟɪɧɚɬɢɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬ ɤɪɢɬɢɱɟɫɤɨɟ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ ɟɝɨ 
ɝɢɛɤɨɫɬɶ). Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɫɨɜɦɟɫɬɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ «ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɪɚɡ-
ɜɢɬɢɟ ɭɦɟɧɢɣ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ. Пɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɞɟɬɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶ-
ɧɨɝɨ ɩɪɨɝɪɟɫɫɚ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɭɱɚɬɫɹ ɧɚ ɫɜɨɢɯ ɨɲɢɛɤɚɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ 
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ɧɟɭɞɚɱɚɯ ɨɞɧɨɝɪɭɩɩɧɢɤɨɜ ɢ ɜɵɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ ɞɥɹ ɛɨ-
ɥɟɟ ɭɫɩɟɲɧɨɝɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ» [5].  

Пɟɪɟɨɪɢɟɧɬɚɰɢɹ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɫ (ɚ ɧɟ ɧɚ ɪɟɡɭɥɶ-
ɬɚɬ) ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɜɵɞɜɢɝɚɟɬ ɧɚ ɩɟɪɜɨɟ ɦɟɫɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɬɟɤɭɳɟɝɨ 
ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ. Еɝɨ ɰɟɥɶɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɞɥɹ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. Тɟɤɭɳɟɟ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɧɚ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɚ ɢɬɨɝɨɜɨɟ – ɧɚ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɤɨɧɟɱɧɨɝɨ ɩɪɨɞɭɤɬɚ 
(ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɟɤɫɬɚ). К ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ 
ɦɨɠɧɨ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬɧɟɫɬɢ: 

1) ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɚɥɢɡ, ɤɨɪɪɟɤɰɢɸ, 
ɫɪɚɜɧɟɧɢɟ, ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ (ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɲɤɚɥɭ ɢ ɛɟɡ ɧɟɟ) ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ 
ɬɟɤɫɬɨɜ ɢɥɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɪɟɲɟɧɢɣ; 

2) ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ: ɧɚ 
ɩɪɟɞɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɬɟɤɫɬɚ, ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚ-
ɬɟɝɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɛɟɡ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɭɩɪɚɠɧɟɧɢɹ ɧɚ ɩɨɢɫɤ 
ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɫɥɨɜɚɪɟɣ; 

3) ɬɟɫɬɵ ɦɧɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɜɵɛɨɪɚ, ɨɩɪɨɫɧɢɤɢ, ɛɟɫɟɞɵ, 
ɜɵɹɜɥɹɸɳɢɟ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧ-
ɰɢɩɵ, ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ, ɤɪɭɝɨɡɨɪ, ɩɫɢɯɨɮɢɡɢɨɥɨɝɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ; 

4) ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ, ɥɢɫɬɵ ɫɚɦɨɨɰɟɧɤɢ, ɡɚ-
ɦɟɬɤɢ ɨ ɹɡɵɤɟ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɦ ɦɢɪɟ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɞɧɟɜɧɢɤɢ 
(ɝɞɟ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɪɚɛɨɬɭ ɧɚɞ ɨɲɢɛɤɚɦɢ, ɡɚ-
ɦɟɱɟɧɧɵɟ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ, ɩɨɬɪɚɱɟɧ-
ɧɨɟ ɜɪɟɦɹ, ɨɛɳɭɸ ɨɰɟɧɤɭ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ) [2].  

Пɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɨɣ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɟɣ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɜɨ 
ɦɧɨɝɢɯ ɪɚɛɨɬɚɯ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɯ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ, 
ɧɚɡɜɚɧɚ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ – ɫɛɨɪ ɞɚɧɧɵɯ, ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɯ 
ɩɪɨɰɟɫɫ ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. Пɨɪɬ-
ɮɨɥɢɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɮɨɪɦɚ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨɝɨ ɨɰɟɧɢɜɚ-
ɧɢɹ: ɷɬɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɨɰɟ-
ɧɢɜɚɧɢɟ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ, ɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɡɚɞɚɧɢɣ, ɨɛɭ-
ɫɥɨɜɥɟɧɧɵɯ ɚɤɬɢɜɧɵɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɜ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɫɦɵɫɥɚ, ɚ ɧɟ 
ɩɚɫɫɢɜɧɵɦ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɢɟɦ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɮɚɤɬɨɜ.  
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Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ ɤɚɤ ɫɢ-
ɫɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɛɨɪ: ɚ) ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɣ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ, ɛ) ɫɬɭ-
ɞɟɧɱɟɫɤɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɢɥɢ ɨɬɱɟɬɨɜ ɨ ɡɚɞɚɧɢɹɯ ɡɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ 
ɩɟɪɢɨɞ ɜɪɟɦɟɧɢ. Оɧɨ ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɫɬɭɞɟɧɬɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ, ɩɨɱɟɦɭ ɷɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɜɤɥɸ-
ɱɟɧɚ ɜ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ, ɢ ɤɚɤɢɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢɫɶ. Эɬɨ ɧɟ ɯɚɨɬɢɱɧɵɣ, ɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɧɚɛɨɪ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɚ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɳɢɣ ɩɪɨ-
ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɤ ɬɪɟɛɭɟɦɵɦ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɦɨ-
ɠɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶɫɹ ɜ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɟ ɤ ɨɞɧɨɪɚɡɨɜɵɦ ɬɟɫɬɚɦ (ɨɞɧɨ-
ɫɬɨɪɨɧɧɢɦ ɢ ɦɚɥɨ ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ) ɢ ɩɪɢɞɚɬɶ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɸ 
ɪɚɡɧɨɫɬɨɪɨɧɧɨɫɬɶ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɭɸ «ɝɥɭɛɢɧɭ».  

Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ: «ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ, 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɫɩɢɫɨɤ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 
ɤɭɪɫɚ, ɡɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞ (ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ, ɜɢɞɟɨ- ɢ ɚɭɞɢɨ-), ɜɵ-
ɩɨɥɧɟɧɧɵɟ ɜ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ ɢ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɤɟ, ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɢ ɩɪɟɩɨɞɚ-
ɜɚɬɟɥɟɣ, ɝɥɨɫɫɚɪɢɢ, ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɤ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɦ ɫɨɛɵɬɢɹɦ/ɬɟɦɚɦ (ɫɩɢɫɤɢ ɫɥɨɜ, 
ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɢ, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɟ ɬɟɤɫɬɵ), ɥɢɫɬɵ ɫɚɦɨɨɰɟɧɤɢ, 
ɠɭɪɧɚɥɵ/ɞɧɟɜɧɢɤɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɩɪɢɦɟɪɵ ɨɰɟɧɤɢ ɪɚɛɨɬ ɤɨɥɥɟ-
ɝɚɦɢ, ɜɵɩɭɫɤɧɭɸ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɭɸ ɪɚɛɨɬɭ» [11: 156–157]. 
Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ:  

1) ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɨɫɨ-
ɡɧɚɧɢɹ, ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɚɤɬɢɜɧɵɦ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɦ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ; 

2) ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɬɞɟɥɢɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ; 
3) ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɝɢɛɤɨɫɬɶɸ ɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟɦ, ɬ.ɤ. ɦɨɠɟɬ 

ɛɵɬɶ ɚɞɚɩɬɢɪɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɢɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬɚ; 
4) ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɬɚɤ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ; 
5) ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɭɜɢɞɟɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɜ ɪɟɬɪɨɫɩɟɤɬɢɜɟ, ɡɚɬɪɭɞ-

ɧɟɧɢɹ ɧɟ ɜɦɟɧɹɸɬɫɹ ɜ ɜɢɧɭ, ɚ ɫɥɭɠɚɬ ɩɨɜɨɞɨɦ ɞɥɹ ɜɵɹɫɧɟɧɢɹ 
ɢɯ ɩɪɢɱɢɧɵ ɢ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ; 

6) ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ ɫɬɪɨɢɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɛɨɥɟɟ 
ɝɢɛɤɨ ɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨ [12]. 

Пɪɢɱɢɧɵ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɜ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɩɪɢ ɨɛɭ-
ɱɟɧɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɨɱɟɜɢɞɧɵ. Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɭɟɬ 
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ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɟ ɢ ɰɟɥɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɹ ɢɧɬɟɝɪɢɪɨɜɚɧ-
ɧɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɭɱɚ-
ɫɬɢɟ ɫɬɭɞɟɧɬɚ [5]. Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɚɥɶɧɵɦ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶ-
ɫɬɜɨɦ ɭɪɨɜɧɹ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ 
ɫɬɭɞɟɧɬɚ, ɟɝɨ ɨɰɟɧɤɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɩɪɨɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɫɥɭɠɢɬ ɰɟɥɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚ-
ɧɢɹ ɫɚɦɨɨɰɟɧɤɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɬɭɞɟɧɬɚ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ 
ɫɜɨɢɯ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɭɹ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɟ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɟ. Пɨɪɬɮɨɥɢɨ ɦɨɠɟɬ ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɬɚɤɢɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɫɬɭɞɟɧɬɚ, 
ɤɚɤ ɧɚɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ, ɠɟɥɚɧɢɟ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ, ɭɦɟɧɢɟ 
ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɤ ɪɟɮɥɟɤɫɢɢ. Дɨ-
ɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɬɭɞɟɧɬɭ ɢɫɩɵɬɚɬɶ ɱɭɜɫɬɜɨ 
ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɰɟɥɢ, ɱɬɨ, ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɜɞɨɯɧɨɜɥɹɟɬ ɫɬɭɞɟɧɬɚ 
ɩɨɫɜɹɳɚɬɶ ɛɨɥɶɲɟ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ ɭɫɢɥɢɣ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɸ 
ɫɜɨɟɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. 

Пɨɞɱɟɪɤɢɜɚɹ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɩɨɪɮɨɥɢɨ ɤɚɤ ɨɰɟɧɢɜɚɸɳɟɣ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɧɟɥɶɡɹ ɧɟɞɨɨɰɟɧɢɜɚɬɶ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɟɝɨ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ. Пɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ 
ɤɪɢɬɟɪɢɟɜ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ. Л. Хɚɣɚɧ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɛɚ-
ɡɨɣ ɞɥɹ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɫɥɭɠɢɬɶ ɬɪɢ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɚ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢɹ: ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɜ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɟ, ɨɛɭɱɟ-
ɧɢɟ ɱɟɪɟɡ ɩɪɚɤɬɢɤɭ ɢ «ɡɚɞɚɧɢɟ-ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɟ» ɨɛɭɱɟɧɢɟ. 
Бɚɥɥɵ ɢɥɢ ɨɰɟɧɤɢ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɫɬɚɜɥɹɬɶɫɹ ɫ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɦɢ 
ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɹɦɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɭɪɨɜɧɹ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɭɬɟɣ ɟɝɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ. Оɰɟ-
ɧɢɜɚɧɢɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɡɚɞɚɧɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɤɨɧɫɬɚɬɚɰɢɢ ɬɟ-
ɤɭɳɢɯ ɭɫɩɟɯɨɜ ɢɥɢ ɧɟɞɨɱɟɬɨɜ ɢ ɩɥɚɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɯ 
ɲɚɝɨɜ ɜ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɫɬɭɞɟɧɬɚ [5]. 
Сɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɬɚɤɠɟ ɬɪɭɞɧɨɫɬɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɨɣ 
ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɩɨ ɜɟɞɟɧɢɸ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ, ɬɪɟɛɭɸɳɟɣ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɯ ɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɡɚɬɪɚɬ. Кɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵ ɱɟɬɤɢɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ, ɩɪɢɦɟ-
ɧɢɦɵɟ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɜɭɡɚ. 

Кɚɤ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚɥɢɱɢɹ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ, ɜɧɟɞɪɟ-
ɧɢɟ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɞɢɫɤɭɫɫɢɢ. Дɥɹ 
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ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɤɚɤ ɧɨɜɨɣ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ 
ɠɢɡɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢɧɧɨɜɚɰɢɢ: 

1) ɨɧɚ ɰɟɥɟɧɚɩɪɚɜɥɟɧɚ ɢ ɜɚɥɢɞɧɚ; 
2) ɨɧɚ ɫɨɝɥɚɫɭɟɬɫɹ ɫ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɦɢ ɜɧɟɲɧɢɦɢ ɤɪɢɬɟ-

ɪɢɹɦɢ (ɩɪɢ ɢɯ ɧɚɥɢɱɢɢ); 
3) ɨɧɚ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬ ɭɥɭɱɲɟɧɢɸ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɩɪɟɩɨɞɚ-

ɜɚɧɢɹ; 
4) ɨɧɚ ɜɥɢɹɟɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨ ɧɚ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɢ ɦɨɬɢɜɚɰɢɸ ɫɬɭ-

ɞɟɧɬɨɜ ɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɣ; 
5) ɨɧɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɟɦɥɟɦɨɣ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɨɜ (ɬɟɨɪɟ-

ɬɢɤɨɜ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɢ ɬɟɫɬɢɪɨɜɚɧɢɹ) ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɢɧɬɟ-
ɪɟɫɨɜɚɧɧɵɯ ɥɢɰ; 

6) ɨɧɚ ɞɚɟɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɭɸ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɛɨɥɟɟ ɬɨɱɧɨ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦɧɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ; 

7) ɨɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɫ ɧɚɢɦɟɧɶ-
ɲɢɦɢ ɡɚɬɪɚɬɚɦɢ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ ɭɫɢɥɢɣ; 

8) ɨɧɚ ɥɟɝɱɟ ɨɪɝɚɧɢɡɭɟɬɫɹ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɩɨɧɹɬɧɚ ɞɥɹ ɫɬɭ-
ɞɟɧɬɨɜ; 

9) ɨɧɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɦɟɧɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ (ɩɪɢ-
ɜɥɟɤɚɟɦɵɯ ɞɥɹ ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ, ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ), 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɢɯ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ [13: 22]. 

Зɚɤɥɸɱɚɹ ɫɤɚɡɚɧɧɨɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɰɟ-
ɧɢɜɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɢ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ � ɛɭɞɭ-
ɳɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɛɧɨɜɥɟɧɢɹ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬ-
ɧɨɫɬɧɨɣ ɢ ɩɪɚɤɬɢɤɨɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɩɚɪɚ-
ɞɢɝɦɵ. Сɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦ-
ɩɟɬɟɧɰɢɢ ɞɨɥɠɟɧ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ (ɢ ɧɟ ɫɬɨɥɶɤɨ) ɧɚ 
ɤɨɧɟɱɧɵɣ ɩɪɨɞɭɤɬ (ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɵɣ ɧɚ ɷɤɡɚɦɟɧɟ ɬɟɤɫɬ ɢɥɢ ɫɟɪɢɸ 
ɬɟɤɫɬɨɜ), ɧɨ ɢ ɭɱɟɬ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɯ ɫɬɪɚɬɟɝɢɣ, ɩɪɨɹɜɥɟɧɧɵɯ  
ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɨ-
ɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. Дɚɧɧɵɦ ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɵɟ ɨɰɟɧɢɜɚɸɳɢɟ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ, ɫɪɟɞɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɫɨɛɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɸ 
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ɩɨɪɬɮɨɥɢɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ, ɜɧɟɞɪɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɨɛɴɟɤ-
ɬɢɜɧɨɫɬɶ ɢ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɨɰɟɧɢɜɚɧɢɹ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɰɟɥɟ-
ɜɵɯ ɭɫɬɚɧɨɜɨɤ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɜɵɩɭɫɤɧɢɤɨɜ ɩɟ-
ɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɮɢɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ.  
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